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LECTSMKES 


UM id in me oneris ſuſcepiſlem, ut 
faciliorem brevioremqueaditum, quam 
qui vulgo commonſtrari ſolet, ad 
8 cognitionem L inguæ ſanctæ aperirem: 
cumque Methodum illam Hebraice diſcendi, 
quam in lucem nuper emiſi, eruditis haud 
penitus ingratam eſſe intellexiſſem; nullum 
mihi laborem defugiendum putavi, in eadem 
refingendi, &, fi forte poſſem, adornanda, 
quo fructus adhuc uberior ad Juventutem Phil- 
Hebræam exinde rediret, ſtudiumque, diu ni- 
mis apud nos langueſcens, cultu licet digniſſi- 
mum, lætius tandem aliquando feliciuſque pro- 
moveretur. | 

Quamvis enim ſatis me feciſſe ſperem eo- 
rum expectationi, qui ſe æquos alienz ſoler- 
tiæ æſtimatores haberi volunt, lubens tamen 
agnoſco, haud adeo omni incommodo carere 
prius illud tentamen noſtrum, quin, ut mi- 
nori volumine ac pretio, ita ad uſum commu- 
nem accommodatius prodire poſſit. Quid, quod 
in libro poetico, qualis eſt Proverbiorum, haud 


A2 æque 


„ 
æque facilis exercitatio, ac fi Hiſtorica quæ- 
dam facri codicts portiuncula, ſoluta oratione 
ſeripta, Tirontbus in manus traderetur. Illud 
infuper adjiciam, me, in priore fcripto- ea pro- 
mentem quæ uſut forent, non tam 11s qui præ- 
ceptorem nacti ſunt, quam qui aliqualem ſibi 
Hebraicorum notitiam propriis viribus com- 
Parare niterentur, quantumvis hrevitatis ſtudi- 
oſum, prolixiorem tamen fuiſſe, quam præ- 
ſentis inſtituti ratio aut exigere, aut quidem 
pati, videtur. Multis denique, ut eſt bo- 
norum atque ſapientium virorum non raro 
præoccupatum judicium, poſteriora hæc, pre 
illis quæ vernacule edidi, ſeſe commendatura ar- 
bitror, vel eo ſaltem nomine, quod cum unum 
illud nunc agam, ut ad lingua cognitionem 
complanem viam, nulla iis mecum, aut de 
metri natura, aut de illibatà Sacri Textus in- 
tegritate, controverſia ſit futura. | 
Fabes, Benigne Lector, eonſilir noſtrr non 
tam immutati, quam ad ſecundas curas revo- 
cati, atque in melius provecti cauſas. Id enim 
melius ſemper judicaverim quod pluribus uti- 
lius. Habes Linguz Sante rudimenta, an- 
tiqua ea quidem, ſed nova methodo diſpoſita, 
novoque (ni fallor) lumine perfuſa; brevia, 
fed intellectu facillima; ſimplicia, fed & pe- 
nitiſſimi hujus linguæ Artificii conſpectum, ju- 
cundum non minus quam utilem, exhibentia. 
Poſtremo, ne idonea deeſſet uberrimæ 
praxeos materia (quod ego in hac re potiſſi- 
mum duco) characteribus tam Romanis quam 
x "6 Hebraicis 


(3) 
Hebraicis excuſam habes elegantiſſimam pari- 
ter ac vetuſtiſſimam Hiftoriam JoszPn1 Patri- 
archz : Hiſtoriam tenerrimos animiatteftusun- 
diquaque elicientem, & divinum quoddam 
Pathos pleniſſime ſpitantem | Quis enim adeo 
durus, ut in ea legenda a lacrymis temperet? 
ut non tot gravibus, tamque inſperatis caſibus 
fe totum commoveri, rapi, obrui identidem 
perſentiſcat? Hiſtoriam dignam, ſi quæ alia, 
quæ legatur, relegatur, adoleſcentum præſer- 
tim animis altiſſimè infigatur ; quippe in qu 
conſpicere liceat, hinc omni imitatione dig- 
num officii juvenilis exemplum, illinc ſtupen- 
dam plane Divinæ Providentiæ CEconomiam, 
ſua ſibi conſilia miris modis ſtabilientis; 
ſanctiſſimumque adeo virum, ad tempus licet 
Jaceret, importuna fratrum invidia, falſiſque 
herz criminationibus, oppreſſus, erectum tan- 
dem, atque ad honoris & felicitatis ſummum 
culmen, ope præſentiſſimi numinis merito pro- 
vectum. 

Ad illud redeo, ut tam de præſenti opuſcu- 
lo, quam de recto ejus ufu, Te, Lector, pauca 
ſubmoneam. InHebraicis Latino Charactere de- 
ſcribendis, eandemfere rationem init, quam pri- 
mus oſtendit Reverendus admodum Epiſcopus 
CrcksrRRExsIs in editione Pſalmorum, & quam 
_=_ haud ita pridem, arrepti inde occaſione, in 

erbus edendis ſecutus ſum. Nempe primum, 
Th. + *alphaberiHebratci literz, y excepta, totidem 


Vi. Pfalntorum lib. Edit. Hare, 5. 3. 


Latinis 
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1 
Latinis, eademque Hebraica eadem ſemper La- 
tina exprimuntur, ut linguæ hujus Lectio plana 
& facilis reddatur, cujus Prolatio, prout literis 
Latinis, more recepto, exhibetur, tam per- 
plexa, impedita, horrida videtur, ut pri- 
mo aſpectu ſuo, legentium oculos atque ani- 
mos avertat atque abſterreat.' Deinde, Præ- 
fixa & Suffixa, a vocibus quibus in Textu 
Hebraico adhærent, ſeparanda curavi, ut mani- 
feſtius ſe prodant radices vocumque ſtructura. 
Punctorum denique, quæ multis abhinc ſæcu- 
lis Maſorethæ tradiderunt, eam rationem ha- 
bui, ut recepta Hebraicorum prolatio, (quam, 
fi non veram & antiquam, verz tamen & anti- 
quæ proximam eſſe plurimorum eſt ſententia) 
integra ſervetur, &, pauciſſimarum regularum 
ope, vel ex Romana lectione (ſi cui iſthoc 
curæ ſit) punctatio Maſoretica innoteſcat. 
Rogabis forſan, quid igitur illud novi eſt, 
quod oſtentat oblata methodus ? quid Tu jam 


præſtas, quod non alii perſzpe, quin & multi 


quidem præclariùs præſtiterunt? Ego vero de 
aliorum meritis, qui in hac arena deſudarunt, 
nihil quicquam detraho; illud tamen affirmare 
auſim, duo hic reperiri, ad rem Hebraicam pro- 
movendam perutilia, quæ alibi fruſtra quæras: 
alterum, quod charactere vulgari novam iſtam 
exhibemus Hebraicorum faciem, qua ſumma 
hujus Linguæ facilitas cuivis etiam cæcutienti 
ante oculos obverſetur neceſſe eſt; alterum, 
quod linguam ipſam, natura ſua ſimplicem 
& uniformem, ab inutilibus iis minutiis, mo- 

| | leſtaque 


3 N 
Jeſtaque illa regularum farragine liberam præ- 
ſtamus, quæ multorum animos ab hoc ſtudio 
alienos reddunt, illorum etiam quos, pro ſa- 
cri ſui muneris ratione, maxime decet in eo- 
dem verſari. 

uod de recto hujus libelli uſu monen- 
dum cenſeo, id fic ſe habet. Addiſcat pri- 
mum Tiro, quæ præmiſſa ſunt Linguæ Ele- 
menta, & Paradigmata memoriæ diligenter 
mandet. Ad Hiſtoriam deinde legendam ſe ac- 
cingat, prout Literis Romanis exarata eſt, in 
eaque ſe probe exerceat: uſque dum non ſo- 
lum Hebraica Latine, ſed & Latina Hebrai- 
cè reddere potuerit. Hoc cum fecerit, tum 
demum ad eandem in Textu originali legen- 
dam atque exponendam progrediatur; nec du- 
bitet, quin brevi illud tempore, nulloque fe- 
re negotio expedierit, ſive Textu punctato 
uti velit, ſive, quod mihi quidem magis 
placet, Punctis deſtituto. | 
Nam, ut, id quod res eſt, quodque ipſe 
experientia compertum habeo, aperte prolo- 
quar, neminem Puncta deſideraturum puto, 
qui, in Romano-Hebraicis aliquandiu exerci- 
tatus, ſine eis legere aſſuevit. Ad quam qui- 
dem exercitationem, quum præſtò ſit ejus 
copia in Libris Pſalmorum Proverbiorumque 
Romano - Hebraice nuper editis (plura quoque 
in hoc genere expectat prælum) Juvenes 
ſtudioſos iterum atque iterum hortor ; tum ob 
alias, tum præcipue ob hanc cauſam, quod 
ita exercitati non primævam modo Linguam 


„„ 

perfectius atque accuratius callebunt, ſed et 
cognatas ejuſdem Dialectos, Chaldaicam puta, 
Syriacam, Arabicam, (quibus propinquior ad- 
huc cum Hebraicis vicinitas, fi puncta ſuſtu- 
leris) faciliores quam quod credi poſſit repe- 
rient. | 
Ex verſionibus Bibliorum Latinis, ea mihi | 
commodiſſima viſa eſt, ſcopoque noſtro conve- 
nientiſſima, que SancTis PAGxIN1 Interline- 
aris vulgo dicitur; quum & ad verbum, quod 
aiunt, facta fit, & ſingulæ ejus voces eodem or- 
dine ſingulis Hebraicis reſpondeant 

Ad calcem extat Index Analyticus, in quo 
tam Nominum quam Verboram, quotquot in 
Hiſtoria Jos H occurrunt, Radices, Status, 
Modificatio, Anomalia, pro Methodi præeun- 
tis ratione, compendioſiſſime ſignantur. Scili- 
cet id volui, (cum, quocunque demum modo, 
diſcentium otio atque commodo conſulerem) 
ut Tirones unico hoc libello, nullius alterius . 
ſive Grammatices ſive Lexici, ſubſidiis requi- 
ſitis, ad ſuaviſſimæ Narrationis in Originali 
Lectionem ſatis inſtructi eſſent: Nec exigua 
mihi ſpes eſt, multos, deguſtata ſemel ſacrorum 
fontium dulcedine, ad affluentius inde haurien- 
dum allectos fore, qui nunc Hebraica vel ut af- 
pera reformidant, vel ut inſulſa faſtidiunt. 


Dabam Hintoniæ in agro. 
Northantonienfi 


Kal. Jan. MDCCXXX1X, 


NOVA 


N 


; NOVA 
METHODUS 
HEBRAICE DISCENDI. 


Alphabetum Latinum Literis Hebraicis accommodatum. 


_— N FU Poteſtas literarum que a com- 
2 ſ 212 muni forma recedunt. 
ime 3 © 
Daletb 7 < 5 DL Spiritus lenis. . . 
He 7 8. h 5 T. X- ch. ke Lap a. 
Van \ yv II Ft Grec x. i e brevis, 
Zain | 2 | 7s 
| Cheth 1 K | | ; 
Teth 1 Porro g effertur ut Græc. y ; j. 
Jod 5 j |} ut conſona angl. y; c ut 4, vel 
Caph 3 Græc. ; p & t, præſertim in fine 
13 = 1 vocum, ut Gr. o, 0, vel ph, th. 
12 58 Vocales ſunt longæ, breves, 
33 * breviſſimæ: Notantur autem, quum 
| TRY : | 2 notatu opus eſt, a & e longæ per 
Ain RE: 4 breves per [] breviſſimæ per 
Fo 4 y* J. i, , «, accentu notatz, 
Thade | 2 A p ſemper longz ſunt. 4 obſcurius 
Kh 3 V & | efferriſolet, vt in voce ang]. mall 
7 k Fut Grae. n, 4ut s. Cæteræ pro 
Reſe p11 r || uſu vulgari. 
1 | N.B. * &\ inTextu Hebraico 
Lin W am vocales ſunt quam conſonæz ſc. 
1 3 vel e, J i vel « pro diverſa fi 


punctatione. 

* y Spiritus aſperrimas. Greci ſpius hunc omiſerunt 
tanquam fibi incognitum & pronunciatu dificillimum, ac nu- 
dam wocalem pro co paſuerunt, unde tig eber, ic eſau, 55 
- c 
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(10) 
De Romans - Eebraicis refte legendis, 


Divisio SYLLABARUM. 


Vocalis finit Syllabam, niſi ante duas conſonas, aut in 
fine vocis; ut me-lec, a- tum, ep.-pa- ted, Rod. ſo, &C. No- 
tandum igitur, quod præfixa & ſuffixa, licet a vocibus qui- 
bus in Textu adhærent, in Romano-Hebraicis ſeparen- 
tur, conjunctim tamen pronuntiari debent. Sic /;-bx, 
li pu- au, Lodſco, pi-v, pehadti-m, tizcer-ennu, & c. pronun- 
tianda ſuut /ib-ns, lip nd, kod-Jo, piv, pe-kad-tim, tiz-ce- 
ren nu. x | 
Notandum etiam quod [] five Aleph, pro Conſona ha- at 
betur ; fic tiperet pronuntiandum 2ip-12-reth non 7ti-pt-reth 85 
be-kor'-i, non be-ko-ri ; bau pronuntiandum bas; rain 
ra- i un; jiru-jir-s, &c. omnis enim ſyllaba a vocali inci- 
piens habet ante ſe [Aleph] vel expreſſum vel ſubintellect- 
um, præter 4- pro ve, & ſyllabas finales nominum Penacu- & 
torum ; ut, bait domus, maim aqua, jain vinum, que qui- 7 
dem pronuntiari, & a quibuſdam {cribi ſolent, bazzth, majim, 1 
jdjin. 8 etiam vox in à vel e exeuns habet ['] poſt 
ſe ſubintellectum, præter terminationes ſerviles ta, caM 

h ſubintellectum habent, nonnunquam vero expreſſum.* 

Vocales ai, oi, & ui finales dipthongeſcunt ; ut, Bai, poi, 
Fgalui. Item ai penultima penacutorum ; ut, /ailah, 
dotainah ; ui autem pronuntiatur ut Græc. . | 

Syllaba, quz definit in vocalem, vel in Y præeunte vo- 
eali, pura dicitur ; quæ in conſonam, impura. 
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ACCENTUS. g 


Vox Hebræa eſt vel Acuta vel Penacuta. 
Voces penacutæ tonum habent in penultima, pro- quanti- 
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og. (Sic Latini Arabia, Entmanuel, gue omnia ab y incipiunt. 
tnterdum per ſuum 7 expreſſerunt, quod wvideretur cum cs 
liquid commune habere, ut in vg, Ye, youtcen, ©& 
Pmilibus. AbJurda autem plane eft pronunciatio per . Vid. 
Buxt. Theſ. p. 5. tate 
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( 1x ) | 
tate vocalis depictum; ut, Scher liber, molec rex, arcs ter- 
ra, pahad pavor. | 

Acute tonum habent in ultima, aliquando expreſſum, 
ſæpius ſubintellectum; ut, set4v hyems, deb / mel, dabar 
verbum. Nota igitur quod fingulæ yoees, quæ nullo accen- 
tu inſigniuntur, pro acutis habendæ ſunt. Cur autem ac- 
centus· in finali interdum pingatur, interdum non, infra do- 
cebitur. 


QuanTiTas VocaLIUM. 


Vox omnis monoſyllaba longa eſt ; ut, ab pater, Jam ibi, 
Jen filius, ci quoniam, col omnis. Exc. 1. Niſi brevi notetur; 
ut, pen ne forte, rc mollis. 2. Niſi ſequatur linea unio- 
nis; ut, Ben-adam filius hominis, in- ſt non, coll aſer om- 
ne quod. | 


 QuanTITAS SYLLABARUM FINALIUM. 


I. Acutz habent finalem longam ; ut miabar deſertum, 


jixcor recordatus erit, zaken ſenex. 
Exc. 1. a finatem impuram Thematis in præteritis & fu- 


turis; ut, vip viſitatus eſt, ehᷣihar eligam. 
2 Term inationes ſerviles c&@n, cen; tem, ten; & ſuffixa 
hem, hin. Item eh niſi in regimine. 
3. Qua brevi notantur; ut, 4ebar verbum, /irat Canticum, 
II. Penacuta, habent finalem brevem ; ut, melec rex, jain 
vinum, wvaj-jomer &-dixit, wvaj-jakom, &-ſurrexit. Niſi 
deſinant in 7 vel z puras; ut, ſobbn Circuite, umi ſurge f, 


QUANTITAS PRIMARUM ET MEDIARUM, 


Syllabe impuræ habent vocalem brevem; ut, hitpakked 
viſitavit ſeipſum. Nik aliter notatæ; ut, ob circuite. 

Syllabæ pure habent vocalem longam; ut, aum ſur- 
gam, 7ra timebo, /e ſedebo, makom locus. 

Excipias 1. Quæ per regulam aliquam generalem in bre- 
viſſimas mutantur, accentu promoto; ut, vip, 
dibarim, pahadn. | | 

2. Quæ accentum in ultima depictum habent ; ut, 3a/om 
ſomnium, 4debaJ mel, yandk torques, xecb lupus, Jecim 
humerus. Namque talium penultima pura eſt breviſſima. 

AZ. 3. Qu 
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(12) 


3. Quz brevi notantur ; ut, nayar puer, jomarm dies 


duo, | 
REGULZX GENERALES®. 


I. Quotieſcunque Analogia vocalem breviſſimam requirit, 
ea poſt gutturales ſc. 5, „, »„ & % eſt 4 pro *; mutatio 
hæc, memorix levandæ gratia, notetur per ſyllabam ga; | 
| ut, pa34dy gu. paverunt, pro pahtdu, yamadtim gu. ſtetiſtis, 

pro y*madtem. | 
1 N. B. Gutturales vocantur » h 3 y, quia gutture formantnr. | 
\ II. 2. Cum duæ ſyllabæ breviſſimæ concurrunt, in unam fere 44 
vil ſemper contrahuntur. De ratione contrahendi, vid. Reg. 15. ö 
Permutantur vocales dictionum Correptione, Productione, 
Contractione. | a 
CoRREPT10 fit vel propter Incrementum, vel propter 
Regimen. Ee 
IxcREMENTUM (five id fiat motione vel a ſingulari in 
pluralem, vel a maſculino in foemininum, ſeu receptione 
vel ſuffixi, vel ſyllabæ aut literæ paragogicz) 
Ln 


ow 


—— —— —ðßHðCũ — —— 
_ 


2 ů —— — ä — 


— 2 
r 
— —_ 


Mur AT IN BREVISSIMAS, 


III. r. Penultimas a vel e longas promoto accentu; ut, dabar 
verbum, pl. debarim, deibar-o,verbum ejus, gadol magnus, 


\ fœm. gedolah, jakim excitabit, jekim-engu excitabit illum, » 
zacam ſapiens, pl. Facamim gu. amtahot ſacci, amtzbot-inu | 
| ſacci noſtri, jarizu Currere fecerunt, eri xu hu currere fece- F 
. runt eum. | 5 = 
[| IV. 2. o penultimam nominum penacutorum, ut, mex ma- Þ 
| nipulus pl. #*azzm, Mutatur autem e ſyllabz finalis in az 4 
| per Reg. 12. | | 3 
| Exc. Manent immutabiles, 1. impuræ, ut paraſim equites 9 


pro parraſim. 2. Quæ quieſcentem includant; ut, yedah 
teſtimonium, yedot-ay teſtimonia ejus. 3. Quæ a ma 
incipiunt defectiva a yain geminato; ut, agen clypeus 
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| | * Non neceſſe eft Tironem hiſce regulis, quas melius poſt- 
| modo intelliget, diutius immorari, nedum ſingulas memoriæ 
| continuo mandare, ſiguidem ad eas, quoties opus erit, per figu- 
"as numerales reftretur. 


(3 


V. 


„„ 


(a ganan protexit) pl. maginnim, (vid. Reg. 9.) 

maginn-i clypeus meus. 

4. Quæ penultimam habent breviſſimam. 

3. e finalem longam; ut, yivver cxcus pl. yivwutirim, 
ober mercator, pl. soharim gu. pikked, viſitavit, pill dannn 
viſitavit eum, ben, filius, n- i filius meus. Sed non poſt 2 
longam ; ut, zakern ſenex, pl. ztkenim ; neque breviſſimam, 
ut xech lupus, pl. zzebim; nec in defectivis yain vau; ut, 
lex irrifor pl. /z2zim. In quibus omnibus penultima manet 


.longa. 


VII. 


VIII. 


IX. 


4. e brevem (& vicariam ejus 4a) tam ultimam quam 
penultimam Nominum Penacutorum, niſi cum in pluralem 
tranſeunt : ut, a anima, nip#)-o anima ejus (contract. 
napſ-o; ) nayar puer, ntyar-o puer ejus (contr. zayr-o. ) regel 
pes, dual. r:ge/aim (contract rag/aim.) Huc refer i forme 
pert ; ut, peri fructus, perzj-o (contract. pirj-o} fructus ejus. 
Nota autem hic, quod, in nominibus hujus forme, : fina-' 
lis in incremento convertitur in j; ut fit quoque in vocibus 
ubi dipthongeſcit : ſic gai gens, pl. gejim, galui revelatus, 
pl. gelujim, ſing. foem. gilujah. | 

4. „ finalem verbi perfecti; ut, 7ip4od viſitabit, jipk*d- 
ennu viſitabit illum. Item à ante terminationes i, ah, u. 


INCREMENTUM MUTAT IN BREvESõ, 


Finales longas defectivorum a yain geminato, geminat3 
quoque conſonà; ſc. a ina, & in i, 6 in 2, aliquando ia 03 
ut yam populus, pl. yammim; vox robur, yuzz-o robur ejus; 
magen clypeus, pl. maginnim; Jon miſerere, Zonn-eni mile- 
rere mei; tasob circuibis, eU. circuibitis ſœm. Heseb 
circeuduxit, -bi;;bbotem gu. circumduxiſtis. 


REGIMEN MU TATr 


a & e finales longas ina brevem, @ & » penultimas lon- 
gas in breviſſimas; ut debar melec verbum regis, pro dabar; 


J pal rub humilis ſpiritu, pro Japel; elim von ſalus pecudis, 


pro ſalom; ſepat haj-jer labium (1. e. ripa) fluminis, pro 


Japah, 


PropucTis 


r tfmt nnn — . — ʃẽt 
- i ld * * 2 . » 
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PrRkoDucT1o0. 


XI. Gutturales & r non geminantur : Quocirca, cum ex ana- 
logia geminari debeat, mutatur præcedens brevis in longam; 
ſc. ain a, i in , u in o; ut, berec benedixit, pro birrec, 

g barim montes, pro harrim, meborac benedictus, pro meburrac, 
torap raptus eſt, pro lurrap. Sed brevis aliquando manet, 
ut, 2i}amta conſolatus es, pro ni>3amta. 

XII. Producuntur à & e finales Penacutorum pluraliter in @ 
longam; ut elec rex, pl. melacim ; nayar puer, pl. neparim 
pe} anima, pl. achat Item i forme peti ; uta pe 
petajim (vid. Reg. 7.) Huc refer Fœminina quæ penacuta 
ſunt propter ſervilem, & quæ formam contractam habent, 
Fr amtabat ſaccus, pl. amtadet, Jiphah ancilla, pl. 
epabot. ' | 

XIII. Producitur propter Regimen h finalis in 5. Pronuntiatio 
nihil differt. | 

XIV. Producuntur propter Pauſam, 1. & ai penultimæ in 4 

Kai: ut, pakadta viſitaſti pro pakadta, mizraimah ad Æ.- 
gyptum pro mizraimah. Hoc quoque minus neceſſarium. 

2. Penultimz verborum breviſſimæ in primarias longas ; ut, 

jibbolu marceſcent, pro jibbilu, a jibbol ; <we-Jamaru, & ſer- 

vent pro /ameiru, a { "0s Jiftpakedu viſitabuntur, pro 
Jippakedu, a jippaked. 3. e brevis penultima in a; ut, 

rex terra, pro rex. 4. e penultima breviſſima in e bre- 

vem retracto accentu, ut, 4% maxilla, pro egi; nap-tca 

1 anima tu, pro napſ ca. Mutatur quoque propter pauſam # 
1 finalis verborum non raro in 4. 


£ 


Co rRA CTI. 


xv. Contrahuntur. tum propter regimen, tum propter incre- 
mentum di in e, 4ve ino; ut, Haitis domus ejus, contr. Set. 
* nawet-o mors ejus, Contr. z:2t-0 ; tavec-ah medium ejus f. 


Contr. tsc-ah. 


—_—— 


* 
' 
: 
: 
| 
} 


— — — 


—vyv— — * 


* Hinc apparet a, in wocibus hujus forme, obſcurius 
Ferri S cum o mixtum; & v ſonare ut W; fac mavet pro- 


nuntiari debet ut vox anglica mobeth. 
| Contrahuntur 


(39); 
XVI. Contrahuntur propter Concurſum duæ breviſſimæ 
1. Ufitatius in i, ut, ebert, dibrs verba, ci-dzbar, ci-dbar 
ſecundum verbum. At ee, ce-je, be. je, we-je, contra- 
huntur in Li, ci, -i, v- i; ut, fag Roy timentibus eum 
| Lire-av ; be-jemin-ah in dextra ejus, b-imin ab; ce-jems ſicut 

5 dies, c-ims ; we-jepeh, & pulcher, v-ipeh. Sic aliquando 
4 & me-je (pro mijje) in n- i; ut, me. jedi a manibus, ide. 
XVII Contrahitur /--;jahwvoh Domino, in /ibwob, 

2. Propter gutturalem vicinam in a; ut, ntyarot-iha ancillæ 
ejus, naprot-i ha; retm- ah uterus ejus, ram-· ab. Quam for- 
mam imitantur particularia, ſc me-c rex, nepe] anima, leren 
cornu, geen vinea, peleg rivns, rex terra, A et arcus, regel 
pes, &c. ut, e lec- i rex meus, malc- i, neeſam anima eorum, 

'* napam, reg#*/aim pedes duo, rag/aim. , 

XVIII. Cxterum in Contractionibus habetur ratio forme vocis 
* ante Correptionem; nam Z#pez, contrahitur in Zepz-, cuttanet 
in cuttont-, amtabat in amtaßt. Quod idem obſervandum 
in mediarum contractione: Nam jexammer-eca pſallet tibi, 
(a jexammer) contrahitur in jezammer-ca, ji mor- ca ſerva- 
bit te (a j iſnor ) in jiſmor-ca. Contrahuntur infinitivi & 
imperativi formæ piksd in pod, ut, Jemoy-o audire i!lum 
Jomyz-o. Participium feem. formæ pokeder in pokadt-, Pro 8 
brevi aliquando tamen eſt i & contra; ut, ut gjeb-ece inimi- 
* cus tuus ej ib-ca, nized-o coram illo, negd-o. 

XIX. Peculiarem habent contractionem ſuffixa quædam cum 
1 vocali præeunte; ſc. 6 in az, £-ec in aic, e- in av, u in 
= We i-v, 1-1 in 7; ut, debarsi verba mea, contr. debar-a: ; 
menuZe-ec requies tux, contr. menu aic; balomote-2 ſomnia 
ejus, contr. Balomot- au; abi-o pater ejus, contr. abi-v ; 
£ Pi- i os meum, contr, pz. | | 
XX. Contrahuntur propter Pauſam le-ca tibi, Be- ca in te, in 
a tac, b-ac. Contrahitur ai ante paragogicum ah in at; 
1 ut, /ailah, a lail nox. | „ 
XXI. Eliditur ut plurimum 5 ante vocalem, aut mutatur in r, 
* vel rarius in v vel j; ut, may/-chu pro may ſehehu, maſ kim 


ps maſkehim, golab pro palehah, galetab pro gat ha, 
5 bijtabawu pro Hiſia da bu; Fasdju pro Zasu, vel Zasdbu. 
EX XII. » ſyllabæ impuræ ſæpius deficit, & canſona ſequens gemi- 
2 natur; ut egg pro enga/, etten pro enten, natatti pro 
=_ . natanti, | | 

Is 


5 
1 
1 
F. 
1 

. 


4 


L 
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(16) 
Is autem defectus in Textu Hebraico ſuppletur per pundtum 
in medio literæ quod vocatur Dage/ forte, & eandem in 
PpPronunciando dup icat. | 

XXIII. Huc refer quæ x originis ſuæ occultant, ut, ap ira (ab 
anap ) in incremento app, quaſi pro anp, ut, afp-i ira mea; 
emet veritas (ab aman vel he-min) in incremento emitt- ut, 
emitt-o veritas ejus. tet dare pro Zeet in incremento z/t-, 
ut, be-titt-i in- dare me, ſc. cum dabam; bat filia (a banah ) 
in incremento b/7/-; ut, bitt-i filia mea. 

XXIV. Mutantur aliquando vocales & tranſponuntur literæ ſolius 
Euphoniz gratia ; ut he-harim montes pro ha-harim, eh-aw 
fratres ejus pro a3-av, jahalmu ſomniabunt, pro jablemu, 
hiztaddek juitificavit ſeipſum, pro Hit rade. 

Notandum eſt, quod ſecundum Punctationem Maſoreti- 
cam, gutturalis ſyllabam impuram finiens in initio vel me- 
dio vocis habet ſub ſe vocalem breviſſimam præcedenti ana- 
logam ; fic may/eh legitur maya/eh, jablom jabalom, hemin 
heremin, obl-o ohilo. Porro ante finales þ 5 y, præeuntibus 
longis e, z, 9, u, mollioris pronuntiationis gratia, legitur a 
five patha furtivum; ut, -14a3 pro rub, eldah pro eloh, 
maſ :ad pro maſih, jodiay pro jodey. Sed quum hæ voca- 
les ſyllabarum numerum non augeant, ut ex metro liquet, 
ideo omittuntur tanquam minus neceſſariæ, ſeu potius legi- 
timam pronuntiationem corrumpentes. 


„ I. 


oo Bs *y E #4 
. — — Ss 
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DER NOMIN R. 


Nomen primitivum rarum eſt; ut, ac anima, jares 
luna, jad manus: nomina enim pleraque derivantur a ver- -F 
bis, quæ ideo Radices appellantur ; ut, melec rex, a malac I 
regnavit. Antiquum verbi Paradigma fuit Payal ' operatus 3 
eſt; unde Conſona cajuslibet radicis prima vocatur Pe, 
media Gnain, ultima Lamed. Eſt itaque, exempli gratia, 
Pe Nun Verbum, cujus prima radicalis eſt x; ut, nagaſ 

appropinquavit: Pe Jod, cnjus prima eſt j; ut, jaſab ſedit: 
Gnain geminatum, cujus media geminatur, ſeu potius ea- 
dem eſt ac finalis; ut, sabab circuivit: Gnain Yau, cujus 
media eſt o vel u; ut, um ſurgere, h/ erubeſcere: Lamed 
He, cujus ultima eſt &, ut, galab migravit: Lamed Aleph, 
cujus 


2 


67 
eujus ultima eſt [>], ut maza invenit. Atque hæc ſunt Ver- 
ba Imperfecta. | opt a 
Porro ut Verba ſunt alia perfecta, alia imperfecta, ita 
quoque Nomina inde deduQta. Utraque autem, compendu 
cauſa, per ſequentes literas ſignari poſſunt. 
R Nomen primitivum, y- | 
r = Verbum regulare, 
h = Lamed He, ' 
n = Pe Nun, N el Nomen indederivatum. 
j = Pe Jod. t 
g = Gnain geminatum, 
| v = Gnain Yau, = | 
Nomina tam perfecta quam imperfecta, ſunt vel nuda,. 
quæ ſolis literis radicalibusF conſtant ; vel augta, quz præ- 
ter radicales, etiam literas ſerviles adjunctas habent; fc, þ » 
mn t i [heemanti] & proinde vocantur Nomina Heemanti- 
ca. Harum ſervilium m & [e] in initio; ſæpe, j aut n, 
interdum in fine; # utrobique additur. Signet itaque, 


* : auctum initio tantum 

W &= Nomen Heemanticum Lanes fine tantum. 

15} we” auctum utrinque. 
NoMiNAa PERFECTA NuDa. 

abar r. verbum dabar loquutus eſt. 

zaken r. ſenex zakan conſenuit. 

kazir r. meſſis Lazar demeſſit. 

falom r. pax Jalam pacem coluit. 

ebus r. præſepe abas ſaginavit. 

rehem r. uterus raham dilexit. 

nayar r. puer nayar excuſſit. 


NoMINA PERFECTA AUCTA, 
miſpat . judicium Japat judicavit. 
zſcol a. botrus. Jaca orbatus fuit +. 


o 
* * 
_ \ _ 4 . — — —ͤ— — 


2 


Literæ undecim ſunt ſerviles, [D] bhvjelmunft, 
undecim ſunt Radicales, g dzhtsy pz k r. Mo ſemter 
ſunt Radicales, illæ non ſemper ſerviunt. | 
T Hinc apparet, Nomina quædam ad Radices ſuas referri, 

forme magis quam ſignificationis ratione bgbita. J 
ce! 


(18) 


bormab v. fapientia —Facam fapiens fuit. 
nocri w alienigena miccer alienavit. 


JulZan w. menſa Jalaz miſit. 

' cetonet v. tunica, catan verb. inuſit. 
miltamah a. bellum labam pugnavit. 
tifpperet aw. ornatus peer ornavit. 


. | a : 
NomMTtna TMMPERFECTA NUDA. 


masac æ g. tegumentum sacac texit. 
dibbah « g. infamia dabab locutus 
megullah a g. volumen galal volvit. 
1 magur a v. peregrinatio gur peregrinari. 
Bi: . eupah æ v. turbo Fu conſumi. 

i tebunah aw v. prudentia bun intelligere 


Mil ab h. pater abah yolut. 

10 Feri h. fratus + arab fruckooſus fuit. R 

| i! 4 n. conſectatio na ſag verb. inuſit. 1 

Ti! ep j. ſcientia Jaday cognovit. 5 
[i en g 2 - Fanan miſertus eſt. 4 2 
1. 1 b 0 1210 „ 
ii E v. deriſor lux deridere. * 
lid No HNA ImPERFECTA ACTA. fx 
Fl mabbul a n. diluvium mnabal cecidit. 9 
1  mallarah awn. carcer natar cuſtodivit. Ws. 

111 ena u j. ſomnus jaſan dormivit. = 

F 4 toledah aw % generatio jalad genuit. 1 1 

K 1 

| 

| 
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| 4 j 1 
Nominum Caſus eſt tantum unus. Genera tria, Maſcu- = 
linum, Fœmininum, & Commune. Pro Neutris uſitatius PE! 
2. uſurpantur Fœminina. | 85 
1 Ierminata in þ vel 7 ſerviles ſunt Fœminina; quibus adde 


Nomen rem natura duplicatam ſignificans; ut, jad manus, 


. 
—— ues : 
— a 4 — 245 at — . 
"I R. — ; — 
2 7 — ne EY ad - 


1 regel pes. van oculus, motndim lumbi. Reliqua omnia, 

it nempe finita in literam radicalem, vel v, i, , ſunt'fere 

maſculina. Nonnulla ſunt communis generis ; ſc. ſub ea- 

1 dem 
By 


( 19, ) 


dem nas utrumque genus complectuntur, & uſur- 
tur modo in maſculino, modo in ſœeminino. 
Nomina ſunt vel Subſtantiva vel Adjectiva. 
Genus feemininum-fit a maſculino aſſumendo ah, & ob- 


ſervatis regulis generalibus; ut, 


lob v. bonus 

ray v. malus 
gadol r. magnus 
bary r. pinguis 
japeh r. pulcher 
yaz g. robuſtus 
dak g. gracilis 


Gentilia, quæ fere exeunt in i, aſſumunt t; ut, mixr 


ſcem. 


Agyptius, ſœm. mixrit; cenayani Canaanita, fam. cenayanit. 
Numeri tres ſunt ; ſingularis, dualis, pluralis. 


* 


Numerus pluralis fit a ſingulari maſculino, addendo im; 
fœminino, mutando ah vel et in ot, ut in vjjot, it in ijjat: 
obſervatis regulis generalibus. Gentilia in # aſſumunt ; 


ut, vibri Hebræus, pl. yibrim, mixri Egyptius, pl. mixrim. 


ExEMPLA Acro RUM. 


Sing. 

fir v. Canticum 
dabar r. verbum 
{ebab r. cor 

alen r. ſenex 
coben r. ſacerdos 
illem r. mutus 

v0 g. robur 

magen a g. clypeus 
mikneb a. poſſeſſio 
maſ keh a. pincerna 
Peli h. ſimplex. 


Plural. Reg. Gen. 
firim wth 
debarim 3. 
lebabim 3. 
eſtenim 3. 
cohanim | 5 gu. 
illemim | 5. 
vuxxim 9. 
maginnim 9. 3. 
minim 2 
maſkim 21. 
petajim 12. 7. 


ExXEMPLA PENACUTORU M, 


ber r. liber 
melec r. rex 
nayar r. puer 


Separim 3.12. 
melacim 6. 12. 
 wevarim 6.12. 


ſem R. nomen . Jemot 


Sing. | Plural. Reg. Gen. 
kimez, manipulus kemazim "2 BS 
zait oliva zitim If 
mavet mors motim 15. 


ExEMPLA FOEMININO RUM. 


ravah mala | rayot. f 

Japah pulchra Japot. 

fireh à v. canticum Jirot. 

malcut v. regnum malcujjot. 

feerit a. reſiduum feerijjot. 

zedakah v. juſtitia. ⁊eda ot. | 
Jiphah . ancilla epa bot | 12. 
Zelkah v. portio Lalalot 12. 


Numerus dualis formatur a ſingulari aſſumendo Ain, mu- 
tato prius ah in at, & obſervatis regulis generalibus. 


EXE MPL A. | 
Sing. | Dual. Reg. Gen. 
jad r. manus jadaim. 
Jam r. dies jomaim. 
fanah r. annus Fenatdim 3. 
regel r. pes raglaim 6. 17 
vin r. oculus ytnaim 15. 


Pauca ſunt dualia tantum : ut, dim aquæ, ſemdi m coli, 


J-naim duo, Jetaim duæ, zohraim meridies. Quædam tan- 
tum pluralia ; ut, panim h. facies, 3aijim h. vita, zekunimr. 
ſenectus, neyurim r. pueritia, naJim h. mulieres. | 


Quzdam maſculina pluralem formant more fœminino- 


rum, & contra. 


MascuLina.. Forminina.” 
Sing. Plur. Reg. Sing. Plur. Reg. 
ab h. pater abot millah ug. ſermo millim 


elah r. quercus elim 


lail x. nox felot 15 jonah r. columba jonim. 
40 R. vox kolot..  nemalah u. formica nemalug. 
bar x. fovea oro. lebanah u. later lebanim. * 


15 


(21) 
MascuLiina,. FoEMININA. . 
Sing. Plur. Reg. Sing. Plur. Reg. 
ru r. ſpiritus rut. gehelet w. pruna gebbalim 12 
⁊aba r. exercitus zebaot. 3 ; 
Zalom ſomnium Zalomot. 3 


Quædam utroque modo; ut, . 
azer r. atrium  Fazgrim & Zaxerot 3 
hecal r. templum hecalim & hecalot 
Janah r. annus Janin & Janet 21 
ſadeb r. campus Jadim & ſadot 21 


alummah v. manipulus alummim & alummot. 
Pauca variant per Anomaliam ſpecialem cujus hæc ſit 
nota : EO Re | 


Sing. Plur. Sing. Plur. 
ben h. filius banim f. end r. homo anaſim +. 
jom r. dies jamim f. bait r. domus batim +. 


ro) r. caput raſim +. * bat h. filia banot +. 
vir r. urbs varim f. pat g. fruſtum pittim . 


G AF 1k 


De PrEFixis. 


Literz mſhwuclb (vocatæ meh we-caleb ) vocibus 
præfixæ & vocalibus animatæ, fic ſignificant: | 


* 


1 ham-melec rex. 
ha- 6%, *, m, ut, ha-arez, terra. 
he- 1 he-harim montes. | 
x an? num? * 5 etiamnum? 
- =: ? #-jalom in pace. 
2 Tag, * \SE. le- david Davidi. 

1  be-trez, in terra. 

ba- Tin, _ ba-halom in ſomnio. 


* Quaſi contract. pro benet a banah. 
+ Nota quod ha- geminat ſequentem conſonam, ut, haz-20n 
pecus ; niſi fit gutturalis, vel r. tum enim mutatur in hi- 
(vel eupboniæ gratia in he-] per 11. Reg. Gen. | 
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(22) 
vie. derec b&e-vias 
&c da. ani &-ego. 
125 va-dac &-tenuis. 


1 . u- He- mgſab &. in ſeds. 
ce ſicut, ſecundum, &c. ce bed ſicut ſervus. 
* ni- mi ſamdim du. e ccœlis. 


2 e me-yemek r. a valle. 

Je- qui, quæ, quod fe-hajah qui fuit. 

His adjicias partieulam e- ſignum accuſativi poſt verba 
activa, ut, et- bet domum, ei- cuttonet tunicam; nominativi 
vero poſt paſſiva. | 

NM. B. Particulæ ce-ha, ce-he, le-ha, be-ha, contrahun- 
tur per Reg. Gen. 21; ut, /am-melec r. regi, pro le- ham- 
melec; bam-midbar «. in deſerto, pro be-ham-midbar ; 
baz-zn r. in pecudibus, pro be-haz-z#n, be-yabin v. in nu- 
bibus, pro be-he-yabim. _ * | 

Item, ce- le. be- we- & ſequens breviſſima contrahun- 
tur ſecundum Regulam 16. Generalem; ut, /i-mlacim regi- 
bus, pro le- melacim; ci-dbar ſecundum verbum, pro te- 
de- bar; bi-mgurim in peregrinationibus, pro be-megurim. 
Quæ tamen, ut ſupra monuimus, pronuntianda ſunt, /im- 
lacim, cid-bar, bim-gu-rim. 


; CAP. III. 


DE REGIMIN E. 


Cum duo ſubſtantivæ diverſæ rei concurrunt, prius in re- 
gimine poni dicitur. , * 
Abſoluta eſt vox extra regimen; conſtructa eſt nomen 


in regimine poſitum, quo ſpectat adjectivum, & participi- 


um nominaſcens. 

Regimen vertit im plurale & aim duale in s, & ah for- 
mininum ſingulare in at, obſervatis Regulis Generalibus. 
In multis nihil mutat. 46 pater, a frater, Zam ſocer, & 


peh os, in regimine fiunt abi, abi, Bami, pi. 


— —.— — Aa 
* Pro min- proinde duplicat conſonam Sequentem, fed ante 

gutturalem vel r, mutatur in me per Reg. Gen, 11. 
Ex MPa 
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Ex'tM P-L A» 
Abſolut. Conſtruct. | Reg. Gen. 
ereZ. R trez, cenauan terra Canaan. 
cetontt w. r tunica ſericorum. 
naſim pl. h. neſe a Auxores patris 10. 
ana ſ inr eng r. anſi hab-bait viri domus 10. 17. 
alm r. Felim had zin ſalus pecudis 10. 
SArisT. Seris, paryoh evnuchus parhoh 10. 
beracah . +bircat jahvoh benedictio Domini 10. 16. 
ſepataim du. pee Ther labia mendacii 10. 16. 
Favec R. e-toc haſ-/adeh in medio agri 15 
bait x. bet has-sshar domus carceris 16. 
rapot-pl. f. jepot mayeh pulchræ aſpectu 10. 
Rh. ent rayab anni famis ot | 10. 
japebh r. m. ſ. . ipeb toar &: pulcher forma 10. 16. 
megurimpl. av. bi-mgurs ab in-peregrinationibus patris1 6 
. yezahaj. yazxat reſayim conſilium improborum 1 ogu. 
Numeralium formz ſpeciales ſunt, 
ORDTINALIA. 
FoEMININA. MascuLina. 
ahat ebad vel ahad r. unus. 
Jetdim + * Jenaim h. duo. 
Jale Ss. lejah 0. tres. 
arbay &. arbayah æu. quatuor. 
Zame) rt FamiſJah v. quinque. 
_— ab u. ſex. 
ſebay R. ſibyvab v. ſeptem. 
Jemoneh . Jemonah u. Octo. 
tay R. tijpah uw novem. 
yaſarah 
-veſreh vaſar r. decem. 


A decem ad viginti, novem digiti adhibentur, cum 


vqſar maſculino, yefeb"feeminino decem, minore numero 


præcedente denarium; ut, 484d -yafar undecim maſc. 
Sat veſreh undecim fœm. F tnem ꝓaſar duodecim maſc. 
Jeleſah vaſar tredecm- maſc. J/if--yeſreb-tredecim ſcm. 


Et fic deinceps. 


Communis 


(24) 


 Communis GEeNnEeRIs. 


veſrim viginti. ele, ribbot tres myriades. 
Selim triginta. arbay rebabat quatuor myri- 
arbayim quadraginta ades. | 5 
Zami) / im quinquaginta. n 1 3 
iin ſexaginta. Obſerva 1. quod a tribus 1 
Jibvim ſeptuaginta. ad decem, maſculina habent 2 
Jemonim octoginta. termmationem foemininam, 1 
tiſyim nonaginta. ſeminina maſculinam. Fo 
meah centum. 2. Quod articuli, a vigin- x 
 mataim ducenta. ti ad centum, digitis plura- = 
eli meot trecenta,  libus exprimuntur. | 
& ſic deinceps. 3. Qgod Cardinalia haben- 
elep mille. | tia terminationem plufalem 
alþaim duo millia. junguntur ſubſtantivis ſiigu- 
felejah elep tria millia laribus, quz vero haben ter- | 
& ſic deincess. minationem ſingularem, pla- . 5 
thp alapim millia millium ralibus; ut, Jeloab melacim ; 
ribby Myrias ſeu tres reges, yeſrim ſanab vi- | 
rebabah F decem millia. ginti anni. 


ribbotaim duæ myriades. | 


ORDINALIA. . 
MascuLiNaA. FoEMININA.. 

rieſon rijonitÞ vel riJonah primus. * 
Jeni Jenit ſecundus.  - 
feliſ'i Jeliſit tertius. . 
rebiyi rebiyit quartns, [+ 
Zamiſi Famiſ] it quintus. 7 
_— i. ſextus. : 
febiyi ſebivit ſeptimus. 6 
Jemini ¶eminit octavus. K 
teſiyi 5 3 nonus. 

vaſir i va ſirit decimus, 


Ordinale ſupra decimum Cardinali exprimitur; ut 
azad ya ſar undeeim, & undecimus, 
yeſrim viginti, & vigeſimus. 
Jelbſim triginta & triceſimus. | 
Et fic deinceps. C AP. 
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CAP. IF. 


Dx PRONOMINE. 


Pronomen eſt vel Perfe&tum, vel Imperfectum: Perfecta 
ſant, | 


ant anahn1 2 


* 


nahnu ot > 
attab tu, m. attim vos, m. 
„ atten vos, f. lax ilk, iſte, c. 
bw ille hem illi mi quis. 
Fi illa ben illa. mah $ quid? 
zu hic, hæc. meh 
el hi, he. 


meumah quicquam. 

= iſle aſ er qui, quæ, quod. 

hem, hen, el, accipiunt ſæpe + paragogicum, geminata 
præcedente conſona; ut, himmah, hennah, eleh. Præfi- 
gitur etiam aliquando articulus Sa-; ut, ha-hw ille ipſe, 
haz-zeh iſte, Hax-xot iſta, hal-laz iſte, unde et hal-laz-zeb. 
Sic & baz-zeh in hoc, pro be-haz-zeh. + 

Reliqua ſunt imperfecta; ſc.Primitivorum fragmenta ( 
ſecundæ perſonæ in c mutato) quz fini vocum adfiguntur, 


& proinde affixa, ſeu potius ſuffixa, vocantur. 
Ea ſunt, 


cem, cen, hem, hen, vocan- 
. tur ſuffixa gravia, & copu- 
meus un noſter. lantur nominibus conſtructis. 
-eca tuus, m. ecem veſter m. Ad receptionem cæterorum 
ec tuus f. -ecen velter, f. mutatur iz: plurale in s, & 
3 9%: "i = þ fœmininum in 2. Aſſumunt 
42 ejus m. _—_ corum quoque ſcminina pluralia 2 
; | Poſt of. Zam, ab, ah, peh, 
4 Jae f. rr $ arum mutantur ut in Regimine; 
. nempe in Zami, abi, ahi, Pi. 
| | Obſerventur Regulæ Gene 
rales. 


C Exkurtunt 


(26) 


— — 
— 


wh | 
11 f | _ 
|] ExEMPLUM. 
F | 101 SING. Prur. 
14 Jir-i canticum meum *Jir*a; cantica mea. 
l | S ir-eca tuum, m. JS iri-ca © tua, m. 
1 ir. ec tuum, f. Fir- dic tua, f. 
10 Jie ejus, m. Fir- au ejus, m. 
1 ir ab ejus, f. Siri-ha ejus, f. 
| i Fir-em noſtrum Fir-m noſtra. 
N irecem veſtrum m. Fire- cm veſtra, m. 
ll ' ſir-ecin veſtrum, f. Jir-cn veſtra, f. 
Jian - eorum. 8 ſir-him eorum. 
1 Vir-un cearum Jiri ben earum. 


ExEMPLA ſecundum REGuLas GEN ERALES. 


Abſolut. Conſtruct. Reg. Gen. 
dabar r. debar-o verbum-ejus. 3 
ridem r. rahm-ah uterus-ejus. 6.17 
Het e. V% uxor-ejus. 6. 15 
. @b h. abi-v pater-ejus. 19 
em g. immeca mater- tua. Sg 9 
cuttonet &. cuttont-o tunica-ejus. = + 0 
ber h. bin-ca filius-tuus. 16 
tawvecR, toc-ah medium-ejus. 15 
bait K to domus-ejus. 15 
mayſeh u. may/-thu opus: ejus. | 21 
voni h. vonj · i afflictio-mea. WT” 
ah h. es- av tratres-ejus. 24. 19 
col g. cull-am omnes illi. 9 
| leb g. libb-am cor-meum. 9 
peri h. pi. j-o fructus- ejus. 6. 7 
bat h. bitt-o + filia ejus. 23 1 
Lat h. Benot-au A filiæ ejus. | 19 F 
debarim pl. r. dibre-hem verba illorum, 16 — 
2 Nera quod - ai, àic, av, reſolvenda ſunt in e- i, . ec, = | 


.o; item i- in i- o, per Reg. Gen. 19. ut [it-ai pro Tire-1, 
ralomot- av pro falomote· o. | | 
| z:dek 


(27). 


Abſolut. Conſtruct. Reg. Gen. 
2edek r. " \23dþ-7 juſtitia mea. | 6.16 
zedakah v. ⁊idlat- o juſtitia-ejus, {3 3-16 
fimlah u. imlor- ad veſtes-ejus, 19 


Conjunctio præfixi & ſuffixi inſervit quaſi inflectioni 
Pronominis Primitivi; ut, | 


i mihi b. i in me. 
le-ca F tibi be-ca in te. 
4 illi, m. b-0 in illo. 
Lab illi, f. | b-ah in illa. 
la. nu nobis Ba- nu in nobis. 
la- cim vobis, m. ba- cem in vobis, m. 
= Ja-cen vobis, f. ba- cen in vobis, f. 
la- hem illis, m. ba-hem v. b-am in illis, m. 
la- hen illis f. Ba- hen v. B. an in illis f. 


et-, ſignum accuſativi, mutatur in or ante ſuffixa levia; 
et, cum, mutatur in itt; ut, | 


ot-i me et- cm vos. itt-i mecum. 

ot-eca tu et-cen vos ztt-eca tecum. 

ot-o illum et- hem illos itt. o cum illo. | 

ot-am illos et-hen illas itt-anu nobiſcum, 
itt-am cum 1llis, 


men-ni, men-nu, & per reduplicationem mimmen-ni a me, 
mimmen-nu a nobis, vel ab illo. 

Eleganter quoque, me- itt-eca de tecum, i. e. a te, u. 
itt-i a me, me.itt- o ab illo. &c. 5 

Þeca in pauſa mutatur in ac; ut, Lac, - ac, itt- ac, pro 
le. ca, be-ca, ill eca. Item pro ba-hem, la- hem, poetice 
uſurpatur ba-mo, la- mo. Interſeritur aliquando 0 inter 
præfixum & ſuffixum, ut, ca- moni ſicut ego, ca- ma- ca 
ſicut cu. 13 

Junguntur etiam Pronomina imperfecta particulis; ut, 


j Mea tu es, j cem vos eſtis, be-yod-z in adhuc me, i. e. 


dum fuero. De quibus infra. 


( 28 ) 


DE VER Bo, 

Radix, five thema verbi, 8 conſtituitur tertia 
perſona præteriti triconſona, ad hanc formam, pakad viſita- 
vit, cujus ſyllaba penultima longa eſt, ultima brevis. Ra- 
dicis conjugatio dicitur 1, Kal, i. e. levis, a ſimplici tam ſig- 
nificatu quam literatura: Variationes reliquæ, 2. Niphal, 
(five nipyal ) 3. Pihel, 4. Pubal, 5. Hiphil, 6. Hophal, 
Hitpahel, ab antiquo paradigmate paya/ operatus eſt. Modi 
ſunt tres, Indicativus, Imperativus & Infinitivus. Tem- 
pora duo, Præteritum & Futurum, quæ ſuam inter ſe ſig- 
nificationem ſæpe permutant. Participium in Kal duplex eſt, 
Præſens & Perfectum. Hoc autem ordine uſitatius collo- 
cantur; 1. Præteritum, 2. Imperativus, 3. Futurum, 4. In- 
finitivus, 5. Participium præſens, 6. Participium perfectum. 
Proinde per haſce figuras numerales fignificari poteſt, com- 
pendii cauſa, tam verbi conjugatio quam Modus ejus vel 
Tempus, in hunc modum; 

11 = Præt. Kal. 12 = Prat. Niphal. 21 Imperativ. 
Kal. 33 = Futur. Pihel. 45 = Infinit. Hiphil. 61 Par- 
ticipium perfectum, &c. 


Duarum ſc. figurarum prior ſignat Modum vel Tempus, 
Poſterior conjugationem. 

Kal in communi uſu ſignificat neutraliter; Pihel, Hiphil 
active; Niphal, Pubal, Hophal paſſive; Hitpahcl reciproce. 

Kal rurſus ſignificat ſimpliciter agere, Phe] ſtudioſe, 
Hiphil reduplicative, 1. e. facere ut agas, Hitpahel agere 
in ſeipſum. 

E g. Verbum quod in Ka/ ſignificat diſcere, in Hiphil 
fignificat docere; quod in Kal ſtare, in Hiphil erigere; 
quod in Kal videre, in Hiphil oſtendere; quod in Kal ſęde- 
re, in Hihil collocare; &c. 

Verba quædam active ſignificantia habent vocem paſſi- 
vam; ut, //bay juravit, nil5am pugnavit. Quædam ab 
unica voce duplicem habent figniſicationem; ut, male im- 
plevit & impletus eſt. | 

Præſentis vicem ſupple: participinm præſens; ut, ance 
mebalke ego quærens, pro quero , | 


e 


Gerundia 


"= 
e 


(022) 

Gerundia formantur ex Infinitivo & prefixis be-ce-le-mi ; 
ut, Lemor dicendo, Lecol ad comedendum, mib- bo ab intran- 
do, i.e. ne quis intraret. Quæ tamen ſæpius reddenda 
ſunt per Conjunctionem & Subjunctivum; ut, Be-Hor:, i in 
clamando me, vel clamare me, i. e. cum clamarem: 
ca-harim-i kol-i ſecundum levare me vocem meam, i. e. 
cum elevaſſem vel elevarem. | 

Infinitivus etiam emphaticus uſurpatur pro Gerundio in 
® do; ut, #arop torap rapiendo raptus eſt, i. e. pro certo. 
” ha-malex timloc? an regnando regnabis? i. e. revers. 
a hayed heyid conteſtando conteſtatus eſt, i. e. ſancte affirma- 

vit, excepto Lamed Aleph. | | 

Verbum eſt vel perfectum vel imperfectum. Perfectum, 
cujus omnes literæ radicales in conjugando ſervantur; 

Imperfectum, quod unam aut alteram radicis ſuæ literam 

deperdit. 

nl verbi perfecti Paradigma, quod, tanquam reli- 
quorum fundamentum, memoriz diligenter imprimendum 
eſt. Id ut facilius conſequare, nota, quod perſonæ eodem 
fere modo per omnes con ugationes formantur. Diſtinguun- 
tur ſc. perſonæ Præteriti, per formativas finales, 


Sing. Plural. 
; 3f. 3m. 27. j6& ze. 2WIE 26. 
* as, „ £5. u, tem, ten, nu. 
Ilmperativi, {per f, nab. 


Futuri, per formativas initiales, 
3. 2. 11, 1 pl. 


In Kal &c. je, te, avele; ne. T 3 Impera- 
in Hitpahel jit, tit, et; nit. * pl, arroangg 
31. jepekod, tepekod, &c. per Reg. Gen. 16. contra- 
huntur in p, ripkod , &c, Ita etiam 21. pekedi, pekedu, 
in pikd:, pikdu. | © 
, characteriſtica conjugationis Nipha/, in Imperativo, 
Futuro & Infinitivo deficit per Reg. Gen. 22; ut, 22. 
Gippaked, 32. jippaked, &c. quaſi pro hinpaked, jinpaked. 
Eliditur item y characteriſtica conjug. Hiphil & Hapbal, poſt 
vocalem; ut, 35 japked, 36 jophad, &c. quaſi pro jehapked, 
Jehopkad, &c. Sic in Fut. Hitpahel, jitpakked, titpakked, 
&Cc. quaſi pro jehitpakked, tehitpakked, &c. per Reg. Gen. 21. 


Imperativus & Infinitiyus voce parum diſcrepant. 


| Paradigma 


„ 
Paradigma Verbi Perſecti per Conjugationss ACTIy A8, 
i, 


1 3 m. 3 f. 2 m. Ic 
Præt. Fpak-ad -edah, -adia ** A Ir 
II. } pak-edu, pek-adtem, -adten, pak-adnu. 4 
Imp. F pek- -of edi 1; 
D221. Mes- -eduT -odnah; P, 
Fut. \jiphod tipt- edi, ep 8. 
=31. } jiphedu  tiph-edu ddnah nipkod NP. 


Inf. 41. pektod v. paked. 
51. fok-ed -edabv. det; Sing. pok-edim -edot. Plur. 
Part. 61. pakud petud. ab; Sing. 5. Ladin -udot. Plur. 


„ . anz. 
Præt. P pilii- el -edah -ddta adt- 4dti NS. 
=13. Q pikk-edu -adtem -adten, -adnu IP. 
Imp. 5 p-. e edi; 8. 
=23. Npall- edu _ -tdnah; P. 


Fut. F jepakked tepakk-ed edi, apalled: S. 
=33. } jepakkedu tepakk-edu -tdnah, nepakked. I P. 


Inf. 43. pakked 
| Part.53. mepakk-ed -edah v. det; Sing. dim -edot Plur 


Hir HIL. 
| _— idah, -adta -adt, -adti 2s ; 
=15. )hiph-idu -adtem -adten, gduu . 
Imp. haph- od -idi; 18. 
D 25.  baph- -idu -tdnah, . 
Fut. { japted tape -idi apled; 8. 
=35. 2 japh-idu taph-idu -tdnah, maphked. N P. 
Inf. 45. haphid. 
Part.55. maptid -idah v. idet; Sing. -idim -idot. Plur. 


7 = HITPAnEL. | 
Præt. G hitpakk-ed -edab,' -adti -adt, adi, Ir 
3 


hitpakk-edu -adtem -adten, adnu. 
Imp. hitpakk- A edi; ; 
„ 4h tpakk- edu -tdnah. 
Fat. | inatlet titpakk-ed edi, et-pakked;\ .$ 
= itpakkeds titpakk-edu =tdnah nitpakked. 5 P. 
= 57. bitpakked. 
Part-57. mi d edab v. #det; Sing. dim t dot. Plur. 


+ Contracte pikdi, pikdu. | 
| Paradigma 


32) 


Paradigma Verbi Perfecti per Conjugationes Pass vas. 


2. Ni RAL. 
3m. 31 „ 8 
Præt. fart -edah -adta -adt -adti; dowd 14 
=12. Q ripk-edus -adtem -adten P. 
_ hippak- e edi 8. 
hippak- edu -tanah | 5p P. 


F boy jippaked  tippak-aed edi eppaked ; 
=32. {ia hedu tippak-edu -tdnah nippaked. 5 


Inf. 42. hippaked. 
Part. 52. nipk-ad -adah; Sing. -adim adot. Plur. 
4. =Punar. 


Pret. Cputl a“ -edah ads adi. Ad J'S. 
=14. Q pukk-edr  _-adtem -adten, ad P. 


Imperativo caret. 


Fut. Fjepukkad tepukk-ad edi apukkad;) S. 
==34. 1 jepukk-edu tepukk-eda -adnah * P. 
Inf. pubhod. 


Fart. 54. mepukk-ad -adah; Sing. -adim AA. Plur. 


6. — Horna. 


Prxt. G hop -edah ada -adt ; 

216. } hoph-edu . -adtem « adten, dun. P. 

I 4 caret. | | 
4 Jophad topk-ad edi  ofpkad; 

= . jotledu topk-edu -adnah nophad, P. 

I af 46. hopked. 


Part. 5 6. 1 -adah ; Sing, -adim ade. Plur. 


N. B. Secunda fingularis maſculina, uti & — plu- 


ralis feminina » futurorum, eff etiam tertia f minina. 


Note 


2 


. (32) 


Notæ in Paradigma præcedeus. 


11. pakad.) Thema nonnullum exit in e, rariuſculum in 
o; ut, Zapez, voluit, ahab & aheb dilexit, jacol potuit. 
FleRitpr prius more cæterorum ubique, poſterius retinet a, 
ante ta, ti. 1 

21. 41. pelod, 3 1 jiptod.] Futura (quibus annumeran- 
tur Imperativus & Infinitivus) frequenter exeunt in a, præ- 
cipue propter finales 3 & y; ut, Tamia audi, zebah ſacrifi- 
ea; vel propter fignificationem intranſitivam; ut, jirvab 
eſuriet, nec raro propter 7; ut, jibhar eliget. Recipiunt 
quoque ah paragogicum, obſervatis Regulis Generalibus. 

41. peed.) Infinitivus emphaticus habet à longum in 

ultima ; ut, pakod jiphod viſitando viſitavit. 

17. hitpakked.] Pe ſibilans, 1. e. prima radicalis verbi 
incipientis a , xx tranſponitur inter formativas Hit- 
pahel; ? poſt z mutatur in 4, poſt ⁊ in ; ut, hiſtammer 
17 r. ſervavit ſe, pro hitJaummer ; jizZaddek 37 r. juſtificabit 
| ie, pro jitzaddek; mistolel 57 g. elevans fe, pro mistolel ; 
bizdammem 17 r. præparavit fe, pro hitzammem. 

12. niphad. 25. hipkid. 31 jiphod.] Verbum a gutturali 
incipiens mutat z poſt formativas , %, in præterito & 
participio Nipha/, & præterito Hiphil in e; ut, neiman 
12 gu. creditus eſt; hemin 15 gu. credidit; heymid 15 gu. 
conſtituit. In futurb autem Kal vertit 7 in a, præcipue 
ante 3 & y; ut, jablom 31 gu. ſomniabit; japbor 31 gu. 
tranſibit; zahbloc 31 gu. ibit; nonnunquam vero in e; ut, 
jelgeb 31 h. meditabitur. Porro in verbis gutturalibus, 
i. e. quæ radicalem aliquam gutturalem habent, omnino 
obſervandæ ſunt Regulz Generales 1. & 11. propter quas, 
ſi qua facta eſt vocalium mutatio, fea notabitur perSyllabam 
gu. 


Oo 


VERBUM ANOMALUM, 


Eſt vel quieſcens, vel defectivum. 
Verbum quieſcens eſt, cujus ultima radicalis quieſcit, 
1. e. non pronuntiatur, eſt ergo 1. Lamed Aleph, 2. Lamed 
He; ut, maza invenit, -galah migravit. Defectivum 
eſt, cujus media radicalis aliquando deficit. Eſtque 1. Pe- 
| Nun 


5 
Nun, ut, naga}* appropinquavit; 2. Pe Jod, ut, jaja 
ſedit; 3. Cnain geminatum, ut, e 4. Gram 
Vau, ut, kavam ſurrexit. Vid: pag. 8. Cap. I. 

Cum conjugandi artificium ex autopſia melius quam ex 
regulis diſci ſoleat, fubjiciemus, in tironum gratiam, ty- 
pum abſolutiſſimum verborum omnium, tam anomalorum 
quam perfettorum, in qualibet conjugatione, ut & facilius 
conferti queant, & memoriæ altius infgi. Cuivis enizd Fa- 
radigmata intuenti manifeſtum exit, _ oppido ea inter 
ſe Aferre, nift ubi mutationem afiquam, - aut Euphonia 
invitat, aut difficultas ad i pronunciandi quodam- 
modo neceſſariam reddit. Juvabit autem obſervare, quod 
Anomalia Verborum tam 2 — — vorum, 
magna quidem ex 1 as generales ſupra memo- 
— olvi > ko. Anomalia Lamed He, in 
Reg. 21. Pe Nun, in 22. Pe Jad, in 24. Grain em. in 
9. Sc. Multum quoque lexabitur conjugandi tzdjum, fi 
quodlibet verbum ad unam duntaxat conjugationem, eam 
nempe in qua tunc temporis reperitur, cæteris poſthabitis, 
5 Id volo, * L aliquod flectendum 

etur quod in i noſtra it, quæratur primo, (ex 
Indice Analytics, 6 deficit memoria) quale perfectum- 
ne an anomalum, & cujus conjugationis: tum, ſubſtitutis pro 
conſonis paradigmatis conſonis ejuſdem verbi, per modos & 
tempora percurratur, donec ventum erit ad vocem propoſitam. 

Exemplo uno atque altero ſatis patebit & Paradigmatum 
ſic diſpoſitarum & Indicis Analytici eximius uſus. Quæ- 
ratur mebakk]. Appoſita ſunt 2; 3m ſ. i. e. participium fi 
ny maſculinum verbi regularis W tertiæ five 

ihel. Conſulas Paradigma Pihel, atque (ad formam 1 
pikked ) ' fic flectas. 13 Ci, 23 bali, 33 2 | 
43 batte. 53 mebakkeJ. Quæratur itidem root. Appoſita 
ſunt 51h. f. p. i.e. Participium plurale fœmininum verbi 
Anomali Lamed He conjugationis prime five Kal. Con- 
ſulas Paradigma Kal, atque (ad formam 11 h galab) fic 
Reftas; 11 raab, 21 reeb, 31 jireh, 4t reub, ct rieb, 
'roab; roim, root. Et de his ſatis. | | 


N. B. Licet conjugationes vulgo enumerentur ſeptem, commig- 
dius tamen, atque ad rem aptius, ad tres tantum reduci pelſunt: 
Je. I Kal. 2Pihel, 3Hiphil vocis afive, quibus Anakege ſunt 
t Niphal, 2 Puhal, 3 Hophal wocis paſtve. Hitpahel enim 
non differt a Pihel, ni in formativa . Sed & quarta 
activa, fi placet, wecari poteſl, d | Typus 


(34) 


1 'ypus Verborum PerfeQorum & Imper- 
| fectorum. 


. In Conjugatione Kat. 1 Hd 


| Prrt. 11 Imp. 11. Fut. 31. Inf. 41. Part. 51 part. 61 
r fpatad pe tod v. ad. Jip tod pet poked pakud 


2 maza mize jimza me so- moe mazw 
h galah 47 Jigleh geloh v. ot. goleb galui 
n naga/ jigga , geſet ® v0 nagu} 
1 ſaſab 54 ite + 5 jiſeb jaſub 
g 4 0b jasob s0beb wabub 
tam hum . jakum 4 ham 


3. in Conjugatione Pihel. 


Præt. 13. Imp. 23. Fut. 33. Inf. 43. Part. 53. 
r pikked pakked jepakked pakked mepakked 


a mizze nage fjemazze marge memazze 


H gillah galleb Jegallelh gallob v. at. megalleb 


n nigge , nagge/ Jena 9 nagge)J menagge/ 
j e joſh: ee, e e 
g iobeb wobeh jetobeb zobeb mesobeb 

v komem khomem jekomem Fhomem mekomem 


| 5. in Conjugatione Hiphil. 
Præt. 15. Imp. 25. Fut. 35. Inf. 45. Part. 55. 
r hipkid haphed Japhid bapkhid mapkid 
a himzy hamze 'jamzi hamz mami 
h higlah hagleh Jags . haghhv.ot. magleb 


n higgiſ hagg) |} agg e maggi 
j hoſib bhoſeb of | boy 


moſ ib 
g bereb batch yer? haseb meseb 
v hekim hakim jakim hakim mekim 


VN. B. Conjugatio Hitpahel omittitur, qgia non differt a 


3 Pike! niſi in characteriftica ſua, - mutato tantum, 1 — 


1313. %.] Nonnulla retinent , & exeunt in a; ut, 
JiJan a jaſan dormivit, jikaz a jalax evigilavit, jira a 
gare + timuit. 

* Propter gutturalem in @ at; ut, 41 j. dayat, a jade 
cognoyit. 1'ypus 
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Typus Verborum Perfectorum & 
fectorum. 


2. in Conjugatione Niphal. 

Præt. 12. Imp. 22. Fut. 32. Inf. 42. Part. 52. 
r nipkad hippaked jippaked bHhippaked niplad 

a nimza himmaze jimmazs himmaze nimza 

= h mniglah higgalch jiggalch bhiggalohyot nigleh 

n nigga] hinnage) jinnage) binnage , nigga 

S "je hioxvaſeb - jivvaſeb hivvaſeb noſe 
g nazah binab jissab hissab nasab 

v nakom hikkom jikkom hikkom nakom 


Imper- | 
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4. in Conjugatione Puhal. 


PFræt. 14. Fut. 34. Inf. 44. Part. 54. 
r pukkad 5 jepullad pukkod mepukkad 

a muzza jemuzza mute memuzza © 

A gullah 2 jegulleb gulloh  megulleh 
/ n nuggaſ 2 jenugga / nuggo/ menugeaſ 
> 71000 5. Jejuſ ſab juſ fob eie 
23 oba jesobab sobab mesobab 
vv #omam S jetomam tomam mekomam. 

6. In Conjugatione Hophal. 


Præt. 16. . Fut. 36. Inf. 46. Part. 56. 


r hophad 5 Jopkad hopked mophad 

a homza jomza homze mumza | 
h hoglah 2 joglen hogleh v. ot. mogleh | 
n by = jugga hu 7 muggaſ | 
j huſab Juſab 22 muſab 

g bab A jusab huseb mu ab 

v hukam _ Jukam hukem mukam. 


me præteriti in a; ut, hitpathed pro hithilled, Kc. Mu- 
tatur nonnunquam j in verbis Pe Fod in v; ut, hit vadday, 
pro Hitjaddan notum fe fecit. Nota autem hic, quod e 


finale mutatur in a propter gutturalem, «raxcyw; enim ſeri- 
beretur hitzaddey. : | 
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33. v. jekomem.] reperitur jekajjem, terajjem, akajjem, 
Le. Typus 


Typus Perſonarum. 
Perſone Preteritorum. 


Perſon verbi perfecti ex ejuſdem Paradigmate petantur. 
Lamed Aleph param differt a verbo i, niſi quod pro 
4 finali thematis habeat #; ante nah i, ut, #imza nimzeah ; 
nimzita, nimze't, nimziti; c. Sic | 

15. him himziah, himzPta himz#t, himzOti, &c. 

22. himmaze, himmazei, himmazeu, himmaze&nah. 

Lamed He 11 h. galah galetab, galita galit, galiti ; 
galu, gelitem geliten, galinu. Nempe abjicitur h ante ter- 
minationes aſyllabas, j ante ſyllabicas mutatur in conjugatione 
Kal, ini; at in reliquis conjugationibus, int: ut, 12. aiglah 
N nighta night, nigliti, niglu, nigluem nigliten, 
niglens. | 
| 2 Nun & Pe Jod, cum in prima tantum ſy llaba ſuam 
habeant anomaliam, flectuntur g d perſonas, drancyw;. 


Gnain geminatum, & Gnain Nau 


11 g. ab sabbah, sabbota gabbot, 5abboti; sabbu, 5abbotem 
| sabboten, sabbona. Sic, 12 g. nasab, & 16g. husab. 
11 v. lam hamah, kamta hamt, kamti; lamu, kamtem 
| samten, hamnu. © 5 
12 v. nakom nakomah, netumota nelumot, nekumdti; 
| nak emu, neſtu motem ne tumoten, nelumonu. TTY 
15 g. heieb hesdbbah, hazibbota hasibbgt, hasibboti ; hesfbbu, 
hasibbotem hasibboten, hasibbonu. | 
15 v. hekim bekimah, hatimota hakimot, hakimdoti ; hekimu 
hakimotem hakimoten, hakiminu. 
1 3? 8 & tomem, sobeb, komam, sobab, flectuntur . A e 
144 v ſc. ut, pitted, pukkad. Sic quoque 1 7h histobeb 
| Xx hithomem. „ 


Perſonæ Imperativorum & Futurorum. 
21 h. gelth geli; gelu, gelinab. 
21 n. ga peſi gg gaſnah. 
213. eb Fi, Jebu ſebnab. 
21 g. s obi 50bbu sub benah. 


* 
to 


21 v. Au 


v8 7 
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25 g 


25 v. 


22 g. 


(637) 
hum himi umu kimnah. 
hissab hizabbi his:zabbu hissabbinah. 
hikkom hikkomi hikkomu hikkomnah. 
haseh hasebbi haiebba hisibbinah. 
ha-kim hakimi hakimu „ 


Perſonæ futurorum fiunt przponendo formativas initiales 


futurorum perſonis imperativorum, ut, 


31 h. 


zin. 


Jigleb, tigleb tigli, &lth ; 3 jiglu, tiglu tighnah, 
nigleh. 


jiggal 3 tiggeſ'i, gn jigge)u, tiggeſu tiggaſnab 
nigga 
FE ah . fun. obs ib, fl. nib, 
neſs | 
. jasob, * tasobbi, asob ; jasobbu, targbbu terubbanah, 
nas 


Jjalum, takum takumi, album; * takime 


takimnah, nakum. 


. jirzab, tissab tiszabbi, ex5ab ; jirzabba „ tissabbu 


aalen nissab. 


jikkom, tikkom tikkomi, ekkom; gikkomu, tikkomu 5 


tikkimnah, nikkom. 
jaseb, tateb tastbbi, a eb; jasebbu, rartbbu, 
tesibbenah, naseb. 


. jakim, takim takimi, akim; jalinu, tal. mu 


talemnab, nakim. 


Fleftic Participiorun. 


5 h. goleb, golah v. . golim, polo. 

51h. galui gelujab gelujim gelujot. 

rg. natab netabbab netabbim nesabbot. 

52 v. nakom nekomah nelomim nelomos 

51 v. 4am Kkamah kamim Lamot. 

51 v. um Aumaß aumim Aumet. ; 


: | AxomAalia 


(35) 


ANOMALIA SPECIALIS=T, 


Per omnes anomalorum ordines ut multa manent analo- 
ga, ita pauca quædam variant per anomaliam ſpecialem. 


F. 


1. Verba quædam Pe Aleph patiuntur Craſin & metathe- 
fin vocalium in futuro Ka/; ut, 31. jomer dicet, tomer, 


amer, &c. pro je mor, te mor, emor; 31. jobed peribit, 
tebed, obed, &c. | at 


jikkaF, tikkad, ekkah, &c. 21 la. 41 kahat (pro ride: 
propter gutturalem.) Sic quoque 12 1 nittay, commolitus 
eft, pro niltlay. Sæpe autem ji#5 pro jikkedbu, euph. gr. 
3. Lamed Aleph & Lamed He nonnunquam vocales, quin 
& ultimas radicales, inter ſe commutant; ut, 11. ca/vta 
prohibuiſti, a cala; 11. kara & karah evenit. 
4. Thema nonnullum exit in e; ut, male, plenum eſt. 


8 h. 
8 | | 
1. Lamed He mutat interdum 5 in j* producta penulti- 
ma, interdum in v; ut, 11 h+. hasajah ſperavit illa, pro 
Zazetah, 11. Zasaju ſperarunt, pro Bau; 31. jetaju veni- 
ent, pro jetu, ab atah. 11. naavah gu. pro naatah, de- 
cora eſt, a naah +. | 
2. Verbum Jazah in Hitpahel reduplicat terminationem, 
mutato in v; ut, 17. hiſtahavah incurvavit ſe, pro 
hiſtahah, 37. jiſtabaveh. 57. miſtabaveh. | 


* n.T. 


— 3 


2. Verbum lata accepit, imitatur Pe Nun; ut, 31+ 


1. Verbum natan dedit, im imperativo & ſuturo Kal 


+ Vid. Pſalm. lib. edit. Hare pag. 169. Communis ſenten- 
tia eff, navah e prot. Niph. ab avah wel ivvah defide- 


raVvit. , 


exiit 
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exit in en; ut, 21. ten, 31. jiuen, titten, etien. Inſiui- 
tivus contrahit tenet in tet. In præterito x ante ? in eandem 
mutatur; ut, #atatti, natatta, netattem. 


3G : 

1. Verba quædam Pe Jod imitantur Pe Nun; ut, 153 f- 
hinniꝭ repoſuit, pro honih, & in fut. 35. jannab, tannab, 
&c. (e autem mutatur in 4 1 gutturalem) 123. 
nix gab collocatus eſt pro nozas. . 

2. Nonnulla habent v pro j in Hitzpahel; ut, bituaddar 
pro hitjadday gu. = 

3. ne item in Hiphil habent e pro o; ſc. hxtib bene- 
fecit, htmin dextram petivit, Heil ejulavit, henik lactavit. 

4. jacol potuit, in futuro Kal, habet jucal, tacal, 
wucal, &c. 


VF. 

1. Verbum mut mori, in Kal habet e; B erubeſcere 63 
ut, met, metah, metu; boſ, bojta, bojti, boſu. be item in 
futuro Kal, jebo], teboj, ebe, &c. | 1 

2. Præt. Pihel nonnunquam fic formatur : jehajjem, c. 
pro jekomem ; & præt. Hiphil hekim, hekamta, hetamti, &c. 
pro hakimota, hakimoti, &C. 


Verbis accidunt Apocope, Aphzreſis, 
Paragoge. 


Apocope = apoc. | 


1. Lamed He frequenter apocopen patitur in imperativis 
& futuris; ut, jayn pro jayneh, 31. fahr pro tahreh, jibe 
pro j#bneh ; quæ pronuntiationis gratia ſcribi ſolent jayax, 
tahar, jiben, &c. 31. jebc pro jibceh, 33. jezav pro 


 jrxawveh, 25 n. hat pro hantth, 37. jif tahbav 


jiſtabaveh quod tamen a Maſoretis punctari ſolet j 
2, Verbum hajah fuit, habet in ſutur. Kal. jebi, tebi, 
&c. pro jihjeh, tihjeh. Sic & Sajab vixit, 31. jets, 


* | | Apherefis 
| 2 


(49) 
| Aphareſis = aph. 


Tollitur aliquando ha formativum Imperativi vel Infini- 
tivi Hiphil in Verbis Grain Vau; ut, 25. bin pro habin. 


Paragoge = 1 1 


Accipiunt ſæpe verba ah paragogicum; ut, 21. fichbah 
concumbe pro /ecab (Reg. 16.) 23. Zallezah libera, 
2 5. Haß ibah attende, 21 v. kumah ſurge, 31 r. ua3/emahſom- 
niabimus (Reg. Gen. 8.) pro na3/om: nonnunquam # poſt u 
vel i; ut, 31. j/mzewn inyenient, 35 v. tebilin parturies pro 
tatili (Reg. Gen. z.] i quoque poſt participium ; ut, 
gr oseri ligans, 55 v. meljmi erigens, 52. zedari mag- 
nificus. His- adde | 5 


* 
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Jau converſivum = conv. 


Va- (retracto frequenter accentu mutatiſque nonnunquam 
xocalibus,) ſemper vertit futurum in præteritum; ut, vi- 

fixcor & recordatus eſt, waj jomer 31 . & dixit, waj-jakora 
31 v. & ſurrexit, vai jaar 35 v. & removit. we- vertit 
præteritum in futurum; ut, ve:/Jamarta &-cuſtodies. 


CAP. VI. 


De Suffixis Verborum. 


Suffixa Verborum eadem fere ſunt ac Nominum ; {cilicet 


1 1 c N cin 
3 2 te m. v , 
AX: - me, an > nos. ca 4 m w_ PEI 
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f | | ec Lecln 2 
: -hu n -ah — 1 
4 9 0 am = illam. 2 illas 1 
bl Abu > illum. em ; illos. -enhah 7 6 = 
| thu X Amo 8 g Sed pro enhn & tnhah ſæ- - 8 
i -tnhu mo pius uſurpantur nnz & &nnah 1 
| | „ wo 
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Sic etiam bu non raro immittit + ſuum in ? præcedens; ut, 


jiuerdti- u erudivit cum pro gisserdi. hu. 


Ad ſuffixa recipienda mutantur verba, 1, Per Regulas 


Generales ; ut, 


pekadru-ca viſitavimus te 
reiti-v vidi illum 
Jiphed-ennu viſitabit illum 
hipr-ani creſcere fecit me 
Bonn-eni miſerere mei 
tadt- nu viſitans nos 
omy-o àudire illum 
lidt- ah parturire illam 


Reg. Gen. 


pro pakadnu 11 r. 3. 


raiti ih. 3, 19. 
jiphed 3 r. 8. 
hiprah 15 h. 21. 
Fon 21 g. 9. 
kedet 51r, 18. 
2 1 5 18. 
ledet 41 j. 16. 


2. ab, 3. Sing. Fœm. Præt. mutatur in at, ta in t, tim 
& tin in tu; ut, peladat- am viſitavit illos, pro pakedah, 
mutatur autem e penultimæ in 4 euph. gr. @ vero antepe- 
nultimæ in e per3. Reg. Gen.) petadtigni viſitaſtis me, petadt- 
Ani viſitaſti me. Porro pro 21. pelodnab, 31. tiphidnah 
uſurpantur pitdu, tiptedu, ic. terminationes Maſculinæ 


pro Fœmininis. 


CAP, VII. 
De Dictione ſie Particulis. 


Tres orationis partes numerant Hebræi “, idque juxta 
Arabum morem: Nomen, cui pronomen adjungunt; Ver- 
bum, cui annectunt participium ; & Dictionem, qua adver- 
bia, præpoſitiones, conjunctiones, & interjeftignes com- 
plectuntur. De nomine & verbo jam dictum. Sequuntur 
particulæ quæ in Hiſtoria Jos EH occurrunt, ordine al- 
phabetico diſpoſitæ. 
ab4l vere, imo. tu, ain non. 

„ Jaaſ tpoh ubc lil. 
ulai w. ſi forte. ac profecto, tantum. 
ulem . certe, proſecto. al ne, non. 


ax r. tunc. el- Q | 
azar, azar: poſt. cle ad, in. 
ador r. retro. ali- \ 


cc r. quomodo ? 


® Fid. Maſclef. ap. 227. 
q 


im fi, an? 
anab, annah quo! ? 
ap etiam. 

nunc. 
ezel apud, juxta. 
% Cum. 
itt- 
$i-glal propter, cauſa. 
bi obſecro, quæſo. 
ben inter. 
bilyade præter. 
bilti non, fine, 


tc. 
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li-pns coram, (ad facies) 
ante. 

med valde. 

me- din unde ? 

madduy æ j. quare? 

mayal ſupra, ſuperne. 

min e, ex. 

mil-lebad præter. 

na nunc, quæſo. 

neged coram, e regione. 

sabib circum. 


yad uſque ad, donec, dum. 
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ba-yabur quia, propter. yod adhuc, amplius, dein- 
gam etiam. ceps. 

harbeh * valde. yal, a, circum, ſuper, 

hen en, ecce. contra. 

hinneb ecce. yal-cen idcirco. 0 
hennab huc. vim g. * cum, juxta, 
Zux foris, foras. vimmad- apud. Fo 
zalilah v. abſit. yakeb tandem, nom. adv, F 
Zerem ante. yattah v. nunc. 5 
Je eſt, ſunt. pen v. ne forte. 9533 
ci quia, enimvero, quod. oh hic. 19 
coh fic. rab g. ſatis, multum. adjet. 

cen ſic. adv. 

4 non. rat tantum. 

luk niſi. | Jam ibi. 

le- bad g. ſeorſim, ſolum. /dimmah illuc. FA 

l:-mayan tahat ſub, ſubtas, pro 

limyan Tur JOE taste vice. NON 9 

Quedam ex his capiunt tam præfixa quam ſuffixa, 8 

more nominum ac verborum, obſervatis Regulis Gener : 
libus; ut, N Sh 
Be- rem antequam. £2-Ennu non ille, i. e. nuſ- he's 
be-neged Coram. _ quam eſt. . = 
ha-yod-ennu an adhuc ille ? me- ax a tunc, ex quo. I 


6 


* Infinitivus adverbiaſcens, ſe. 45 h. | = 
: mi-Jam 1 3 x 


(43) | 


- Reg. Gen, | Reg, Gen, 
= mi/-/am unde? el-ai ad me 19. 
63 4 2 annon? ali- bem ad illos 3 
ca tu es. hinn-am ecce illos 21. 
EE 79-cem vos eſtis, &c. hinn-i ecce me 21. 
valai ſuper me 19. le-badd-o ipſi ſoli 9. 
XX yalav ſuper illum 19. H/e-badd-am ipfis ſolis 9. 
4 XL exl-ah apud illam 18. vimm- ac tecum 9, 20. 
bo De Syntaxi & Idiotiſmis non eſt inſtituti noſtri pluribus 


diſſerere. Satis eas edocebit aſſidua lectio, atque optimus 
magiſter Uſus. Facile enim obſervatu eſt ex Phraſi He- 
bralca, ad verbum Latine reddita, quid habeat Lingua 
Sancta ſibi proprium, quid cum cæteris linguis commune. 
Quis enim non agnoſcit, ſenſu ipſo duce, non addetis vi- 
diere idem eſſe ac non amplius videbitis? wivit Paroh fi ex- 
ibitis hinc, ſignificare per vitam Parhoh non exibitis? er- 
dixit ad Joſeph poni pro nuntiatum eft Foſepho? natus eff 
= Toſepho filii pro nati ſunt? cui ſuper domum, pro ei qui 
=. /uper ? omne eſt ei, pro omne quod eft, &c. | 
Ceterum qui plura hujuſmodi deſiderant, eos, ne actum 
= agam, ad Buxtorfium, Maſcleffium, alioſve Grammaticos, 


1 
65 adui de hac re fuſius egerunt, prudens remitto. 
9 Aan 
; 
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Addenda Pag. 24 55 


Solent Hebrei per Alphabeti literas numerare ficut & k 
Græci. Novem | vere literis deſignant unitates, novem 
ſequentibus deca quatuor reliquis & quinque finalibus 
numeros centenarios : & ex his numeris 8 


dis ſormant numeros quoſlibet com poſitos, ut. þ wo 
N 1 16 D 100 N 10060 | % 
133 aq 200 Y 2000, c = 
18 30 UW 300 y 
7 — 2 40 N 400 va 
ns v7 I 500 1 
h 6 D 60 (00 4 
1111 700 3 
ifs $7 KO 890 1 
Do 3:96 Y--909 ] 
N 11. | : 

2 25. Fl 

ES. : 

T5> 134. 2. 

AJD 652. &c. | 


At pro | (quod eſt nomen Dei) utuntur 0 9176 215. 


| Linee Memoriales. 


ab- be-gi-do-hu, vau-z0i hei-tet, 

ja · ce- li· mo- nu, sau- voi pei- Sou, 

Kag· re- si- to- en, mau-noi pei- Nou. ; 
Vid. Libellum cui Jitulus Memoria Technica þ 


\ 
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23.J vat-tabay tahar 31 h apoc. 3 ſing. fem. futuri Kal 


(45). 


Praxis in Hiſtoriam — 


Cap. 30. 5 22. waj-jizcor.] jizcir 317. 3 fing. fut. Kal. 


verbi zacar recordatus eſt. 11 — 2 Secor. 
31 Jixcor. 

da: converſivum mutat Futur. in Præt. & geminat conſo- 
nam ſequentem. 

elohim. Nom. Pl. 2 verbo ſingulari jungitur . ſing. 
ehoh vel eliab. 

et- Sign. Accuſativi. 

ragel Nom. propr. 

' jiſmay 31. z ſing. fut. Kal. verbi Jamay audivit. 11 
Jamay. 2 Jemay. 31 jiſmay, &c. habet ſyllaba finalis in 
futuris @ pro o. vid. pag. 32. lin. 5. 

el:-ha, ad illam, Particula cum ſuffixo. 


riptah, a pata$ aperuit, ut jiſmay. | 
I ſignum Acculutivi. | 
ra#mah, nomen cum ſuffixo, ln vel rabam uterus, 


3 contract. ahn- ab. 


verbi harab concerit, per apocopen pro tabreb 11 harah 
21 harth. 31 jabreb, tabreb 2 & 3 f.) & per 
apoc. abr vel tahar; vid. 

a perit 31j. 3 ſing. f. x Kal verbi anomali Pe 
. jiled. 11 jalad. 21 led. 31 jeled, teled, &c. 
beds filius, nomen a banah. 
timer, 3 ſing. f. fut. Kal, verbi amar. fut. + jemor, temor, 
emor, vid. pag. 38. N. B. wa- converſivam hic retra- 

hit accentum. 

asap 11. 31. præt. Kal. , 

Ferpah u. cum ſuff. Zerpat- Nomen Heemanticum auftum 
fine, a verbo Zerep (pro Birrep calumniavit. propt. r.) 
con jugationis Pihel. | 

tihra 3 ſ. f. fut. Kal verbi tara vocavit. 11 lara, 21 kerd. 
31 jikra, tikra, &c. 


em, nomen, ipſa radix. 


l-emor infinit. Kal cum Fare ſumitur gerundive. 


11 amar dixit. 31 jomer I emor. 


Josep 3 53. 3 ſing. fut. "Hiphil verbi anomali Jasap addidit. 


15 * 25 050þ, 35 iu. 


aber ali Cap. 


(46) 


Cap. 37.91.] Jeb 31. 3 ſing. fut. Kal verbi anomali 
jaſab habitavit, ſedit, &c. 11 jaſab. 21 Jeb. 31 jeſeb. 
ag terra, nomen radicale. 
megurs in regimine pro megurim, ſing. magur a v. pere- 
grinatio, nomen heemanticum auctum initio, a verbo 
gur peregrinari. 
abi- cum ſuff. pro ab h. pater, nomen imperfeftum ab 
abah voluit, &c. Suffixum autem o mutatur poſt i in v 
r en. 1 I5, 
2.] * 8 
toledot aw j. nomen plurale, auctum initio & fine, a jalad = 
peperit, genuit., _ = 
Jebay yeſreh, numerale. 2 
Janah annus, nomen heemanticum n fine a Janah 
iteravit. 
_—_ 11. -3 fling. prat. Kal. 
5 Fr h. participium præſens verbi rayah pavit. 11 
* 21 reyeh. 31 jiryeh. 41 reyoh vel reyot. 51 royeh. 
et- eß- av. et-cum, ab trater, plur. ahim, cum ſuffix. aZ+-9 
fratres ejus, contract. ag- au, reg. * 19. & Euph. 
grat. es- av. 
S nom radic. 
nayar nom. rad. 
neſt in regim. pro . im mulieres, uxores, nom. plur. 
a naſah. 
Jabe 15v. 3 ſing. fut. Hiph. verbi 6% venire. 15 hebi ad- 
duxit. 25 habi, 35 jabe . 
dibbah wg. infamia nom.heem. auftum fine tantum a dabab. 8 
cum ſuff. dibbat- 8 
ray v. malus, nomen imperf. a ruy malum eſſe, fæm. 
rayah. 
3- ban-av, ben filius, a banab, pl. + banim, cum ſuff. ban- 3 
av, pro bang. 9 
4. Jin 31 h. 3 pl. fut. Kal verbi anomali raah vidit. | 
11 raab. 21 reth. 31 jireh, tireh, tiri ereh; pl. jira. 
Jiſneu 31 «. 3 pl. fut. Kal verbi ſane + odio habeo. 31 
Jiſna, tiſna, tiſnei, eſna ; pl. jiſneu. 
jacelu 3 pl. præt. Kal verbi jacol F. 
_ inf. Pihel. 13 dibber. 23 dabber. 33 jedabber. 
43 dabber. 
5. jadbm. 3 ſing. fut. Kal Zalam ſomniavit. 11 Balam. 
21 . 31 jaÞlom, propter gutturalem. 


jagged 


(4). 
| aged 35. 3 ſing. fut. Hiphil verbi higgid (in Kal nagad) 
= 15 higgid. 25 hagged. 35 jagged. 
2 join, 3 pl. tut. Hiphil verbi Zozip, (in Kal jasap ) 
' 15 hosrp, 25 hosep, 35 jep, tosep tofipi, osep; pl. josipu. 
| ſens inf. Kal verbi ſane Þ vid. verl. 4. my 
6.] Jimyu, 2 pl imp. Kal verbi. /z-7ay audivit. 11 Jamay, 
21 Jemay, Jimyi; ſimpu, 4 
7.] meallemim, part. pl. verbi ellem conjugationis Pihel, in 
faſciculos collegit. 13 i/lem. 23 allem. 33 jeallem. 


43 allem. 53 meallim, meallemah; meallemim. 


s« manipulus pl. alummim & alummot. 
X rec in regimine pro tavec medium. | 
| nmizzdbah. 3 ſing. fem. præt. Niphal; in Kal jazab & 
per anomaliam ſpecialem præt. Niph. aida (pro 
15 nod ab) nizzebah, & propter pauſam, quæ producit pe- 
= nultimam (vid. Reg. Gen. 14.) nizzdbah. | 
© teiubbenah 31 g. 3 pl. ſœm. fut. Kal verbi sabab. vid. 
1 „ | 
BP + Ada 37h T. 3 pl. ſœm. fut. Hitpahel verbi 
Jaßab, quod in Hitpahel reduplicat terminationem mu- 
8 tato / in v; ut hbi/tahavah pro hiſtabah ( hiſtazah autem 
q oh, pro hitJahah; vid. pag. 32 lin. 13.) fut. jiſtabaveb, 


\ tiſtabavinah. 3 non geminatur quia eſt gutturalis, & 
4 habet poit ſe a breviſſimum pro e. | 
75 8. male infinitivus emphaticus verbi malac regnavit. 
— timloc 31. 2 ſing. fut. Kal. | 
8 naſol ut maloc. | 
| yak-nu Dictio cum ſuffi xo. 4 


josipu, vid. y 5. 


1 Zalom nom. perf. nudum a Zalam ſomniavit pl. Zalomnt,. 
* cum ſuffixo Zalomet-av, contract. ex zalomots-0; vid. 


Reg. Gen. 


9.] Jem}, jareZ, cocab, nomina radicalia. 
miſtahavim, vid. Y 7. | 2 
io. ] Jesapper 33 r. 3 ſing. ſat. Pihel verbi spper narravit, 
13 per. 23 sapper. 33 jeapper. | 
7'gyar 3 r. 3 ſing. fut. Kal verbi perfecti ganar increpavit. 
4 11 gayar. 21 geyar. 31 jigyar. Futura autem exeunt 
E | in à propter finale. 
. haz-2eh pronomen cum prxfixo. 


Bab Be- 


{ tiſtataveh, tiſtahavi, abavebh; pl. jiſtabavu, tiſiabavie 


* 


alummim, alummah nomen heemant. auctum fine ab illem 


(48) 
d- 41 v. infinitivus emphaticus cum prxfixo inter- 


rogativo. 
#abo 31 v. prim. plur. fut. Kal verbi b venire. 11 be. 


21 by. 31 jaby, tabo, zabi, abo'; pl. naby, &c. Nota 


quod o infinitivi retinetur in futuris. 
hiſtabavot 47. fut. Hitpahel. vid. verſ. 7. 
arab, erez terra, nom. rad. cum ah locali erezah, & 
per contractionem arzah verſus terram. 


Manitio ad Lectorem de legendis Hebraicit 


non punctatis. 


Hebraicorum Lectio abſque punctis ſemper habita eſt res 
ardua ac difficilis, paucorumque admodum munus, qui diu 
gnaviterque in hoc Studio verſati ſunt. Eam autem Diffi- 
cultatem haud parum imminutam ſentiet quiſquis methodo 
præeunti paulum modo temporis ac diligentiz impenderit. 
Utique enim fatis erit, ſi diſcentibus innotuerit cujuſlibet vo- 
cis, in ſtatu ejus primario, pronuntiatio legitima; (id quod uſu 
ſolo ediſcendum eft) in cæteris nihil erit moræ, cum om- 
nino pendeat ex certis regulis & uniformi tum verborum, 

tum nominum inflexione. Quidni autem hanc prolationem 
addiſcere poſſis facilius, citius, certius, ex hebraicis vulgari 
charactere donatis, quam per puncta guædam minuta, Textui 
inter miſſa, nabemque illam accentuum, qui, fi duo treſve ex- 
ceperis, ad nihil aliud inventi videntur, nifi ad obtundendam 
oculorum aciem, lectionemque interturbandam? Cui tamen 
prolationi non eſt quod ſollicite nimis operoſeque intendas. 

namvis enim receptam Punctationem ſervandam duxerim, 
ob eamque cauſam, in Hebraicis Romano Charactere de- 
ſcribendis, preſſius forſan quam neceſſe erat, Maſoretarum 
veſtigia ſecutus ſim, de pleriſque tamen iis regulis quæ ad 
vocalium mutationes ſpectant, ita me ſentire fateor ac de 
minutioribus quibuſdam ad accuratam linguæ prolationem 
pertinentibus, quæ tuto, imo utiliter quandoque negligi 
poſſunt. Quid enim e. g. refert, utrum legeris ſcripſeriſ- 
que cum Magiſtris Hebræis, berec, hitnalam- o, torap, 
jeſaret, maginnim, rey-aca, &c. an, ſecundum analogiam, 
birrec, hitnagtem-o, turrap, jeſarret, magenim, rey eca. 
Atqui multum ſane facilitaret linguæ notitiam analogica 
ſeri prolationi certe parum officeret. Sed de his vi- 
derint, quibus noſtra grata futura ſunt. 


HISTORIA 


| JOSEPHI PATRIARCH ®, 


EX LIBRO 
GENESEOS 


EXCERPTA. 


C 4 F.\ ec, 


» 22 A - jizcor elobim 
et- rahel, va 7 

j Nnay eli ha elobim, wsj- 
jiptad et-rahm-ah. 

23 vat-tabar, wat-til:d 
ben; wat-tomer, 1 elohim 
et-herpat-1. 

24 wvat-tikra et e josqp, 
hemor ; josep jahwoh li ben 


aber. 


CAT 
* jeJeb jaykob be- 


erex, negurt * 
be-trez, cendyan. 


V 22 T recordatus eſt Deus 

„ Rachel, &-audivit ad- 
eam Dominus, & aperuit uterum 
e jus. 


23 3 &-peperit fili- 
um; &-dixit, abſtulit Deus oppro- | 
brium- meum. 


24 Et · vocavit nomen- ejus Jo- 
ſeph, dicendo; addat Dominus mi- 
hi filium aum. 


XXXVIL 


T-habitavit Jacob in- terra 
peregrinationum patris- 


ſui, in-terra Chenaan. 


B „ 4b 


"0 FiisTORIA 


2 Elleh toledo: jaykob: 
josep ben-ſebay-yeſreh Janah, 
hajah royeh et-eh-av baz-zin, 
ve-hu» nayar et-bens bilhah, 
de- et. ben: xilpab, neſt abi-w. 
vaj.jabe jotep et- dibbat. am 
rayah el-abi-hem. 

3 we-jiſrael ahab et. josep 
mic- col. ban-· ad, ci ben-zekunim 
hw lo: we-yaſah bo cetonet 
passim. 

4 vaj iu eb au, ci ot-o 
abab abi-hem mic-col-eh-av ; 
©aj-jiſneu ot-0 , wve-lo jacelu 
dabber-o le- ſalom. | 

5 wvaj-jablom josep Jalom, 
<aj-jagged le- eb- au: vaj- 
josipu yod ſenos ot-0. | 

6 waj-jomer al- hem; Jim- 
yu-na, ha-halom haz-zeh , 
aſer halamti. 

„ we-hinneh, anahnu 
meallemim alummim be-tochaſ- 
fadeh, we-hinneh kamah alum- 
mat-i, ve-gam mizzabab : 
ee-hinneh, tesubbinah alum- 

mot- cem, wvat-tiſtahavina la- 
-alummat-t. | 

8 waj-jomeru I. ef- av: 
ha- maloc timloc yali- nu? im 
naſol timjol ba nu? waj- 
josipu vod ſeno? ot-0 yal. Jalomot 


av, ve. yal. debar- av. 


Joszeaur. Cap. 37. 


2 Iſtz generationes Jacob: Jo- 
ſeph filius ſeptem-decim annorum, 
erat paſtor cum fratribus-ſuis in 
pecudibus, &-ipſe puer cum filiis 
Bilhah, &-cum filiis Zilpah, ux- 
orum patris-ſui, Et-retulit Jo- 
ſeph infamiam-eorum malam ad- 
patrem-eorum. ä | 


3 Et-Iſrael diligebat Joſeph 
præ· cunctis · filiis- ſuis, quia filius- 
ſenectutum ipſe- ei: & fecit · ei tu- 
nicam fericorum a. 


4 Et-viderunt fratres-ejus, quod 
eum diligeret pater eorum pre 
cunctis fratribus-ejus 3 &-odio ha- 
bebant-eum, &-non poterant al- 
loqui-eum in-paced. 

5 Et-ſomniavit Joſeph ſomnium, 
&-nunciavit fratribus-ſuis: &-ad- 
diderunt amplius odiſſe- eum. 


6 Et-dixit ad- eos; audite, quz- 
o, ſomnium hoc, quod ſomniavi. 


7 Et-ecce, nos manipulantes 
manipulos in medio agri, & ecce 
ſurrexit manipulus meus, & ſtabat 
etiam: &-ecce, circundabant ma- 
nipuli veſtri, &-incurvabant ſe ma- 
nipulo meo. 


8 Et-dixerunt ei fratres-ejus: 
Nunquid regnando regnabis ſuper 
nos? an dominando dominaberis in- 
nos ? Et-addiderunt adhuc habere 
odio- eum ſuper ſomnia-ejus, &-ſu- 
per verba- ejus. 


— th 


a A verbo pasas defecit, imminutum fuit, deducitur nomen 
pl. passim particulæ, fruſta: hinc per tunicam fruſtorum in. 
telligas tunicam wariis particulis diverſorum colorum conſutam, 
hoc eft, Verficolorem. Buxtorf. Vulg. tunicam polymitan. 
LXX. x wõ· ÜX, * Ney. : 

| » Pacifice. LEE vx 191% NN aun 804 wy 
: | | maj- 


* > 


4 
r 


Cap. 37. HisTORIA JoSEPHI, , 3 


9 waj-jablom vod Jalim 
ater, va. jetapper ot. o let eb av, 
waj-jomer ; hinneb Balùmti 
Falim vod; we-hinneh, haf. 
Jeme], we-haj-jare3, we-ahad 
yaſar cocabim miſtadavim Ci. 

10 wva-zesapper el-abi-v, 
de- el eg au: waj-jigyar-b-o 
abi-v, wvaj-jomer lo; mah 
ha. Balm haz-zeh ajer Ba- 
limta? ba: bo nabo ani ve- 
imm-eca- we-aheca, le- 
hiſtahawot le-ca arzah ? 

11 wva-jetanneu b eh-awvz 
we- abi v ſamar et-had-dabar. 


12 waj-jelecu eh-av li- 
ryot et Tin abi-hem bi-Jctm. 

13 waj-jomer j iſtael el jo- 
geb, ha-li ahi-ca royim bi- 
ſcem? lecah, we-eſlab-aca 
alt- hem: vaj-jamer Lo; hinn- 
F114 ; | 

14 wvaj-jomer Lo; lec na, 
reeh et-Jelim ahi-ca, ve-et- 
Jelim bad Vn; va-haſib-eni 
dabar: waj-jiſlah-thu me- 
vemekbebron,uaj-jaboJectmah. 

15 waj-jimza-thu i}, ve- 
hinneh, toyeh baſ-ſadeh : waj- 
Ji] al-chu ha-i}, I emor ; mah 
tebakkeſe? 

16 waj-jomer; et-aZ-ai 
anoci mebakkeJ: haggidahb-na 


Ii, epoh hem royim. 


—_—— 


9 Et-ſomniavit adhuc ſomnĩum 
alterum, &-narravit illud fra- 
tribus-ſuis, &-dixit ; © ecce, ſom- 
niavi ſomnium adhuc; &-ecce, 
ſol, &-luna, &-undecim ſtellæ in- 
curvantes fe mihi. 


10 Et-narravit ad patrem-ſu- 
um, &-ad-fratres ſuos: &-incre- 
pavit in- eum pater- ejue, &-dixit ei; 
quid ſumnium hoc quod ſomniaſti ? 
num veniendo veniemus ego &- 
mater-tua, &-fatres tui, ad-incur- 
vandum nos tibi in terram ? 


11 Et-inviderunt in- eum fra- 
tres-ejus; &-pater-ejus obſetva- 
bat 2 verbum 

12 Et-iverunt fratres ejus ad- - 
paſcendum pecudes patris ſui in 
Sechem. | 

13 Et-dixit Iſrael ad Joſeph, 
nonne fratres-tui paſcentes in Se- 
chem? veni, &-mittam te ad- 


eos: &-dixit=ei z ecce-egc. 


14 Et-dixit ei; vade nunc, 
vide pacem d fratrum- tuorum &- 
pacem gregis; & fac reverti mihi 
verbum: & - miſit-· eum e- valle Che- 
bron, &-venit in Sechem. 


15 Et-invenit-eum-vir, &-ecce 
errans in agro: &-interrogavit 
eum-vir, dicendo; quid quæris? 


76 Et-dixit ; fratres-meos ego 
quærens: nuncia obſecro mihi, 
ubi ipfi paſcentes. 


— 


a 


— 


ug. rem tacitus confiderabat. LXX. dierięnœt re . 
Sic Ka. 3 ning c N die nge a rec enuaela 1 


3 * 


cu T1 xagdic ewrng, Luc. ii. 51. 
b Vide fi cuncta proſpera ſint erga fratres tuos & pecora, & 


renuntia mihi quid agatur. LXX. & diane d adn poi ou. 


| A- 


4 HTS ToRTA JosgpHI. Cap. 37. 
17 waj-jomer ha-iJ; na teyu 17. Et dixit vir; profecti ſunt . "3 


miz-$th : ci Jamayti 
omerim, melecah gatdingh. 
waj-jelec jozep ghar teh-av, 


 vaj-jimza-em be-dotan. 


18 vajjiruot-0 me-rabok, 
u-be-kerem jikrab ali hem; vaj- 


jitnaccelu ot-o, la-hamif-o. 


19 wvaj-jomeru i el abi v 


hinneh, bayal ha-halomot Hal- 


 la-zeh ba. 


20 we-yattah lecu, we- 
naharg-thu, we-naſ lic-thu be- 


Sad hab-borot, wve-amarnuz 


Zaijah rayah acalat-hu: we- 
nir'th mah jihju halomot-av, 
21 vaj-jiſmay reuben, vaj- 


jazzil-chu mij-jad-am ; vaj- 
Jjomer ; lo nacc-ennu nap}. 


2 *4 
22 wvaj-jimer ali-hem reu- 


Ben; al tiſpecu dam. haſlicu 


or- el hab. bor haz-zeh, aſer 
bam-midbar, ve. jad al tiſlehu 
6˙ le-mayan hazzil ot-0 


5ep el-ch-av, vaj-japſitu et- 
josep et-cuttont-0, et-cuttonet 
hap-passim aftr val av. 

24 wvaj-jikkabu-hu, vaj- 
Jef licu ot. o hab-birah, de- 


hab-bor rek, tn 6-0 maim. 


» 
8 


18 —— — 
7 


hinc: quia audivi dicentes, eamus 4 


in Dothan. Et - vit Joſeph poſt 
fratres-ſuos , & - invenit- eos in 
Dothan. 


18 Et-viderunt-eum a longin- 
quo, &-antequam appropinguaret 
ad-eos; &-machinati-ſunt eum, 
ad-interimendum eum. 

19 Et-dixerunt 2 vir ad-frq- 
trem ſuum; ecce, b magiſter ſom- 
niorum iſte veniens. 


20 Et- nunc venite, &-occida- 
mus eum, & projiciamus eum in 
unam ciſternarum, &-dicemus ; 
beſtia mala comedit (devoravit) 
eum: &-videbimus quid fuerint 
ſomnia ejus. 

21 Et · audivit Reuben, &-eri- 
puit · um e-manu- eorum; &-dix- 
it; ne percutiamus cum anima. 

22 Et- dixit ad · eos Reuben; ne 
effundatis ſanguinem. Projicite 


eum in ciſternam hanc, que in 


deſerto, &-manum ne mittatis in 
eum; ut erueret-eum e manu-eo- 
rum, ad- reddendum- eum patri- 


fratres ſuos, &-expoliaverunt Jo- 
ſeph tunica ſua, tunica ſericorum 
quæ ſuper- eum. 


24 Et-tulerunt- eum, &-proje- 
cerunt- eum inciſternam, &ciſterna 
vacua, non in ea aquæ. 


7 
4 


2 Alter alleri. 


b Somuiator. Sic bayal ap, daminus 


ire, i. e. deditus iræ; baya! lalon, deminus lingue, i. e. di- 
cax. bayal nege};, mines appeiijur, i. e. gulaſus. Prov. 


XXUi, 2. 


25 Vaje 


j 1111 -jad-am , la-haſ 6-0 el- ſuo. 
þ i-. | 
| 23 Vaj -jeht ca- aſer ba Jo- 23 Et-fuit ut venit Joſeph ad- 6: 


25 waj-jeebu b-ecol lebem, 
©aj-jifſeu yene-hem, daj. ji u, 
we-hinneb orehat Jane 
baah mig-gilyad, u-gemalle- 
hem noſeim necit, u-zeri, Va- 
las, Holeci m le-horid mizraimab. 


26 waj-jomer jehudah el- 
ed. au; mah bezay ci nabrog 
et-ahi-nu, we- cissinu et damos 

27 lecu, ue-nimcer-ennu 
laj-jifmeyelim, - ve-jad-enu gl- 
tehi b-o; ci ani-nu, beſar- 
enu hw : vaj-jiſmeyu ed - av. 

28 waj-jayabru anaſim 
midjanim Soharim; <aj- 
jimſecu waj-jaylu et-josep min 
bab. bor; dajjimceru et- 
Josep laj-jiſmeyelim be-yeſrim 
caſep; waj-jabiu et jotep 
mizrdi-mah. | 

29 waj-jajab reuben el-hab- 
bor, de- hiuneh, en josep bab- 
bor : vaj-jitray et-begad-awv. 
30 Vaj-jajab el eh-av, vaj- 

Jomar; baj-jeled tn-ennu ; 
Va-ani, anah ani ba? 
31 way-jikkeiu et-cetonet 
Josep, va. j Malu feyir 
ig gim, waj-jutbelu et-Hac- 
cuttonct bad-dam. 

32 vat jeſallebiu et-cetonet 
hap-passim, vgj. jabiu el. abi- 
hem, va jomeru, xit maza"nu: 
baccer- na ha-cetinet bin- 
ca hy, im-l6. 


Cap. 37- HrsTorta JosEPHI. 5 


25 Et-ſederunt ad- comeden - 
dum panem, &-leyaverunt ocu- 
los-ſuns, &-viderunt, &-ecce tur- 
ba Iſhmahelitarum veniens de-gil-< 
had, et-cameli-corum ferentes aro- 


mata, & reſinam, &: ſtacten, am- 


bulantes ad deſcendere faciendum a 
in /Egyptum- | 

26 Et-dixit Jehudah ad fratres- 
ſucs 3 quæ utilitas fi occiderimus 
fratrem noſtrum, &-celaverimus 
ſanguinem-ejus ?. 

27 Venite, &-vendamus eum 
Iſmahelitis, &-noſtra manus ne- ſit 
in eum; quia frater noſter caro 


-noſtra ipſe: &-paruerunt fratres- 


ejus. 

28 Et-tranſicrunt viri Midia- 
nitz mercatores z - &-extraxerunt 
&-aſcendere fecerunt Joſeph e- 
ciſternaz &-vendiderunt Joſeph 
Iſmahelitis b in viginti argento; 
&-adduxerunt Joſeph in Z/Egyp- 
tum. 


29 Et-reverſus eſt Reuben ad- 
ciſternam, &-ecce, non Joſeph in 
ciſterna: &-ſcidit veſtimenta · ſua. 


30 Et - reverſus eſt ad- fratres- 
ſuos, &-dixit; puer non- eſt; et- 
ego, quo ego veniens c? 


1 Et-tulerunt tunicam Jo- 
ſeph, &-jugulaverunt hircum ca- 
prarum, &-tinxerunt tunicam in 
ſanguine. 


32 Et-miſerunt tunicam poly- 
mitam, &-venire fecerunt d ad pa- 
trem- ſuum &-dixerunt, hanc in- 


venimus: agnoſce nunc utrum tu- 


nica filii tui ipſa, an- non. 


—— 


Deportandum. 


bViginti Argenteis. 


— 


Dre *S = 


ue ibo ? 


Miſerunt, qui ferrent ad patrem & dicerent. 


23 vaj- 


6 | HisTorIA JostPni. Cap. 39. 


33 va jaccir- ab, vaj o- 
3 . 4 Ben- i; Faijab 
rayah acalat-hu: larop lorap 
josep. 

34 vj ij itran jay lob 
fimlot au, waj-jaſem ſak be- 
motn-av, wajjit abbel yal- 
ben-o jamim rabbim. 

35 wvaj-jakumu col ban aw, 
we- col. benot aa le- nabam-o 
va. jemaen le-hitnahem ; . 
Jomer, ci ered el-ben-i a el 
ſeolah : vaj:, jebe ot-o abi-v. 

36 we-ham- midjanim 
maceru ot-9 el-mizraim le- 


patipar, seris paryoh, far bat. 


abba im. 


S. 


I E-josep hurad mix 
raimah : waj-jikn- 
ehu potipar, seris paryoh, far 
hat-tabbahim, iſ mizri, mij- 
jad haj-jiſmeyelim aſer 
 horida-hu fammab. 


2 wva-jehi jahwvoh et-jorep, 


wa: jebi j; mazlih; wa-jehi 
Be- bet adon-av ham-mizri. 

3 Vaj-jar adon- av, ci jah- 
voh itt-o, we-col aſer hu 


yoſeh, jahwoh maxlih be-jad-o. 


32 Et-agnovit-eam, &-dixits 
tunica filii mei; beſtia mala de- 
voravit- cum: 2 rapiendo raptus eſt 
Joſeph. 


34 Et-ſcidit Jacob veſtimenta- 
ſua, &epoſuit ſaccum in- lumbis- 
ſuis, &-luxit ſuper filio-iuo die- 
bus multis. 


35 Et-ſurrexerunt omnes filij- 
ejus, & omnes filiæ · ejus, ad · con- 
ſolandum- eum; &- renuit conſola- 
ri; &-dixit, enimvero deſcendam 
ad-filium meum Jugens ad- ſepul- 
chrum : &-flevit eum pater-ejus, 


36 Et-Midianitæ vendiderunt 


eum ad-/Egyptum Potiphar , 
eunucho Parhoh, principi lanio- 
rumb. 


XXXIX. 


1 T- Joſeph deſcendere factus 


eſt in /Egyptum: &-e- 


mit-cum Potiphar, eunuchus Par- 
hoh, <princeps laniorum, vir 
ZEgyptius, e-manu Iſmahelitarum 
qui deſcendere fecerunt eum illuc! 


2 Et-Dominus fuit cum Jo- 
ſeph, &-fuit vir proſperans; &- 
fuit in-domo domini ſui Ægyptii. 


3 Et-vidit dominus-ejus, quod 
Dominus cum-eo, &-omnia que 


ipſe faciens, Dominus faciens proſ- 
perare in- manu- ejus. 


a Pro certo raptus eff. 
LXX. 22ximnytew., 


'b Vulg. Magiſtro militum. 


* Vulg. Princeps exercitus. 


4 v 


j 
+ 
T 
% 
NS 
7 
* ” 
f 
o 
. 
#4 
* 
** 
. 


« J 
* 
155 
4 
* 
by 
— 
a 
ws 
mf 
* 2 


A 


4 waj-jimza josep Fen be- 
yin av, va-jearet otto: vaj- 
japkid-thu val bet-o, we · col- 
je, natan be. jade o. 

G6 wa-jehi mneax hipkid 


' df-o be-bit-o, ve. ydl col-aſer 


e, wa-jebarec jahwvob 
et- bet ham-mizri bi-olal jo-ep. 
va: jebi bircat jabuob be-col- 
aſer jchlio, bab-bait u-baſ- 
fadeh. 

6 waj-ja,;zoh col-aſer lo, 
be-jid josep; we-lo jaday itt-0 
meumah, ci im hal-l:7*m aſir 
hw ocel. va, jebi josep jep 
toar, v-· ipeh mart. 

7 va-jehi ahar had-deba- 
rim ha-elleh, wat-tiſſa get 


adon- au et yene-ha el. josep; 


vat-tomer : ſicbhab yimm-1. 
8 wa-jemaen, waj-jomer 


el-cJet adm- ad; hen adon-i lo 


jaday itt-i, mah bab-bait, we- 


col-aſer jeſelio natan be, jadi i. 

9 en-enmu gadol bab-bdit 
haz-zeh mimm-enni. we-lo 
BaJac mimm-tnni meumah ci 
im ot-ac, ba-aſer at iſt-o. 
wve-ec eyſehb ha-rayah hag- 
gedolah baz-2it, we-hatati 
Lelohim? 

Io wayehi ce-dabber-ah 
el-josep jom jom, ve- la Jamay 
ele-ha, li-Jeab ezl-ah, li-Hjot 


vimm-ah. 


pI —_— us. 


Cap. 39. H1sTORIA Josh. | 7 


4 Et-invenit Joſeph gratiam 
in-oculis-ejus, &-miniſtrabat-ei : 
&-prepoſuit eum ſuper domum 
ſuam, &-omnia erant-ei, dedit in 
ma nu- ejus. 


5 Et-fuit ex tunc præpoſuit · eum 
in domum ſuam, &-ſuper mia 
quæ erant-ei, &-benedixit Domi- 
nus domui Z/Egyprii propter 2 ſo- 
ſeph. Et-benedictio Domini in- 
omnibus quæ erant - ei, in- domo 
& in- agro. 


6 Et-reliquit omnia quæ fbr. 
in- manu Joſeph; &- non cognovit 
ſecum quicquam, n'fi panem quem 
ipſe comedens. Et-erat Joſeph 
pulcher forma, &-pulcher aſ- 
pectu. 


7 Et-fuit poſt verba iſta, &-le- 
vavit uxor domini-cjus oculos-{10$ 
ad- Joſeph; &-dixit: Ccneumbe 
mecum. 


8 Et-renuit, &-dixit ad- uxo- 
rem domini-ſui; ecce dominue- 
meus non cognovit mecum, quid 
in-domo, &-omne qucd eſt-ei de- 
dit in-manu-mea. 


2 Non iple magnus in-domo 
hac præ- me. Et-non prohibuit 
a- me quicquam niſi te, in- eo 
quod tu uxor- jus. Et-quomeudo 
faciam malum grande hoc, & pec- 
cabo contra Deum? 


10 Et-fuit ut- Iequi-eam ad- 
Joſeph die die, &- non audiret ad- 
eam, ad- concumbendum apud-eam, 


ad- exiſtendum cum-ea. 


, bi-glal. A galal volvit, devolvit. Ad literam proinde . 
vox hæc reddenda erit in devolutione Joſephi, /n ita, ut 


per Toſephum benediFionem ad /Egyptium devolweret Deus. 
Koerber. 


6 


* 


11 . 


3 His TORTA Jos PHI. Cap. 39. 


11 vat jebhi ce-haj-jom hax- 
eh, vaj-jabo! hab-bet-ah la- 
vet melaft-i; we-mn if me- 
anſe bab-bdit Jam! bab-bait. 

12 wvat-titþeſ-chu be-bigd-o, 
Lemor ; ficbah yimmi-i. wvaj- 
jayzob biga-o be-jad-ah, Vaj- 
Janos, waj-jeze ha-huzah. 

> ERY va-jehi ci-rot-ah ci 
yazab bigd-o be-jad-ah, vaj- 
janos ha-huzah : 

14 wvat-tikra.le-anſ: bei- ah, 
evat-tonier la-hem, L-embr : 
reu, hebis ld nn if vibri, le- 
⁊dgeſ ba. nu. ba el. ai li-Jeab 
vimm- i, va-thra be-kol gadol. 

15 dat jebi, ce-Jomy-v, ci 
harimuti kol-i, va-etra; vaj- 

' Jayz0b bigd-o ez/-i, waj-janos, 
vaj-jeze ha-Huzah. 
16 vat-tannag bigd-o ex lab, 
- yad bo adon-av el-bet-0. 
17 wat-tedabber ella cad- 
debarim ha-tlleh, Lemor: ba 
el-ai ha-yibed ha-yibri, aſer 
hebeta ld nu, le-zatek bi. 
18 vba jebi ca- harim-i kol-1, 
va-ekra,va-jayzob bigdo ex li, 
Vaj-janos ha- Jug ab. 
19 vas jebi ci ſinoꝝ adomam 
et- dibrt iſt-o, aſter dibberah 


elav, Lemor: cad-debarim 


ha-tlleh yaſah Li yabd-eca ; 


va. jibar app-0. 

20 vaj. ji a adont jocep 
ot-0, vaj-jitten-thu el-bst has- 
sohar, mekom aſer asire ham- 
milec asurim: ra, jebi Jam 
be- bet has-s0har. 

21 va, jebi jabwoß et. josep, 
vaj-jet el au baſed, waj-jitten 
zinu-o be-yins ſar bet hass bar. 


— 


1 Et-fuitſecundum-diem-hanc, 
&: inęreſſus eff domum ad- facien- 
dum opus-ſuum : &-nbn vir ex- 
viris domus illic in-domo. 


12 Et-apprehendit- eum in ve- 
ſte-eſus, d cendo; concumbe me- 
cum. Et-reliquit veſtimentum- 
ſuum in-manu-ejus, &: fugit. 
Et egreſſus eſt foras. 

13 Et-fuit ut · vide re- eam, quod 
reliquiſſet veſtimentum-ſunm in- 
manu-ſui, &-fugiſſer foras : 


14 Et-clamavit ad- viros domus 
ſuæ, & dixit ad · eos, dicendo: vide- 
te, adduxit nobis virum Hebræum, 
ad illudendum in- nos. Ingreſſus ef 
ad- me, ad concumbendum me- 
cum, &-clamavi in voce magna. 

15 Et · fuit, ut-audire- eum, 
quod elevaſſem vocem-meam, &- 
clamaſſem; &-reliquit veſtimen- 
tum ſuum apud me, &-fugit, &- 
egreſſus eſt foras. 

16 Et-retinnit veſtimentum- e- 
jus apud-ſe, uſque ad venire domi- 
num-ejus ad- domum- ſuam. 

Et locuta eſt ad- cum ſecundum 
verba iſta, dicendo: ingreſius eſt ad- 
me ſervus. Hebræus, quem addux- 
iſti nobis, ad · illudendum in- me. 

18 Et; fuit ut levare me vocem- 
meam, & - clamaſſem, &-reliquit 
veſtimentum-ſuum apud-me, &- 
fugit foras- 

19 Et-fuit ut audire Dominus- 
eus verba uxoris- ſuæ, gue locu- 
ta- eſt ad- eum, dicendo: ſecundum 
verba- iſta fecit mihi ſervus tuus; 
&-jratus-eſt ejus-furor. 


20 Et-accepit dominus Joſeph 
eum, & dedit cum ad-domun 
carceris, loco quo vincti regis li- 
gati: &-fuit ibi in domo carce- 
ris. 

21 Et-fuit Dominus cum Jo- 
ſeph, &-inclinavit ad-eum mile- 


ricordiam, &-dedit gratiam-ejtis 


in-oculis principis domũs catteris. 
vaj- 


22 waj-jitten ſar bet has- 


aurim aſer be- bet has-whar ; 
we-et-col-aſir yoſim Jam, hu 
hajah yoſeh. | 

23 en ſar bit has-sdhar roeh 
et-col-meumah be-jad-o; ba- 
aer jahwoh iti: wa-aſer 


bu yoſeh jahvob magliß. 


bar, 57 josep et-col hã- 


Cap. 40. HisToRIA JoSEPHT. 9 


22 Et-dedit princeps dom 
carcefis, in-manu Joſeph omnes 
vinctos, qui in-domo carceris; & - 
omnia- quæ facientes ibi, ipſe erat 
faciens. 


23 Neque princeps domũs car- 
ceris videns omne quicquam in 
manu ejus; in-eo quod Dominus 
cum eo: &: quod ipſe faciens, 
Dominus proſperare faciens. 


G 


1 A-jehi, ahar had. de- 

barim ha-lleh gateu 
maſkeh melec mizraim, ve- 
ha-opth, la-adone-hem le-me- 
lec mizraim. 

2 vita paryoh yal- 
ens $aris-av, yal-ſar ham- 
maſkim, vbe- yal. ſur ha-opim. 

3. Vaj-jtten om be-miſ- 
mar bet ſar hat-tabbahim , 
el-bet has-sohar, mekim aſer 


Jozep asur ſam. 


4 wvaj-jiphod ſar ha?-labba- 
Zim et. josep itt-am, wa-jeſa- 
ret ot. am. waj-jibju jamim 
be-miſmar. 

5 wvaj-jabalmnu halom Jent- 
hem, i palom-obe-lailah chad; 
Th ce-pitron Balom-o; ham- 
maſkeh de- ha- opeb aſir le- 
melec mizraim, aſer aturim 
be-bit has gdbar. 

6 waj-jaba, al:-hem jotep 
bab-boker; waj-jar» ot-am, 
wve-hinn-am xoyapim. 

7 vaj. j al et-serise par- 
yoh, aſer itt-o be-miſmar bet 


adon- av, llemor; madduy pent · 


cem rayim haj-jom? 


I T-fuit, poſt hæe verba 

peccaverunt pincerna re- 
gis Egęypti, &-piſtor, domino-ſua 
regi Ægypti. | 


2 Tt-ſuccenſuit Parhoh ſuper 
duos eunuchos- ſuos, ſuper-princi- 
pem pincernarum, &-contra-prin- 
cipem piſtorum. 

3 Et-dedit eos in-cuſtodi2 do- 
miis principis laniorum, ad-do- 
mum carceris, loco quo Joſeph 
vinctus ibi. 


4 Et-commendavit princeps la- 
niorum Joſeph cum-eis, &- mini- 
ſtrabat eis. Et - fuerunt dies in- 
cuſtodi3, 


5 Et-ſomniaverunt ſomnium 
ambo ipfi, quiſque ſomnium-ſuum 
in- nocte una; quiſque ſecundum 
ſolutionem ſomnii-ſui: pincerna 
&-piſtor qui regi /Egypti, qui 


vincti in-domo carceris. 


6 Et-venit ad- eos Joſeph in di- 
luculo; &-vidit eos, et- ecce ipſi 
conturbati. 


7 Et-interrogavit eunuchos 
Parhoh, qui ſecum in-cuſtodiz 
domũs domini ſui, dicendo; cur 
facies veſtræ male hodie ? 


vaj- 


l 


10 


8 waj-jomeru el au; ZJvalom 


Falamnu, u-porer en ot-0, Vaj- 
jomer ale hem jozep; hal. 
Felohim pitronim ? zapperu- 
u Ui. 

va: jesapper ſar-ham- 
ma} kim et-Halom-o le josep; 
©aj-jomer lo; ba-halom-1, 
we-hinneh gepen le-pan-ai. 

10 u-bag-gtpen Jelojah 
farigim: ve hv ce-poratat, 
valetab nizz-ah, hib] ilu 
ajcelot-+ha yanabim. 

11 we-cos paryoh be-jad-i, 
eva-ckkah et-ha-yanabim, a- 
eſhat ot-am el-cos paryoh, 


wa-etten et-hac--os yal-cap 
paryoh. = 
12 vaj-jomer to joe; 


2th pitron-o, Jelojet | haſ- 
farigim ſeloſet jamim hem. 

13 be-yod jelijet jamim 
Jifſa paryoh et. roj-eca, w - 
50 ib- eca yal cann-eca, ve- 
natatta cos paryoh be-jad-o, 
cam-miſpat ha-riſon aſer 
bajita maſk-thu. | 

14 ci im zecart-ani itt- 
eca, ca-aſer j lab lac; we- 
yaſita na yimmad-i Fased ; 
wve-hizcart -ant el-paryoh, 
we-hozet-ani min-hab-bait 
haz-zeh. | 

Ig ci gunnob gunndbti 
me- ere ha-yibrim; we-gam 
oh le yaſiti meumab, ci 

* ſamu ot-i bab. bor. 


—— 


H1sTORIA JoSEPHI. 


ejus uvas. | 


Cap. 40. 


8 Et-dixerunt ad- eum, ſom- 
nium ſomniavimus, &-ſolvens non 
illud. Et-dixit ad- eos Joſeph ; 
nonne Dei ſolutiones? Narrate 
quæſo mihi. 


9 Et-narravit princeps- pincer- 
narum ſomnium- ſuum ipſi-Ioſeph; 
&-dixit ei; in- ſomnio-meo, &- 
ecce vitis ad- facies- meas. 


10 Et-in-vite tres rami: &- 6 
ipſa tanquam germinans, aſcendit * 
flos ejus, coquere fecerunt botri 


11 Et-calix Parhoh in manu- 5 
mea, &-accipiebam-uvas, &-ex- of 
primebam eas in-calicem Parhoh, 
&-dabam calicem fuper-volam 
Parhoh, 


12 Et-dixit ei Joſeph; hc 
interpretatio-ejus, tres rami tres | 
dies ipſfi. , * 


13 In- adhue tribus-diebus ele- 
vabit Parhoh caput-tuum, &: re- 
dire faciet te ſuper ſedem-tuam, 
&-dabis calicem Parhoh in-manu- 
ejus, ſecundum rationem priorem 50 
quæ fuiſti pincerna ejus. | 3 


14 Sed memento mei tecum, 
quando bene fuerit tibi; &-fa- 
cies quzſo mecum miſericordiam 
&-facies-mentionem-mei ad-Par- 


hoh, &-educere-fac-me e- dome 


hac. 


Is Quia furto auferendo furtos 
ablatus tum e-terra Hebreorum iy 
&-etiam hic non feci quicquam, 
quod ponerent me in-ciſterna. 


Þ+ matureſcere, 


26 ſehay 


16 waj-jar ſar-ha-opim 


| ci-tob patar; waj-jomer el. 


josep 3 ap-ant ba-bhalom-i, ve- 
hinneh, Jelojah salls Bori yal- 
roſ-i. | 

17 u-bas-5al ha-yeljon mic- 
cal mavxcal paryoh, mayſeb 
epeh ; we-ha-yop ocel ot-am 
min-has-56l me-yal roj-i. 

18 vaj-jayan josep, vaj- 
Jomer 3 a4 pitron-0. Jellſet 
has-sallim ſelbſet jamim-hem. 

19 be-yod ſeliſet jamim 
jifſa paryoh et-roſ-eca me- 
pal:-ca, we-talah ot-eca yal- 
yez; we-acal ha-yop et-beſar- 
eca me-yal--ca. ; hat 

20 wa-jehi baj-jom haj- 
Jeliſi, j by buds paryoh, 
waj-jayaſ miſteh le-col yahad- 
avz wajjiſſa et-roſ ſar 
ham-maſkim , ve-et-roſ ſar 
ha-opim be-toc yabad-awv. 

21 waj-jaſeb et-ſar ham- 
maſkim yal-majk-thu ; Vaj- 
jitten hac-cos ydl cap paryoh. 


22 ve-et-ſar-ha-opim talah; 


ca- aſer patar la-hem josep. 
23 ve-lo zacar ſar ham- 


maſ kim et-josep, vajjiſcaii- 


thu. 


Cap. 40. HisToRIA JosEPHL. 11 


16 Et - vidit princeps- piſtorum, 
quia-bonum ſolvit; &-dixit ad- 
Joſeph ; etiam ego in- ſomnio-meo, 


&-=ecce tria caniſtra alba à ſuper 


caput- meum. 


17 Et-in-caniftro . ſuperiori ex 
omni cibo Parhoh, opere piſtoris 
et · volatile comedens eos e-caniſtro 
deſuper capite meo. 


18 Et-reſpondit Joſeph, &- 
dixit; hæc interpretatio-ejus. 
Tria caniſtra tres dies- ipſi. 


0 
19 In- adhue tribus diebus au- 
feret Parhoh caput- tuum deſuper 
te, &-ſuſpendet te ſuper lignum; 
&-comedet volatile carnem-tuam 
deſuper- te. 


20 Et- fuit in- die tertia, die 
naſci Parhoh, &“ fecit convivium 
omnibus ſervis- ſuis; &-elevavit 
caput principis pincernarum, &- 
caput principis piſtorum in-medio 
ſervorum- ſuorum. 


23 Et-redire fecit principem 
pincernarum ad- propinationem- 


ſuam; &-dedit calicem ſuper vo- 
lam Parhoh. 


22 Et-principem-piſtorum ſuſ- 
pendit ; ficut ſolverat eis Joſeph. 
23 Et-non recordatus eſt prin- 
ceps-pincernarum ipfius- Joſeph , 
&-oblitus eſt- ejus. 


2 fiori pro horim, caniſira foraminum i. e. foraminoſa , 


vel, a Chald. tavar albeſcere, 


alba, Vulg. Caniſtra farine. 
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12 HISsTORIA JosEPHI., Cap. 41. 


/ 


SA XL 


I A- jehi mik-hex 
 Jenataim jamim, 


u. paryoh Belem, we-hinneh 
yomed yal-ha-jeor. 

2 wve-hinneh min-ha-jeor 
yolot Jebay parot, jepot mareh, 
u-beriot baſar; wat-tiryinah 
ba-atu. ' 

3 we-hinneh Jebay parot 
aherot yolot ahars-ben min- 
ha-jeor, , rayot mareh, we- 
dakkot baſar ; wat-taymodnah 
ezel hap-parot yal-ſepat ha- 
Jeor. 

4 wvat-ticalnah hap-parot, 
rayot ham-mareh, ve-dakkot 


| hab-baſar, et. ſchay hap-parot 


jepot ham-mareh, we hab- 
beriot. waj-jikaz paryoh.: 
5 waj-jijan, waj-jablom 
nit. c<ve-hinneh, febay 
Jibbolim yolot be- taneb epad, 
beriot wve-Hbot. 
6 we-hinneh, ſebay ſabbolim, 
dakkot u-ſedupot © hadim , 


zone dot ahart-hen. 


7 wat-tiblaynah haſJebolim 
had-dakkot et-Jebay ha N 
Jebolim hab. beriot, wve-ham- 
meleot : <aj-jikaz, paryoh, 
&ve-hinneh zalom. 


7 


I T-fuit a fine annorum 

duorum dierum “, &-Par- 
hoh ſomnians, &-ecce ſtans juxta 
flumen. 


2 Et-ecce e-flumine aſcendentes 
ſeptem vaccæ, pulchræ aſpectu, 
&-pingues carne, &-paſcebant in- 
prato. 


3 Et-ecce ſeptem vaccæ aliæ 
aſcendentes poſt- eas e-flumine, 
malæ aſpectu, &-tenues carne; 
&: ſtabant apud vaccas ſuper la- 
bium f fluminis. 


4 Et-comederunt vaccæ malæ 
aſpectu, & -tenues carne, ſeptem 
vaccas pulchras aſpectu &-pingues. 
Et expergefactus-eſt Parhoh. 


5 Et- d rmivit, & · ſomniavit 
ſecundo. Et - ecce ſeptem ſpicæ 
aſcendentes in- culmo uno, pingues 
&-bone. 


6 Et-ecce ſeptem ſpice, tenues | 


& -arefactæ Euro, 
poſt- eas. 


germinantes 


7 Et-deglutiverunt ſpice tenu- 
es ſeptem ſpicas pingues, &-ple- 
nas: &-expergefactus-eſt Parhoh, 
&-ecce ſomnium.  * 


— — 


. e. completorum. 
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8 wa-jeht bab-biker,  Vat- 
tippayem rub-0 ; va ji lab, 
waj-jikra et-col-hartumme 
mizraim, wt-et-col hacams- 
ha; wa-jesapper paryoh la- 
hem et-Halom-o; wve-en poter 


- ot-am le-paryoh. 


g va. jedabber far ham- 
maſkim et-paryoh Lemor 
et- Bala- ai ani naxcir haj- 
Jom. 
10 paryob khazap val 
yabad au, vaj. jitten ot-i be- 
miſmar bit ſar val labbabim, 
ot-i we-et ſar ha-opim. 

11 van-nahdalmah* halom 
be-lailah ehad, ani wa-hu ; 
i] ce-pitron Falom-o dalam. 

12 ve. ſum itt-anu nayar 
yibri, yebed le-ſar hat- 
labbahim, wvan-nesapper-t-0; 
vaf- jiptor-lanu et-halomot- 
inu, ij ca-halom-o patar. 

13 vas jebi, ca-aſer patar 
ld. nu, cen hajah : ot-i hejib 
yal cann-i, we-ot-o talah. 

14 villas paryoh, vaj- 
jitra et-josep, warjerizu-hu 
min-hab-bor: vas jegallaßh, 
va-jepallep fimlut-av, waj- 
jabo el-paryoh. 

15 vaj-jomer paryoh el- 
jorep, halom halimti, u-poter 
en 0t-0: va-ani Jamayti yal:- 
ca Lemor, tiſmay Balim li- 
tor ot-9. | 

16 waj-jaran josep et- 
paryoh, Lemor; bilyad-aiÞ: 
elobim jayneh et-Jelom paryoh. 


* 
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8 Et · fuit in- diluculo, &- con- 
tritus-eſt ſpiritus ejus; &-miſit, 
& -vocavit omnes genethliacos E- 
gypti, &-omnes ſapientes ejus; 
&-narravit Parhoh eis ſomnium- 
ſuum; &-non ſolvens ea iph Pat- 
hoh. 


9 Et-locutus-eſt princeps pin- 
cernarum cum-Parhoh, dicendo; 
peccata- mea ego memorans ho- 
de. | 


10 Parhoh iratus-eſt ſuper ſer- 
vos-ſuos, | &-dedit me in- cuſto- 
diam domus principis laniorum, 
me &-principem piſtorum. 


11 Et-ſomniavimus ſomnium 
in- nocte una, ego, &-ipſe: Vir 
ſecundum ſolutionem ſomnii-ſui 
ſomniavimus. 

12 Et- ibi nobiſcum puer He- 
bræus, ſervus principi laniorum, 
&-narravimus-ei; &-ſolvit nobis 
ſomnia noſtra, viro ſecundum 
ſomnium-ſuum ſolvit. 


13 Et-fuit, quemadmodum ſol - 
vit nobis, fic fuit: Me redire fe- 
cit ſuper ſedem meam, &-ipſum 
ſuſpendit. 

14 Et-miſit Parhoh, & voca- 
vit Joſeph, &-currere fecerunt 
eum e-ciſterna: &-totondit, & 
mutavit veſtes- ſuas, & · venit ad- 


Parhoh. 


15 Et-dixit Parhoh ad-Joſeph, 
Somnium ſomniavi, &-lvivens 
non illud: &-ego audivi ſ e 
dicendo, audies ſomnium ad-ſol- 
vendum illud. | 


16 Et- reſpondit Joſeph ad-Par- 
hoh, dicendo; Præter me: Deus 
reſpondebit pacem Parhonis. 


* Pro natilemah. + bilyad-ai ( compoſitum ex bal non & 
vad ad cum af g. d. non- ad me, non eft meum, preter- 


eundus ego. Vid. Koerber, 


— 


17 vaz- 


14 
17 vj. jedabbe r paryoh 

el-joseþh; ba-halom-i binn-i 

yomed ya ſepat ha; Jeor. 

18 oe-hinneh, min ba- 
geor yolot fe ebay parot, beriot 
baſar, w-jpot toar, wat- 
3 ba-ahu. 

19 we-hinneh, ebay parot 
aherot yolot aBar:-hin dallot, 
ve- rapot toar med, ve- 
 rakhot baſar; lo raiti ca- 
Bennah be- col __ W 
la-roy. 

20 wat-ticalnah hay -parot 
. ha-rakkot we- ha-rapot et. ſebay 


hap-parot ha -rijonot hab- 
beriot. | 
21 wat-tabymnah El-kirb- 


nah, we-lo noday ci bau el- 
kirb-enah * ;. u-mar't-hen ray 
ca-aſer bat-tebillah: wa- 
i 

— ra- re ba-halom-i ; we- 
hinneh, Jebay Jibbolim yolot 
be-hanch ehad, meleot ve- 
bot. 

23 we-hinneh + 
Jibbolim ⁊enumot, dakkot, 
Sedupot kadim, ⁊ome kot atare- 
hem. | 

24 cwat-tiblayna ha)- 
Jibbolim had-dakkot et. it ban 
2 -ſibbolim hat jobot. vn 
amar el-ha-Fartummim, we- 
en maggid Li. 

25 waj-jomer josep el- 
paryoh; Zalom paryoh ehad 
hw et-aſer ha-elohim yoſeh 
hiogid le-paryoh. 


HISTORIA JosEPHI. 
17 Et-locutus-eft Parhoh ad 


Jebay 


es, ſeptem ſpicas bonas. 


Cap. 41. 


Joſeph; in- ſomnio- meo ecce · ego 
ſtans ſuper labium fluminis. 


18 Et-ecce e-flumine aſcenden- 
tes ſeptem vaccæ pingues carne &- 
pulchræ forma, &-paſcebant in- 
ca recto. 


19 Et · ecce ſeptem vacce aliæ 


aſcendentes poſt-eas tenues, &- 


malæ forma valde, &-tenues car- 
ne; non vidi ſicut illas in tota 


terra ZEgypti in-malitia. 


20 Et-comederunt vaccæ tenues 
&-malz, ſeptem vaccas priores 


pingues. 


21 Et-venerunt ad- interiora- 
earum, &- non cognitum- eſt quod 
veniſſent ad- interiora- earum; &- 
aſpectus earum malus ficut in- 
principio: &-expergefaCtus ſum. 


22 Et-vidi in-ſomnio-meoz Et- 
ecce, ſeptem ſpicæ aſcendentes in- 
calamo uno, plen & bonæ. 


23 Et · ecce ſeptem ſpicæ aridæ, 
tenues, arefactæ Euro, germinan- 
tes poſt · eas. 


24 Et - deglutiverunt ſpicæ tenu- 
Et dixi 
ad-genethliacos, & · non annuncians 
mihi. 


25 Et-dixit Joſeph ad-Parhoh; 
Somnium Parhoh unum illud, 
quod Deus faciens nunciavit Par- 
honi. 


9 
— 


* Pro kirb-an. 
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Cap. 41. 
26 Jebay parot hal dobot 


Jebay Janim hennah; ve- 
Nibay haſ-Jibbolim ha#t-tobot 


ebay Janim hinnah: Jalom 


ehad hiv. | 

27 ve-Jebay hap-parot ha- 
rokhot, we-ha-rayot ha-yolot 
attars-hen, ebay ſanim 
hennah ; we-Jebay haſ-Jibbolim 
ha-rekot, Jedupot hak-hadim, 
jihju Jebay Jens rayab. 

28 hw had-dabar aſer 
dibberti el-paryoh: aſer ha- 
elobim yoſeh. her ah et-paryoh. 

29 hinneh Jebay Janim 
baot ſabay gadol be-col-crez, 
mizrdim. | | 

30 wve-kimu ebay Jens 
rayab aFhars-hen we-nijcay 
col haſ-ſabay be-erez mizraim; 
we- cillab ha-rayab et-ha- 
arez, | 

31 ve-lo jivoaday haſ- 
ſabaꝝ ba-&rez,, mip-pens ha- 
rayab ha-hw ahars cen; ci 
cabed hw medd. 

32 ve- Aal Hiſſanot ba- 
talim el-paryoh paymdim; ci 
nacon had dabar ine vim 
ha-elohim, u-memaher ha- 
elohim la-yſot-0. 

33 we-yattah jere paryob 
nabon ve Bacam, w-jſit- 
thu yal erez mizraim. 

34 gayſeh paryzth, we- 
Japked pehidim yd ha-arez, 
re- imm etre mizraim 
be-Jebay ſent haſ-jabay. 

35 we-jikbezu et- col cel 
haſ-Janim hat-Jobot hab-baot 
ha-tlleh ; ve-nizberu bar 
tabat jad-paryob, ocel be- 
varia ve-Jamaru. 


HISTORIA JoSEPHT. 15 


26 Septem vacce bonæ, ſep- 
tem anni ipſæ; &: ſeptem ſpicæ 
bonæ, ſeptem anni ipſe: ſomni- 
um unum illud. 


27 Et-ſeptem vaccæ tenues, 
&-malz aſcendentes poſt- eas ſep- 
tem anni ipſæ; & - ſeptem ſpice 
vacuæ, arefactæ Euro, erunt ſep- 
tem anni famis. 


28 Hoc verbum quod locutus 
ſum ad-Parhoh: quod Deus fa- 


ciens, videre fecit Parhonem. 


29 Ecce ſeptem anni venientes 
ſaturitatis magnæ in- omni terra 


30 Et- ſurgent ſeptem anni fſa- 
mis poſt -ecs : &-oblivioni tradetrfr 
omnis ſaturitas in terra Egypt: 5 
& conſumet fames terram. 


31 Et- non cognoſcetur ſaturitas 
in · terra, a facic tamis iphus poſt- 
ca: quia gravis ipſe valde. 


32 Et- ſuper iterari ſomnium 
ipſi Parhoni duabus vicibus; quia 


paratum verbum a cum Deo; &“ 
feliinans Deus ad-faciendum ils * 


—_ -: 


33 Et-nunc provideat Parhoh 
virum intelligentem &-fapien- 
tem, &-ponat illum ſuper terram 
ZEeypti. . 

34 Faciat Parhoh &-conſtituat 
præfectos ſuper terram, &-quintet 
terram Mgęypti in ſeptem annis 
laturitatis. 


35 Et-congregent omnem eſ- 
cam annorum bonorum venientium 
iſtorum; &-congregent frumentum 
ſub manu Parhoh, cibum in ur- 
bibus & - ſervent. 


36 waj- 


Jens ha-rayab 


jitten 


16 


36 ve-hajah ha- cel le- 


ttadon la- dre, le: ſebay 
5 525 tihjinah 
bi-irez  mizraim; die- 
ticcaret ha-arez ba-rayab. 

37 woj-jitab had-dabar 
be. vent paryob, u-be-yene col- 
vabad av. 

38 wvaj-jomer pas vob el. 
yabad-av: ha-nimza ca- xch, 
if aſer rub elohim b-0? 

39 vaj-jomer paryoh el- 


Josepz ahars hodiy elohim 
of-eca et- col 26t, in nabon 
de Hacam ca- mo- ca. 


40 attah tihjeh yal bet-i, 
e- yal. pi- ca 772 col yamm- i: 
rak hac cisse egal mimm-eca. 


41 vaj-jomer paryob el- 
josep; reth, natatti ot-eca 


yal. col. rex mizraim. 

42 vaj. jaar paryoh et- 
Zabayt-o me- ral jad-o, vaj- 
ot-ah yal. jad. josep; 
a- jalbe ot-0 bigd:-Je , vaj- 


joſem rebid haz-zahab pal 


⁊icar-o. 


43 vajjaretb otto be- 
wirctbet bam-miſucb aſer 
Jo. waj-jikreu le-pan-av, 
abrec* : we-naton Þ ot. o yal 
col rex mizfdaim. 


44 vaj-jomer paryoh el- 


goiep ; ani paryoh, u-bilyad:- 


ca, Jo jarim i} et-jad-o, ve- 
et-ragl-o, be-col-trez, mix dim. 


HisTor1A JostPHI. Cap. 41. 


36 Et-fit cibus in- depoſito ip- 
fi terræ, ad-ſeptem annos famis 
qui-erunt in-terra Æęypti; &- 
non ſuccidetur terra in-fame. 


37 Et-bonum fuit verbum in- 
oculis Parhoh, &-in-oculis omni- 
um ſervorum-ejus. 


38 Et-dixit Parhoh ad-ſervos- 
ſuos: Numquid inveniemus ficut 
iſtum, virum cui ſpiritus Dei in- eo? 


39 Et-Parhoh dixit ad- Joſeph ; 
poſtquam cognoſcere fecit Deus te 
totum hoc, non intelligens &-ſa- 
piens ſicut tu. 


40 Tu-eris ſuper domum- me- 
am, &-ſuper os-tuum oſculabitur 
omnis populus- meus: tantum ſolio 
magnus ero pra-te. 

41 Et-dixit Parhoh ad- Joſeph; 
Vide, dedi te ſuper-omnem-ter- 
ram /Egypti. 


42 Et-removit Parhoh annu- 
lum-ſuum defuper manu-ſu3, &- 


dedit illum ſuper manum Joſeph ; 


&-induere fecit eum veſtibus 
byſſi, &-poſuit torquem auri ſu- 
per collum-ejus. 


43 Et-equitare fecit- eum in- 
curru ſecundo qui ſibi. Et - clama- 
bant ad- facies-ejus, Abrech : & - 
dando- eum ſuper terram univer- 
ſam Ægęypti. 

44. Et-dixit Parhoh ad- Joſeph; 
cgo Parhoh, &-preter te, non 
levabit vir manum-ſuam, &-pe- 
dem ſuum, in-omni terra E-. 


gypti. 


* abrec pro habrec (a barac genua flexit,) fignificat in- 


geniculandum, genua flectenda t. 


dum videtur natan, 


+ Sic Ma/. ſed legen- 


vj. 


Cap. 41. HisTorRIAa JoSEPHL, 


45 wajjikra paryoh Jem 
jozep 2apenat payne , vaj- 
jiſten-· lo et-azenat bat poti- 
peray coben - le-iſjah: waj- 
' jeze jotep val erez, mizraim. 
"5 — benſelojim 
Janah, be-yoma-o li-pns paryoh 
melec mizraim. vVaj-jeze jotep 
mil-lipns paryoh, waj-jaybor 
be- col rex mizraim. 


47 wat-tayaſ ha-arez, be- 
Jebay Jens haſ-ſabay li- 
Amazim. | 


48 waj-jikboz et-col-ocel 
ſebay Janim, aſer haju be- 
ex mizraim; waj;jitten 
vcel be-yarim, ocel ſedeb ha- 
vir, aſer sebibot-tha, natan 
be-toc-ah. | 

49 vaj-jizbor josep bar 
ce-hol haj-jam, harbeh mead, 
vad ci Fadal li-spor, ci en 
mipar. | 

50 u-le-josep jullad ſent 
banim, be-terem tabo Jenat 
ha. rapab: aſer jaledah to 
asenat bat-poti-peray cohen on. 


1 Vaj-jikra jeseþ et:Jem 
hat | Hit) 2 * na. 
ani elobim et- col. yamallii; 
ve-et-col-bet ab. . 

2 we-et Jem haſcſeni kara 
epraim: ci hipr-ant elohim 


be-trez, yonj-1. 


| Parhoh regis - /Egypti. 


17 
45 Et-vocavit Parhoh nomen 
Joſeph * Saphnath Pahaneach, &- 
dedit-ei Aſnath filiam Pothiphar 
ſacerdotis On in- uxorem; &-e- 
greſſus- eſt Joſeph ſuper terram 
ZEgypti. 

46 Et- Joſeph filius triginta an- 
norum, in-ſtando-ipſum ad-facies 
Et-e- 
greſſus-eft Joſeph a facie Parhoh, 
&-tranſivit per-omnem-terram/E 
gypti. | | 

47 Et-fecit terra in-ſeptem an- 
nis-ſaturitatis in- pugillos. 


58 Et-congregavit omnem eſ- 
cam ſeptem annorum, qui fuerunt 


| in-terra /Egypti 3 Et-dedit cibum 


in-urbibus, cibum agri civitatis, 
qui circuitus- ejus, dedit in-medig- 
ejus. 


49 Et-congregavit Joſeph fru- 
mentum tanquam-arenam-maris, 
multum valde, uſque quod ceſſavit 
ad-numerandum, quia non nume- 
rus. 

50 Et-ipfi- Joſeph natus- eſt duo 
filii, antequam-veniret annus-fa- 
mis: quos peperit- ei Aſnath filia · 
Pothiphar ſacerdotis On. 


51 Et-vocavit Joſeph nomen- 
primogeniti Menaſſeh: kya 
liviſci fecit-me Deus omnis laboris- 
mei; &-omnis-domus patris-mei. 

52 Et-nomen ſecundi vocavit 


Ephraim: quia creſcere fecit-me 
Deus in terra afflictionis-meæ. 


— 


— 


n . 


* Vulg. Vocavit eum lingua Ægyptiaca, Salvatorem mun- 


*cuita revelata ſunt. 


di. Onkelos, Jonathan, & communiter Hebræi, vir cui 


D 


53 vat- 


18 - enn 


83 wat-ticlinah ſebay Jens 


E:/-ſabay, aſer hajah he- rex 
miizraim. I 
54 wat-tehillnah ſebay 
Jene ha-rayab la- bo, ca. aſer 
anar jose; vas jebi rayab 
be. col ha-arazot, u-be-col 
ere, mizraim hajab laden. 

55 wat-tiryab col trez 
mizraim, <vaj-jizyak ha-yam 
el-paryoh, lalilã dem. waj- 
jomer paryoh le- col mizraim ; 


— 


— 


leci el-jozep ; aſer jomar la- 


cem, tauſu. 

56 we-ha-rayab hajah yal 
eol-pens ha-arez, wajjiptah 
775 et· col. aſer ba- bem, waj- 


J idor le-mizydim. wajrjebzak 


ba-rayab be-erez mizrdim. 


57 we-col-ha-arez bau 
mizraimah li-Jbor el jotep; 


ci Jaxaſ ha-rayab be- col Ha- 
ares. 


CAF. 


Y F 4j-jarr jaykob ci je 
5 ber Lane; 

wvaj-jomer jayllob le-ban-av , 
— A ? 2 

2 vaj-jomer, hinneh Jamayti 
& je ſeber be-mizydim: 
redu Jimmah, we:Jibru la- 
nu miſ-Jam; we-nitjeh, wve-lo 
namut. | 5 

3 waj-jeredu att joscep, 
6 li-Jbor bar TS 
mizraim. 


Jossenr. Cap. 42, 


53 Et-finiti-ſunt ſeptem anni- 
ſaturitatis, que fuit in-terra ZE» 
8 | 

54 Et-inceperunt ſeptem anni- 
famis venire, ſicut dixit Joſeph ; 
&-fames fait in-omnibus terris, 
&-in-omni terra /Egypti erat pa- 
nis. 


55 Et- eſuriit omnis terra . 
gypti, &-clamavit populus ad Par- 
hoh ad panem. Et dixit Parhoh 
omnibus /Egyptiis ; Ite ad Joſeph; 
quod dixerit vobis, facietis. 


56 Et-fames erat ſuper univer- 
ſas facies- terræ · Et-aperuit Jo- 
ſeph omnia quibus in- eis, * &-fre- 
git /Egyptiis. Et - invaluit fame: 
in · terrà /Egypti- 


57 Et- omnis terra venerunt in- 
ZEgyptum ad f frangendum ad- ]o- 
ſeph; quia invaluerat+ fames in- 
omni terra, 


XLII. 


I F T-vidit Ja hacob, quod eſſet 

, fraQiio t in- Æęypto: &- 

dixit Jahacob filiis- ſuis: ad- quid 
aſpicitis vos-ipſos? 


2 Et-dixit, ecce audivi quod eſt 
fractio in-/Egypto: deſcendite il- 
luc, &-emite nobis inde z &-vive- 
mus, &-non moriemur. 


3 Et - deſcenderunt fratres Jo- 
ſeph decem, ad- emendum frumen- 
tum ab- xy pto. 


— 


ts. 


' #wundetur. 


+ emmdum. 


J quod triticum v. 


4 vn 


we-et binjamin api jose 
hb alas jaykob et- e- av ci 
amar, pen-jikra-ennu ason. 


= 2 bens Jißael 


e-toc hab-baim: ci 


2 hajah ha-rayab br-irex, 
9 cenayan. LM 

6 we-jorep hu haſ-Jalli 
pal ha-arez. hu ham-maſbir 
le-col-yam ha-arez, vaj-jabou 
abs josep; wvajjiſtahavu-l-o 
appaim darzgb. 

7 wvaj-jar jotep et-eh-av, 
waj. jaccirem, vaj-jitnaccer 
ale-hem, va. jedabber itt-am 
taſot; waj-jombr ale-hem , 
5 me- ain bavtem? waj-jomern, 
= metre cendyan, li. Ibor- del. 
37 8 waj-jaecty josh et-eb-av; 

we- hem li hicctru-hu. A 
wVaj-jizcor josep et-ha- 
Fa 2 Zalam la- bem, 
waſ-jomer ali-bem, meragge- 
lim attem; li- Not et-yervat 
ha-arez, bavtem. : 1 
10 waj- elav, | 
adbn- i 8 bau li- 

Mor- cel. 

11 cull-inu bent i ebad 
nabnu; cenim anahbnu; to 
haju yabadi-ca meraggelim. 

12 waj-jimer al-hem; Hs, 
ci yervat ha-drez bavtem 
li-rot. ES 

13 waj-jomeru; ſentm 
vaſar yabadi-ca ahim anahnu, 
bent if ehad be-trez cendyan 
wve-hinneh, hak-katon et abi-nu 
haj-jom, ve-ha-ehad mim. 

14 waj-jomer ali-bem i 
buy ole dibbarti 2 
lamor ; meraggelim attern, 


Cap. 42. HisroxrA Jose. 


Et-Benjamin fratrem Joſeph 
* miſit Jahacob cum-fra- 
tribus-ſuis: qui dixit, ne forts ac- 
cidat-ei periculum. 

5 Et-venerunt filii Iſrael ad- 
emendum in- medio venientium : 
dun erat fatnes in- tertã Chena- 

ans 


6 Et-Joſeph ipſe imperans ſu- 
per-terram. Ipſe faciebat frangers 
omni populo terre. 'Et-venerunt 
fratres Joſeph z &-incurvaverunt= 

i in-facies in-terram. 


7 Et-vidit Joſeph fratres- ſuos, 
&-agnovit eos, &-oftendit fe ig* 
notum ad- eos, &-locutus-eſt cum 
eis dura; & - dixit ad- eos, unde 
veniſtis? &-dixerunt, de terra 
Chenahan ad-emendum cibum. 


8 Et-agnovit Joſeph fratres- 
ſuos: &-ipfi non agnoverunt- eum. 

9 Et recordatus · eſt Joſeph ſom- 
niorum qua ſomniaverat-eis, & - 
dixit ad- eos exploratores- vos; ad- 
videndum nuditatem terrz veniſtis. 


10 Et-dixerunt ad- eum; Ne- 
quaquam Domine- mi, Et-ſerui- 
tui venerunt ad- emendum - cĩibum. 


11 Omnes nos filii viri uniue 
nos: recti nos; non ſunt ſervi tul 
exploratores. 


12 Et-dixit ad- eos; Nequaqua m. 
quia nuditatem tertæ veniſtis ad- 
videndum- 

13 Et-dixerunt: Duodecim fer- 
vi-tui, fratres-nos filii viri- unius 
in-terrà Chenahan ; &-ecce, minog 
cum patre-noſtro hodie, &-unus- 
non ipſe. 


14 Et-dizit ad- cos Joſeph ; hos 
quad locutus fur ad- vu dicendez 


Exploratore® vos. 
D 2 15 be-not 
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cem 
miſmar- cem; ve attem lecu, 
habiu ſeber raybon bate-cem. 


20 


15 be-xit tibbabenu; Be 
paryoh. im tezeu mix - xeh, 
ci im be- bo ahi-cem hak-katon 
Hannah. 

16 „ibu mic- cem ehad, ve- 
ikkah et ahi-cem, ve attem 
heaseru, ve, jibbabanu dibre- 
cem, ha-emtt itt- ecem; ve-im 
lo, Be paryoh ci meraggelim 
attem. p 

17 vajje½p ot-am el- 
miſmar, e jamim. 

18 waj-jomer ale- hem jos 
baj-jom haſ-JehJi; xot yaſu, 
eve-beju : et-ha-elohim ani 
jare. | 

19 im cenim attem, ahi- 
ebad jeaser be- bet 


20 ve-et-ahi-cem hak-katon 
tabiu elai; cwe-jeamenu 
dibre- cem, ' wve-lo tamutu. 
Vaj-jayſu cen. 

21 waj-jomeru i] el-ahi-v; 
ebal aſemim anahnu val ahi- 
nu, aſer rainu zarat napj-0, 
be-hitFannen-o eli-mu, vel 
Jamaynu. vallcen baah el:- 
nu haz-zarah haz-zot. 

22 wvaj-jayan reuben ot- 
am, l-emor; ha-lo amarti 
al:-cem lemor; al tehteu baj- 


geled, we-lo Jemaytem ? ve 


gam- dam-o hinneh nidraſ. - 


23 ve-hem lo jadeyu ci 
Jomey . jorep; ci ham: melix 
ben-ot-am. 


24 waj-jirsob me. vali hem, 


waj-jebc. vaj-jaſob ali hem 
wajedabber ali bem. waj- 


15 


, HISTORIA Josxpni., Cap. 42. 


i 


15 In-hoc probamini; vivat Par- 
hoh. Si fueritis egreſſi hinc, ni- 
fi cum venerit frater veſter-mini- 
mus huc. 


16 Mittite ex-vobis unum, & 
accipiat fratrem-veſtrum, &-vos 
vinciemini, &-probabuntur verba- 
veſtra, an- veritas vobiſcum: &-{ 
non, , vivat Parhoh quia vos Ex- 
ploratores. 


17 Et - congregavit- eos ad · cuſto- 
diam, tribus diebus. | 
18 Et-dixit ad-eos Joſeph in- 
die tertio; hoc facite, &-vivetis : 
Deum-ego timens. 1 


19 Si recti vos, frater veſter 
unus ligetur in- domo cuſtodiæ- 
veſtræ; &-vos ite, adducite fra- 
ctionem famis domorum-veſtrarum, 


20 Et-fratrem-veſtrom mini- 
mum adducetis ad- me; &-veri- 
ficabuntur verba-veſtra, & · non 
moriemini- Et-ita fecerunt. 


21 Et-dixerunt vir ad-ſuum- 
fratremz vers delinquentes-nos 
ſuper fratrem- noſtrum, quod vi- 
dimus anguſt iam anime-ejus, in- 
deprecando ipſum ad- nos, &- non 
audivimus. Idcirco venit ad- nos 
anguſtia hæc. 

22 Et - reſpondit Reuben- eis di 
cendo: nonne dixi ad- vos dicendo: 
Ne- peccetis in- puerum, & non 
audiſtis? &- etiam ſanguis-ejus 
ecce requiritur. 


23 Et-ipfi non noverunt quod 
audiens Joſeph 3; quia interpres 
inter-Ccos. | 


24 Et-vertit ſe deſuper-cs, 
&-flevit. Et-reverſus-eft ad- 


eos &-locutus-eſt ad- es. Et- 


Jula 


jikkas me-itt-am et-ſumyon, 
waj-jeor ot-o le-yent-hem. 

25 va-jezav joxef, va- 
jemalleu et- cele- bem bar, u-le- 
baſſ ib caſpe- hem, i el-ſakk-o, 
de- la- tet la-hem zedah lad- 
adrec. waj-jayaſ la- bem cen. 

26 waz-jifſeu et: ſibr-am 
val damort bem: va jelecu 
miſſſam. 

27 vaj-jiptah ha-ehad et- 
ſallb-o, lastet mi pes la-hamor-0 
lam-malon: v aj jar et-casþ- 
„ we-hinnch hw be pi 
amtadt-;o. 

28 waj-jomer ele- av: 
huſab casp-i ; ve gam hinneh 
be-amtabt-i. waj-jeze libb- 
am, wvaj-jebredut, elabi-v, 


l-emor ; mah xt yaſah elohim 


la-nu? | 

29 wvaj-jabou el-jaykob abi- 
hem, arzah cenayan; vaj- 
jaggidu I et col-hak-korot ot- 
am, l-emor ; 

30 dibber ha- i adons ba- 
arex itt-anu kaſot, vaj . jitten 
ot-anu ci-mraggelim et-ha- 
arez. 

31 van-nomer el-av; cenim 
anadnu: lo hajinu meraggelim. 

32 Jenem-yaſar anahnu 
ahim, bens abi-nu: ha-ehad 
tn-enmnu, va-hak-haton haj- 
jom et-abi-nu be-trez, cendyan. 

33 wvaj-jimer eli-nu ha-iſ 
adone ha-arez; be-zjt eday 
ci cenim attem. ahi-cem ha- 
ebad hannihu itt-i, we-et 


raybon bats-cem hehu wa-licu. 


+ Maſ. jeterdu. 
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accepit a-cum eis Simhon, &-liga- 
vit-eum ad-oculos-ecrum. 

25 'Et-przcepit Joſeph &-im- 
pleverunt vaſa eorum frumento, 
&-ad-faciendum redire pecunias 
eorum, viri ad-faccum-ſuum , &- 
ad · dandum- eis eſcam ad-viam. 
Et fecit- eis ſic. 

26 Et - tulerunt fractionem- ſuam 
ſuper aſinos ſuos: &-abierunt 
inde. 


27 Et-aperuit unus ſaccum-ſu- 
um ad-dandum pabulum aſino- ſuo 
in hoſpitio: et- vidit pecuniam ſu- 
am; &-ecce ipſa in- ore ſacei⸗- ſuĩ. 


28 Et-dixit ad- ſuos fratres: 
Reddita-eſt pecunia- mea; &. e- 
tiam ecce in- ſacco- meo. Et-exiit 
cor-eorum, &: intremuerunt, vir 
ad- fratrem- ſuum, dicendo; quid 
hoc fecit Deus nobis? 


29 Et · venerunt ad- Jabacob pa- 
trem- ſuum in-terram Chenahan; 
&-annunciaverunt-ci omnia con- 
tingentia- eis, dicendo; 


30 Locutus-eft vir dominus ter- 
ræ nobiſcum dura, &-dedit nos 
tanquam exploratores terræ. 


31 Et - diximus ad- eum; recti 
nos: non fuimus exploratores. 

32 Duodecim nos fratres filii 
patris-noſtri : Unus non ipſe, &- 
minor hodie cum patre-noſtro in- 
terra Chenahan. 


33 Et · dixit ad- nos vir dominus 
terre; in- hec cognoſcam quod vos 
recti. Fratrem veſtrum unum 


dimittite mecum, &-famem do- 


morum-veſtiarum capite, &-ite, 


34 ve 


2 = Ld 
== Ei 


_ = 


CY 


— 
ꝗꝓ—ʒR—y—ũ — 


o 


EW 


IS 
N - "PEI Ro 2 
8 r Lo — 
* 2 * 3 — — — * 
—— 


— 
—— — 


= . — 
* 3 
1 7 
— 
2 
2 W * 
A 


——_— x. = = by 
— 
— WM, 23 
- — ** 


Jaykob abi- 


josep en-tunu, we-Jimyon en- 


22  HisToRIA 


34 we-babiu et-ahi-cem 
hak-katon el-ai, we-edeyah ci 


lo meraggelim attem, ci cenim 


attem. et-abi-cem etten la- 
cem; e-et-ha-arez, tisharu. 
35 wva-jehi, hem merikim 


ſalle-bem, we-himeh, if 
 zeror casp-o be-ſakk-o: waj- 
giru et-zerorot  caspt-hem , 


hemmah, wa-abi-hem ; wvaj- 


girau. 


36 722 al- bem 


em; ot-i Jiccaltem: 


ennu, wve-et-binjamin tikkdhu. 
val. ai haju cull-anah. 

37 wajjomer reuben el- 
abi-v, Lemor; et. ſent ban-ai 
tamit, im lo abi- nnu ele- ca. 
tenah ot-o yal jad. i, va-· ani 
aſib-ennu el-ica. 

38 waj-jomer; lo jered 

en- i yimm-acem; ci ahiwy 
met, ve- bus le-badd-o niÞar : 
u-kera-ahu ason bad-derec 
aſer telecu-b-ah ; we-horadtem 
et-ſebat-i be-jagon Jeolah. ' 


CAP. 
i F-hermed  cabot 


| ba-arez. 

2 var jebi ca-aſer cillu le- 
eco] et-haſ-Jeber aſer hebiu 
mim-mizraim: waj- jomer 
ale-hem abi-hem ; ſubu, ſibru 
l- nu meyat-icel. 


3 wvaj-jomerel-av jebudab, 
Jemor; hayed heyid ba-nu 


ha- , l-emor; bo tiru pan- 
ai, bilti abi. cem itt-ecem. 


' 


Josxpni. Cap. 43. 


Rn fratrem · veſtrum 
minimum ad- me, & - cognoſcam 
quod non exploratores vos, quia 
recti vos. Fratrem veſtrum dabo 
vobis; &-terram circwbitis. 


35 Et-fuit, ipſis evacuantibus 


ſaccos-ſuos, &-ecce, viri ligamen 


« pecuniz-ſuz in ſacco- ſuo 1 &-yi- 


derunt ligamina pecuniarum-ſua- 
rum, ipſi, &æ- pater · eorum; &-ti- 
muerunt. 


36 Et-dixit ad- eos Jahacob pa- 
ter- eorum; me orbaſtis: Joſ 
non ipfe, &-Simhon non-ipſe, &- 
Binjamin capietis. Super- me fu- 
erunt omnia-hec. 


37 Et-dixit Reuben ad-patrem- 
ſuum dicendo z Duos filios-meos 
facias mori, fi-non adduxero-eum 
ad-te. Da- eum ſuper manum- 
meam, & · ego reducam- eum ad- te. 


38 Et-dixit; non deſcendet fi- 
lius- meus vobiſcum, quia frater- 
ejus mortuus - eſt, & · ipſe ſolus iſte 
remanſit: &-accidit-ei periculum 
in-vi3 qua ibitis in- eã 3 &-deſcen- 
dere facietis caniciem-meam in- 


dolore ad-ſepulchrum, 


XLIII. 
' E T-fames gravis in · tert. 


2 Et-fuit cum finiſſent edere 
alimentum, quod attulerant ex- 
LEgypto: &-dixit ad- eos pater- 
eorum; revertimini, emite nobis 
puſillum- cibi. 


3 Et- dixit ad- eum Jehudah, 
dicendo; conteſtando conteſtatus- 
eſt in- nos vir, dicendo; non vide 
bitis facies-meas, fine fratre · veſtro 
vebiſcum. 


4 va 


; 
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4 im jeJ-ca meſalleh et- 
abi nu itt-anu, neredab, ve- 
niſberah le- ca- cel. , 

5 we-im en-eca meſalleh, 


. h nered; ci ha- amar el- 


ww; e Sawai, bilti 
Nr itt-ecem. 

vaj-jomer jiſrael; la- 
mah ee i le-haggid 
la-iſ ha-yod la- cem ab? 

7 waj-jomeru; Jaol Jaal 
ba-iſ la- nu, u-le-moladt-inu, 
Lemor; ha-yod abi-cem- Jai? 
ha. j la- cem ag? wan- 
nagged Lo val pi had. debarim 
ha-tllehb. ha-jadoy neday, 


ci jomer, horidu et-ahi-cem? ' 


8 waj-jomer jebudah el- 

Jifrael abi-v; Jilbah han- 
nayar itt- i, ue- natumab, we- 
nelicah, ve- uigjeh, ve- l 
namut, gam anabnu, gam 
attah, gam lappi-nu. 
9 envi eyreb-nnu; mij- 
jad- i teballiſennu: im lo 
habioti-w ele- ca, ve-hizzagti-v 
IE pant-ca, we-batavrti le-ca 
col-haj. jamim. 

Io ci lule hitmahmahnu, 
ci yattahh ſabnu xeß 
payamaim. 

11 wvaj-jomer al- hem 
jiſrael abi-hem; im-cen, e 
zot yaſu. hehu miz-2imrat 
ba-arez, bi-ck-cem, wve-horidu 
la- minhah ; meya# zori, 
u-meyai debaſ, necot wva-lot, 


bolnim, u-ſekedim. 


Cre 


4 Si tu-es mittens fratrem - no- 
ſtrum nobiſcum, deſcendemus, & - 


ememus tibi-cibum. 


5 Et- ſi non - tu mittens, non 
deſcendemus: Quia vir dixit ad- 
nos; Non videbitis fa cie:- meas fi- 
ne fratre veſtro vobiſcum, 


6 Et-dixit Iſrael; Ad quid ma- 
lefeciſtis mihi ad-denunciandum 
viro an adhuc vobis frater? 


7 Et - dixerunt; interrogando in» 
terrogavit vir ad- nos, & ad · cog · 
nationem noſtram, dicendo; Num 
adhuc pater veſter vivens? num 
eſt vobis frater ? & - nunciavimus- 
ei ſuper-os verborum iſtorum. 
Nunquid ſciendo ſciebamus, quod 
diceret, deſcendere facite fratrem- 
veſtrum ? | | 
8 Et-dixit Jehudah ad-Iſrael 
patrem- ſuum; mitte puerum me- 
cum, &-ſurgemus, &-pergemus, 
&-vivernus, &-non monemur, e 
tiam nos, etiam tu, etiam parvu- 
li-noftri. | 


9 Ego-ſpondeo pro illo; de ma- 
nu- meã requiras-cum: ſi non ad- 
duxero- eum ad-te, &: ſtatuero- 
eum ante- te; &-peccabo tibi om- 
nibus-diebus, 


10 Quiz nifi tardaviſſemus, 
quia nunc reverſi fuifſemus ſuis du- 
abus vicibus. 


11 Et-dixit- ad-eos Iſrael pater 
eorum; fi ita nunc, hoc facite. 
Tollite de “ cantatione terre in- 
vaſis veſtris, & f deſcendere faci- 
te ad virum munus; puſillum re- 
ſinæ, & -puſillum mellis, aromata, 
&: ſtacten, avellanas, &-amygda- 
las. 


—_—_ 


* Vulg. de oftimis terra frudibus, LXX. did F XECT wy 


75. I Arte. 


12 Ve- 
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12 wve-cetsep mij neb khehbu 
be-jed-cem, we-et hac-ciep 
ha-muſab be-pi amtehot-ecem 
Miba be-jed-cem, ulai miſgeh 
hi. 
13 we-et ahi-cem faba: 
 we-humn, ſubu el ha- i. 
14 we-el ſaddai jitten la- 
cem rabamim li-pne ha-i}, ve- 
Jillaz la- cem et-ahi-cem aber, 

. we-et-binjamin. ⁊ta- ani ca- 
aſer Jacalti, facalti. 

15 vaj-jikkebu ba- anaſim 
tt ham-minhah haz-zot, u- 
miſneh \ ceseþ lakehu be-jad- 
am, we-et-binjamin; wa- 
jalũmu, wvaj-jeredu mizraim, 
waj-jaymedu li ꝓut josep. 

16 waj-jar? josep itt am 
et- binjamin, <vaj-jomer la- 
aſir yal-bit-o; habe. et-ba- 
anaſim hab-baitah, u-teboh 


#bat, «wwe-hacen; ci iini 


focelu ho-anoſim baz-2ohraim.. 


17 waj-jayaſ ha- i ca. aſer 


amar josrp. waj-jabe ha-iſ* 


ci-ha-anaſim betah josep. 

18 aj. jircu ha-anaſim , 
ci hubeu bet josep, wvaj-jemern: 
val debar hac-ctsep haſ-Jab 
beate Fot Hi,: bat-tehillah 
andbnn mubaim; te-hitgolel 
ralꝭ- nu, 1 le- hituappel yale- 
ru, we-l1-hatat ot-anu la- 
vataedim, wve-ct-hamort- uu. 


19 waj jipggſn clilba. iT 


ofcr pal-b:t gout 3 Va- 
irdabberu el-av, pibat kab- 
bt. 


12 Et-pecuniam duplicem capi- 
te in-manibus veſtris, &-pecuni- 
am reductam in-ore ſaccorum ve- 
ſtrorum, reducetis in-manu-veſtra, 
ſi forte error hoc. F 


13 Et-fratrem veſtrum capite: 
&-ſurgite, revertimini ad- virum. 

14 Et-Deus omnipotens det - 
vobis miſericordias ad- facies viri, 
& · dimittat vobis fratrem-veſtrum 
aljum, &-Binjamin. Et-ego quo- 
mcdo orbatus ſum, orbatus ſum. 


I5 Et-ceperunt viri munus hoc, 
&-duplicem pecuniam ceperunt in- 
manu ſud, &+-Binjamin z &: ſur- 
rexerunt, & - deſcenderunt in /E- 
gyptum, &-ſteterunt coram Jo- 


16 Et-vidit Joſeph cum-eis 
Binjamin, &-dixit-ei qui ſuper do- 
mum ſuam; Adduc viros in- do- 
mum, &-maQta victimam &-pre- 
para: quia mecum comedent viri 
in meridie. | 


17 Et-fecit vir quemadmodum 
d.xit Joſeph. Et-venire fecit vit 
homines in-domum Joſeph, 


18 Et-timuerunt viri quia ad- 
ducti erant in-domum Joſeph, &- 
dixerunt: Super verbum pecuniæ 
redditz in ſaccis noſtris in-princi- 
pio, ſumus adducti; ad “ volven- 
dum fe ſuper nos, &-dejiciendum 
ſe ſuper nos, &-ad-capiendum nos 
in- ſcrvos; & aſinos- noſt ros. 


19 Et- acceſſerunt ad- virum, qui 
ſuper domum Joſeph z &-locuti 
ſunt ad- cum, oftio domus. 


3 _— 


* Vulg. ut devolvat in nos 
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ca lumniam. N LXX. 4 & - 
20 waj- 


Cap. 43. HrsToRIA JoszPut. 25 


20 vaj-jomeru, B- i adon-i ; 
jarod jarddnu bat-tehillah, 
li-Jbor-ocel. 

21 wvayehi, ci-bmnu el. 
ham malon, dan niptedah 
. , 2 . 
cisep iſ be-pi amtadt-o; casþ- 
Pkg ales va:-nãſeb 
010 be-jad-enu. 

22 ve-ciep aber horadnu 
be-jad-fnu li. bor cel: lo 
jadaynu mi ſam casp-enu be- 
amtehot-enu. 

23 wajjomer ; Jalm la- 
cem, al-tirau. eloht-cemw-elobs 
abi cem natan la cem maimon 
be amte got ecem; cap ecem 
ba el-ai. yaj-joze ale: hem et- 
Jimyon. 

24 vaj-jabe ha- et-ha- 
anaſim b:tah josep : waj-jitten 
maim: waj-jirbazu raghl:- 
hem, waj-jitten misþw la- 
zamort- hem. 

25 wajyjacinu et-ham- 
minhah vad bo joseþ baz- 
zoboraim : ci Jameyu ci Jam 
jocelu 1a-bem. | 

26 waj-jabo» josep hab- 
baitah, waj-jabiu Lo et ham- 
minhah * £ be-jad-am, hab- 
baitah; <vaj-jiſtahavu I. 
arzah, 

27 waj-jil al la-hem le- 
alm, <aj-jomer: ha-Jalom 
abi-cem haz-zaken, aſer 
amartem? ha-yod-ennu Bai? 


II 


20 Et-dixerunt “; in me, do- 
mine mi; deſcendendo deſcendi- 
mus in- principio ad- emendum 
eſcam. "LS, 

21 Et-fuit, cum veniſſemus 
ad-hoſpitium, &-aperuiſfemus ſac- 
cos-noſtros, &-ecce pecunia virt 
in- ore ſacci-ſuiz; Pecuniam no- 


ſtram in-pondere-ejus ; & · retull- 


mus eam in- manu- noſtra. 


22 Et-pecuniam aliam deſcen- 
dere fecimus in- manu noſtra ad- 
emendam eſcam: non ſcimus quis 
poſuerit pecuniam-noſtram in- 
ſaccis-noſtris, 

23 Et-dixit; Pax vobis, ne 
timeatis. Deus veſter & -Deus 
patris veſtri dedit vobis abſcondi- 
tum in- ſaccis- veſtris; pecunia-ve- 
ſtra venit ad- me. Et- eduxĩt ad- 
eos Simhon. 


24 Et -- venire fecit vir homines 
in- domum Joſeph: Et-dedit a- 
quam: &-laverunt pedes-ſuos, 
&-dedit pabulum afinis-corum. 


25 Et-paraverunt munus uſque 
ad venire Joſeph in-meridie: 
quia audiverant quod ibi comeſturi 
eſſent panem. 


26 Et · venit Joſeph in- domum, 


& attulerunt · ei munus, quod in— 


manu- ipſorum, in domum; &- 
incurvaverunt ſe ei in-terram. 


27 Et- poſtulavit- eis ad- pacem, 
&-dixit: Num pax patri veſtro 
ſeni ſiquem dixeratis? num adhuc 
ipſe vivens ? 


* 


bi- (pro habi» 25 v.) proprie eff venire fac ſc. id quod 
peto, queſo, obſecro. Vid. Koerberi Lexicon particularum 


Hebr. & jc Vulg. Oramus, Domine, ut audias nos, 
. 


28 vaj- 
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28 waj-jomeru : Jalom le- 
yabd-eca le- abi nu yod-tnnu 
Bai. waj-jikkedu, vaj- 
jiſtahavu. 

29 waj-jifſa ven- au, vaj- 
jar et- binjamin ahi-v, ben 
immo, waj-jomer, ha-zth 
abi-cemhak-katon aſer amartem 
el ai? cwaj-jomer: elohim 
jodn-eca ben-1. 

30 wa-jemaher joseþ ci 
nicmeru raham-av el-ahi-v; 
va. jebalię / li- bot. vaj- 
jabo ha-hadrah, waj-jebc 
Jammah. 

31 waj-jirbaz pan-av 
Vaj-jeze, vaj-jiÞappek, vaj- 
gomer ; ſimu lahem. 

32 wvaj-jaſimu b-o le-badd- 
o, ve-la-hem le-badd-am, ve- 
Jam-mizrim ha-ocelim itt-o 


le-badd-am, ci lo jucelun ham- 


mizrim le-ecol et-ha-yibrim 


lebem, ci teyebab hv. le- 
. mizraim. 

33 waj-jeſebu le-pan-av, 
hab-becor ci-beorat-o, ve- 
haz-zayir ci-zyirat-0. vaj- 
jitmehu ha-anaſim i el-rey- 
—_ 

34 wvaj-jiſſa maſot me. et 
pan-av alt-hem, wat-ttreb 
maſat binjamin mim-maſot 
cull-am, hameſ jadot. waj- 
jiſtu, waj-jiſceru yimm-o, 


28 Et-dixerunt: Pax ſervo- 
tuo ipf patri-noftro: adhuc ipſe 


vivens. Et-prociderunt, & · incur- 
_  vayerunt-ſe, 


29 Et-levavit oculos-ſuos, &- 
vidit Binjamin fratrem-ſuum, fili- 
um matris-ſux, &-dixit, num 


iſte frater-veſter minimus quem 


dixeratis ad- me? &-dixit: Deus 
miſereatur tui, fili mi. 


30 Et-feſtinavit Joſeph quia 
revolvebantur miſerationes ejus 
ad-fratrem ſuum; &-quzſivit ad- 
flendum. Et-ingreſlus-eſt cubicu- 
lum, &-flevit ibi. 


31 Et-lavit faciem-ſuam &- 
egreſſus-eſt, &-continuit ſe, &- 
dixit z ponite panem, 


32 Et-poſuerunt ei-ipfi oli, 
&-ejs-ipfis ſolis, &-/Egyptiis 
comedentibus ſecum ſeorſum, 
quia non poterant /Egyptii come- 
dere cum Hebræis panem, quia 
abominatio ipſa /Egyptiis, 


33 Et-ſederunt ad- facies-ejus, 
primogenitus ſecundum primogeni- 
turam- ſuam, &- parvus juxta par- 
vitatem-ſuam. Et- admirati- ſunt 
viri vir ad- proximum- ſuum. 


34 Et-tulit dona a- cum facie- 
bus- ſuis ad- eos, & -multiplicavit 
donum Binjamin præ donis omni- 
um eorum, quinque manus. Et- 
biberunt, & · inebriaverunt ſe cum- 
eo. 


CAP. XLIV. 


Cap. 44. HisToR1A JosePnr. 


CAT 


I Ajezdv et-aſir yal- 
bet-o, I-emor : malle 
et-amtebot ha anajim ocel, 
ea-aſer jucelun ſect, we-fim 
che . amtaßt-o. 
2 we-et-gebiy-i, gebiy hac- 
ciiep, taſim be-pi amtahat 
hak-haton, we-et cep Jibr-o. 


waj-jayaſ ci-dbar josep aſer 
2 | 


3 bab-boker or, we-ha- 
anaſim Jullehu, hemmah va- 
Famore-hem. 


4 hem jezeu et-ha-yir, to ; 


hirkiku, we-jozeþ amar le- 
aſer yal-bzt-o; kum, redip 
atars ha- anaſim, wve-hiſſagt- 
am, ve-amarta alt-hem ; lam- 
mah fillamtem rayah tahat 
lobah ? 

5 ha-ls zth aſter jiſteh 
adon-i b-o? cwe-hw nabe 
jenabeſ b-o: hareyotem aſer 
paſttem. 

6 waj-jaſſig-em , 
jedabber , 3 a 
debarim ha-#lleh. 

7 wvaj-jomeru el au: lam- 
mah jedabber adon-i cad- 
debarim ha-lleh? Zalilah 
la-yabad:-ca, me-yaſot cad- 
dabar haz-zeh, 

8 hen cesep aſer mazdamnu 
bepi amtebot-inu heſibonu 
eli-ca ne- rex cendyan, vo- tc 
nignob mib- bit adoni-ca ciſep 
0 zahab? | 


wa- 


et- had- 
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XLIV. 


I T-przcepit-ei qui ſuper 
domum-ſuam , dicendo : 
Imple ſaccos virorum eſca, ficuti 
quod poterunt ferre, &-pone pecus 
niam viri in ore ſacci- ſui. 


2 Et-ſcyphum meum, ſcyphum 
argenti, pones in- ore ſacci mini- 
mi, &-pecuniam fractionis- ejus. 
Et fecit ſecundum verbum quod 
Joſeph locutus- fuerat. 


3 Mane illuxit, & - viri dimiſſi 
ſunt, ipſi &-afini eorum. 


4 Ipſi-erant egreſſi urbem, non- 
elongaverant-ſe, &- Joſeph dixit- ei 
qui ſuper domum-ſuam: Surge, 
perſequere poſt viros, &-attinges \ 
eos, &-dices ad-eos ; Ad quid red · 
didiſtis malum pro bono ? 


5 Nonne hic quo bibet dominus 
meus in-eo? Et - ipſe augurando 
augurabitur in · eo: malum ſeciſtis 
quod feciſtis. 


6 Et- attigit- eos, & - Iocutus - eſt 
ad- eos verba · iſta. 


7 Et · dixerunt ad- eum: Ad quid 
loquetur Dominus · meus ſecundum 
verba-iſta ? abſit ſervis-tuis, a fa- 
ciendo ſecundum verbum hoc. 


8 Ecce pecunia quam inveni- 
mus in ore ſaccorum noſtrorum 


reverti fecimus ad- te e terra Che- 


nahan, &-quomodo furabimur e 
domo domini-tui argentum, vel 
aurum ? 


E 2 9 aſer 
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9 aſcr jimmage itt o me- 


yabad.-ca, va- met. we-gam 
ara*nu nihjeh tI-adon-at la- 
vabadim. 

10 vajjõmer, gam yattah 
ce-dibre-cem, cen bu. aſtr 
jimmage itto, jihjeb-li 
yabed; wve-attem tihju 
nthijim. 

11 ve. jemabaru vaj-joridu 
i] et-amtabt-o arzah, waj- 
jiptehu i amtadt-0. 

12 va-jehappe}, bag: gadol 
Bezel, u-bak-katon cillah. waj- 
jimmaze hag-gabiy be- 
amtahat binjamin. 


13 wajjikrepu fimlot-am, 


eaj-jaymos i val hamor-0, 
©aj-jaſubu ha-yirah. 

14 vaj-jabo jebudab we- 
eb-av beitah josep, we-hw 
yod-ennu Jam: waj-jippelu 
le pan av arzah. 

15 vaj-j. mer la-hem josep: 
mah ham-mayſeb haz-zeh 
aſer yaſitem? ha- lo jediytem, 
ci nabe jenabe] iſ aſer ca- 
moni? 

16 wvaj-jomer jebudab: 
mah nomar ladon-i? mah 
nedabber ? u-mah niztaddak? 
ha-elbhim | maza eta awon 
ypabad ca. binn yabadim 
Ladon-i, gam anainu, gam 
aſer nimæa hag-gabiy be-jad-o. 

17 wvaj-,omer : ZBalilab Hi 
me-yaſot xõt. ha- i aſer 
nimza hag-gabiy be-jad-o, hw 
gibjeh Li yabed. we-attem 
valy le-Jalom el-abi-cem. 


i 


9 Cui invenietur cum-eo e ſer- 
vis-tuis, moriatur: & etiam nos 
erimus domino-meo in- ſervos. 


10 Et-dixit, etiam nunc ſecun- 
dum verba- veſtra, ita iſtud. Cui 
invenietur cum- eo, erit mihi ſer- 
vus; & - vos eritis innocentes. 


11 Et - feſtinaverunt & · deſcen- 
dere fecerunt vir ſaccum- ſuum in- 
terram, &- aperuerunt vir ſaccum- 


ſuum. 


12 Et · ſcrutatus- eſt, in- majore 
incepit, & · in- minore finivit. Et- 
inventus- eſt ſcyphus in- ſacco Bin- 


jamin. 


13 Et-ſciderunt veſtimenta ſua, 
&-· impoſuit onus vir ſuper aſinum 
ſuum, &-reverſi-ſunt in- cĩvitatem. 


14 Et -- venit Jehudah &-fratres- 
ejus ad-domum Joſeph, &-ille ad- 


huc ipſe ibi: &-ceciderunt ad-faci- 
es- ejus in-terram. 


15 Et-dixit eis Joſeph: Quod 
factum hoc quod feciſtis ? nonne 
noviſtis. quod augurando augura- 


bitur vir qui ſicut ego? 


16 Et-dixit Jehudah: Quid di- 
cemus domino meo? quid loque- 
mur, &: quid juſtificabimus nos ? 
Deus invenit iniquitatem ſervorum- 
tuorum. Ecce- nos ſervi domino» 
meo, etiam nes, etiam cui inven- 
tus- eſt ſcyphus in- manu- jus. 


17 Et-dixit: Abſit mihi a fa- | 


ciendo hoc, Vir cui inventus-eſt 
ſcyphus in-manu-ejus, ipſe erit 
mihi ſervus. Et- vos aſcendite in- 


pace ad- ꝓatrem · veſtrum. 


18 vai 


= Aa Nm am " "i 


18 waj-jiggaſ el av jehu- 
dah, waj-jomer : bi, adon-1, 
jedabber na yabd-eca dabar 
be-czns adon- i: we-al jihar 
app-eca be-yabd-tca;z ci ca- 
mo- ca. ce-paryoh 

19 adon i ſaal et-yabad-aw, 
Lemer : ha. je la-cem ab, o 
ai? 
' 20 wan-ndomer el-adon-i: 
je] la-nu ab zaken, we-jeled 
⁊elunim hatan, we-ahi-v 
met; waj-jivvater hw 
lebadd-o le-imm-0 , wve-abi-w 
abeb- o. 
21 wvat-tomer el-yabad:-ca : 
horidu-hu el-ai, we-aſimah 
yen-i yal-av. 
22 wvan-nomer el-adon-i: 
h jucal han-nayar la-yzob 
et-abi-v: ve-yatab et-abi-v, 
Va-met 
23 vat-timer el yabad:-ca: 
im lo jered ahi-cem hak-katon. 
itt-ecem, ly tosipun li-rot 
pan: ai. | 
24 va-jehi ci yalinu el- 
yabd-eca ab-i, wan nagged 
Lo et-dibrs adon-1. 
25 vaj. jamer abinu : Jubu, 
Jibru lam meyat ocel. 


2286 wan-nimer: lo mucal 
la-redet. im je abi hal- 
kalon itt-anu, wve-jaradnu : 
ci h nucal li-rot pens ha- i, 
ve-abi-nu hak-kajon enn 
tt-anu. 
27 waj-jomer yabd-eca 
ab j el nu: attem jedaytem 
ei Jengim jaledah Ii I. i. 
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18 Et-accefſit ad- eum Jehudah, 
&-dixit: In me, domine-mi, lo- 
quetur quæſo ſervus-tuus verbum 
in auribus domini mei: &-ne ira- 
ſcatur furor-tuus in- ſervum-tuum; 
quia ficut tu, ſicut Parhoh. 


19 Dominus-meus interrogavit 
ſervos-ſuos, dicendo: Nunquid eft 
vobis pater, vel frater? 


20 Et-diximus ad-dominum- 
meum: Eſt nobis pater ſenex, 
& puer ſenectutum parvus, & fra- 
ter- ejus mortuus eſt; &-remanſit 
ipſe tantùm matri-ſuz, &-pater- 
ejus dilexit- eum. 


21 Et · dixiſti ad- ſervos- tuos: 
Deſcendere facite eum ad-me, &- 
ponam oculum-meum ſuper-eum. 


22 Et- diximus ad- dominum 
meum: Non poterit puer relin- 
quere patrem- ſuum: &-relinquet 
patrem- ſuum, &-morietur. 


3 Et-dixiſti ad- ſervos · tuos: 
Si non deſcendat frater-veſter mi- 
nimus vobiſcum, non addatis ad- 
videndum facies-meas. 


24 Et- fuit quando aſcendimus 
ad ſervum-tuum patrem-meum, 
&-nunciavimus-ei verba domini- 
mei. 

25 Et-dixit pater- noſter: Re- 
vertimini, emite nobis puſillum 
eſcæ. | 

26 Et- diximus: non poterimus 
deſcendere. Si eſt frater- noſter 
minimus nobiſcum, & deſcende- 
mus: quia non poterimus videre 
faciem viri, &-frater-noſter mini- 
mus non ipſe nobiſcum. 


27 Et-dixit ſervus- tuus pater · 
meus ad nos: Vos naſtis quod 
duos pepexit mihi Uxor mea. 


28 vaj- 


30 

28 vaj jede ha-ebad me- 
iti-i. da mar: ac tarop 
torap: we-lo> reiti-v yad 
Henna b. 

20 1. letattem gam el-zeh 
me-yim pam ai, we-hara-hu 
asm: we-horadtem et-ſebat-i 
be-rayah jeolah. 

30 we-yattah ce-bo- i el- 
yabd-eca ab- i: we-han-nayar 
en-ennu itt-anu, we-napſ-o 
heſurah be-napſ-o ; 

31 ve-hajah, ci-rot-o ci 
en han-nayar, va-met : ve- 

horidu yabadi-ca et ſebat 
' wabd-eca abi-nu Hbe-jagon 

feolah. 

32 ci yabd-eca yarab et- 
han-nayar, meim ab.i, 
Jem: im lo abi-tnu el- 
ta, we-hata'ti le-ab-i col 
 hajjamim. 

33 ve yattah jijeb na 
yabd-eca tahat han-nayar, 
ytbed Ladon- i: we-han-nayar 
jayal yim eb. av. 

34 4% sc eyleh eb-ab-i, we- 
han-nayar tn-ennu itt. i? pen 
u. ch ba-ray aſer jimza et- 

F. 


. 


I E-lo jacol josep le- 


hitappek, le col 
ban „Ae val au, vaj- 
Jitra: hoziu col. i me- halai. 
Ve-io yamad iſ itt-o, be- 
bitvedday jotep el-eb-av. 
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28 Et- egreſſus- eſt unus a- me · 
cum. Et-dixi: proftcto rapiendo 
raptus eſt: &- non . hacte- 


29 Et-capietis etiam hung a- 
cum faciebus-meis, &-accidet-ei 
mors: &-deſcendere facietis cani- 
ciem-meam in-malo ad-ſepul- 
chrum. 

30 Et-nunc ut venire me ad- 
ſervum-tuum patrem-meum: &- 
puer non ipſe nobiſcum, &-anima- 


ejus lgata-eſt in-anima ipſius; 


31 Et-erit, ut videre ipſum 
quod non puer, &-morietur: &- 
deſcendere facient- ſervi-tui cani- 
ciem ſervi-tui patris-noſtri in- 
dolore ad-ſepulchrum. 


32 Quoniam ſervus-tuus ſpo- 
pondit pro puero, a-cum patre- 
meo, dicendo: Si non reduxero 
eum ad-te, &-peccabo patri-meo 
omnibus diebus. 


33 Et-nunc maneat quæſo ſer- 
vus-tuus pro puero, ſervus domino- 
meo: &-puer aſcendat cum fra- 
tribus ſuis, 


34 Nam quomodo aſcendam ad- 
patrem, &-puer non ipſe mecum ? 
ne forte videam in- malo qued in inve · 
niet patrem- meum. 


XLV. 


T- non potuit Joſeph ad- 

continendum fe, ad- om- 

nes qui ſt abant juxta ipſum, &-cla- 

mavit: Educite omnem-virum de- 

ſuper- me. Et- non ſtetit quiſquam 

ſecum, in-notificando ſe Joſeph ad 
fratres-ſu0s, 


2 Vaj- 
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2 vaj. jitten et- ol. o bi- bci: 
eaj-jiſmeyu mizraim, vaj- 
jiſmay bet paryoh. 

3 3 waj-jomer josep el-eb-av: 

ani jo:ep: ha-yod ab. i hai? 
we-lo jacelu eh-av la-yandt 
ot-0 : ci nibhalu mip-pan-av. 

4 waj-jomer josep el-eh-av: 
geju-na elai. waj-jiggaſu. 


vaj-jomer: ani josep ahi- 
cem, aſor mecartem ot-1 
mizraimah. 


5 ve-yattah al-teyazebu, 
we-al-jihar be- yent- hem, ci- 
mecartem ot- i hennab: ci 
le-mitjah Jelah-ani elohim 
li-pne-cem. 

6 ci zeb ſenatdim ha- 
rayab be-ktreb ha-arez, ve- 
v Fame) ſanim aſer in 
Jari wve-hazar. 

7 vaj-jijlah-eni elohim li- 


pne-cem, la: ſum la-cem ſeerit 


ba-arez, u-le-hahjot la-cem. 


lipltah gedolah. 

8 we-yattah o attem 
Selahtem ot-i hennah, ci ha- 
elohim ; va-jeſim-eni le- ab le 
paryoh, u-le-adon le-col-bet-o, 
u-moſel be-col-trez mixrãim. 

9 maharu, va-yalu el-ab-i, 
va-amartem el-av: cob amar 
bin- ca josep: ſam-ani elohim 
le adon le-col-mizraim : redah 
el-ai, al taymod. 

10 we-jaſabta be-trez, 
goſen, vethajita karob el-ai, 
attah, u-bans-ca, u- bent bans- 
ca, wve-zon-eca, u-bekar-eca, 
ve-col-aſer-l-ac. 


3 Et-dixit Joſeph ad-fratres- 
ſuos: Ego Joſeph : Num pater ad- 
huc meus vivens? Et-non potue- 
runt fratres-ejus ad-reſpondendum 
ei: quia territi-erant a facie ejus. 

4 Et-dixit Joſeph ad-fratres+ 
ſuos: Accedite quæſo ad- me. Et- 
acceſſerunt. Et-dixit: Ego Jo- 
ſeph frater · veſter, quem vendi- 
diſtis me in- Ægyptum. 


5 Et- nunc ne dolore afficiami- 


ni, &-ne fit, ira in-oculis-veſtris, 
quod vendideritis me huc: quia 
in-vivificationem miſit- me Deus 
ad · facies - veſtras. | 


6 Quoniam jam duo anni fa- 
mis in-medio terræ, &-adhuc 
quinque anni quibus non aratio 
&-meſlis. : l : 


7 Et-miſit me Deus ante-vos, 
ad-ponendum vobis refiduum-in- 
terra &-ad-victum dandum vobis 
in- evaſionem magnam. 


2 Et- nunc non vos miſiſtis me 


huc, ſed Deus; &-poſuit-me in 


patrem iph Parhoh, &-in domi- 
num omni domui-ejus, &-domi- 
natorem in-omai terra ÆEgypti. 


9 Feſtinate, &-aſcendite ad- 
patrem-meum, &-dicetis ad- eum: 
Sic dixit filius · tuus Joſeph : poſuit 
me Deus in dominum cmni E/ 
gypto: deſcende ad me, ne ſtes. 


10 Et-habitabis in-terra Gho- 
ſen, &-eris propinquus ad-me, 
tu, &-tui filii, &-Hlii filiorum- 
tuorum, &-pecudes-tuz, &-boves- 
tui, &-omnia que tibi. 


IT vaj- 


31 

2 Et-dedit vocem-ſuam in- 
fletu: Et-audierunt Ægyptii, & 
audiuit domus Parhoh. 


_—_—— 


ww” 


* 


11 ve. cilcalli ot-eca ſam, 


ci vod Bameſ ſanim rapab, 


pen tiv ware attah, u-bit- 
eca, ve- col aſer-· lac. 

12 we-hinneh pene- cem 
root, ve- en ahi binjamin, 
ei p-i ha-medabber ali cem. 

13 ve. higgadtem le ab. i, 
et-col-cebod-i be-mizraim, be- 
et-col-aſtr reitem. u-mihartem, 
de · boradtem et-ab-i hennah. 
14 waj-jippol val zawere 
binjamin ahiv, waj-jebc: 
« binjamin bacah yal ziwar- 
AD. — 

16 va-jena[ſeh le coll ab- av, 
waj · jebc yali- hem: we-ahare 
cen dibberu eh. ad itt-o. 


16 we-hak-hol niſmay bet 
paryoh Femor : bau ae josep. 
©vaj-jitab  be-yins pa yo, 11 
Be- pense yabad-av. 

17 vaj-jomer paryoh el- 
josep: emor el-ahi-ca: u0t 
yaſu, Ttaynu et-beyir-ecem: ; 
 -leca bou arzah centyan. 

18 eu et-abi-cem, 
ve - et bate- cem, u-bou el-at : 


ve-ettenah la-cem et-tob be 


mizraim: we-iclu et-heleb 
ha-arez. 

19 wve-attah zuvwvttah: 
z6t yaſu, kehu la-cem-me- 
trez mizraim yagalot le-lapp- 
ecem, wve-li-nje-cem. u-neſartem 
et abi-cem, u-ba'tem. 

20 we-ytn-ecem al tahss 
va ceſe-cem: ci ub collerex 
mizraim la-cem hw 

21 waj-jayſu-cen bent 
Jiſrael. vaj qitten la hem josep 


8 
-—- 
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11 Et-alam te ibi, quia adhuc 


quinque anni ſamis, ne depaupe- 


reris-tu, & - domus- tua, &-omne 
quod tibi. 


12 Et · ecce oculi · veſtrĩ videntes, 
&-oculi fratris- mei Binjamin, 
quod os-meum loquens ad- vos. 


13 Et-nunciabitis patri-meo, 


omnem gloriam-meam in- /Egypto 
&-omnia quz vidiſtis. Et: feſti- 
nabitis, &-defcendere facietis pa- 
trem- meum hue. | 

14 Et-cecidit ſuper cervices 
Binjamin fratris-ſui, &-flevit : 
&-Binjamin flevit ſuper cervices- 
ejus. 


15 Et - oſculatus- eſt omnes fra - 
tres-ſuos, &-flevit ſuper eos: 
&-poſtea locuti-ſunt fratres-ejus 
cum- eo. 

16 Et- vox audita- eſt domo Par- 
hot dicendo: Venerunt fratres 
Joſeph. Et-bonum-fuit in oculis 
Parhuh, &-in-cculis ſervorum- 


ejus. 


17 Et-dixit Parhoh ad- Joſeph: 
Dic ad-fratres-tuos: Hoc facite, 
onerate veſtra jumenta; &: ite in 
gredi mini terram Chenahan. 


18 Et- capite patrem - veſtrum, 
&-domos-veſtras, &-venite ad- me: 
& - dabo vobis bonum terræ Agyp- 
ti: &æ- comedetis pinguedinem 
terræ. f 


19 Et-tu juſſus es: hoc facite, 
Capite vobis de terra ZEgypti cur- 
rus parvulis-veſtris, &-uxoribus- 
veſtris, &-feretis patrem-veſtrum, 
&-venietis, 


20 Et-oculus-veſter non parcat 
ſuper vaſa-veſtra: quia bonum 
omnis tertæ-Ægypti vobis il lud. 


21 Et-fecerunt fic filii Iſ- 
rael. Et · dedit cis Joſeph 


yagalot 


e, yalpi geb, waj: 
jitten la-hem zedah lad-darec. 
22 le-cull-am natan la-if 
talipot ſemalut, u-le-binjamin 
natan feli meot cesep, we- 
game / Balipot ſemalat. 
nf u- nar? s Jalab ce-26t, 
yvaſarah Bamorim nostim mit- 
Ja mizraim, ve-ytſer atonot 
noleot bar, wa-lehem, u- 
mazon le-abi- lad-darec. 

24 wa-jejallah et-eh-av, 
waj-jelicu. wajjomer alt- 
lem: al-tirgezu bad därec. 

25 vaj-jaylu mim-mizraim, 
vaj jabou trez, cenayan el- 
jaykob abi-hem. 

26 vaj-jaggidu Io I-emor : 
% josepb hai, we-ci-hw 
mojel be-col-erez mizraim. 
vaj jd pog libb-o, ci lo he-min 
la- hem. 

27 va jedabberu el-av et- 
col dibre josep, aſer dibber 
al-hem. vaj jar et-ha- 
vagalot aſer Alas josep la- 
it ot-o 3 wvat-tebi rub-jaykob 
abi-hem. 3 

28 aj-jImer jiſrael: rab. 
nd josep ben-i hai: elecab 
Ve-er-tnnu, benerem amut. 


CAT 
I Aj - jisray jiſrael, 
wve-col-aſer-l-0, vaj- 
mby betrah Jabay, waj- 
dhaß zebahim Lelobt abi-v 


I1Z nab ! 
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currus juxta os Parhoh # & - dedit 
eis eſcam ad- viam. 


22 Omnibus ipſis dedit unicui“ 
que mutationes veſtium, &ipſi 
Binja min dedit trecentos argenteos, 
&-quinque mutationes veſtium. 


23 Et-patri-ſuo miſfit ficut hoc, 
decem aſinos ferentes de bono . 
gypti, & decem aſinas ferentes 
frumentum, & - panem, & · eſcam 
patri- ſuo ad- viam. 


24 Et- dimiſit fratres- ſuos, &- 
abierunt. Et-dixit ad eos: Ne 
contendatis in- vid. 


25 Et-aſcenderunt ex-Ægypto, 
& - venerunt in-terram Chenahan 
ad- Jahacob patrem- ſuum. 


26 Et-nunciaverunt-ei dicendo: 
Adhuc Joſeph vivens, &-quia 
ipſe dominans in-omni terra E- 
gypti. Et-debilitatum-eft cor- 
ejus, quia non credebat-eis, 


27 Et-locuti-ſunt ad-eum om- 
nia verba Joſeph, que locutus-tu- 
erat ad-eos, Et-vidit currus quos 
miſit Joſeph ad - ferendum- eum; &- 
revixit Spiritus Jahacob patris- eo- 
rum. 


28 Et-dixit Iſrael: Multum . 
Adhuc Joſeph filius-meus vivens: 
ibo &-videbo-eum,. antequam mo- 
riar. | 


XLVI. 


1 T profectus-eſt Iſrael, &- 
omnia que ei, &-venit in- 
Beerſebah, & ſacrificavit ſacrificia 
Deo patris-ſui Iſchac. 


* Satis eſt. 


F 


2 vaj- 
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2 Vaj-jomer elohim le- 
jiſrasd be-marot hal-lailah, 
,vaj-jomer, jaylob, jaykob. 
wvaj-jomer ; hinn-eni. 

3 wvaj-jomer : anoci ha-el, 
elohs abi-ca : al-tira me-redah 
mizrdimah; ci le-goi gadol 
aſim-ca Jam. 

4 anoct ered | yimm-eca 
mizraimah, ve-anoci ayl-tca 
gam yaloh: ve josep jaſit 
jadio yaliyene- ca. 

5 vaj-jakom jaykob mib- 
beer Jabay. waj-jifſſeu bene 
iſrael et-jaykob 205 hem, ve- 
et-lapp-am, —we-et-neſe-hem 
ba-yagaht, aſer-Jalah paryoh 
lat ſet ot-o. 

6 waj-jikkehu * et-mikn'- 

ehem we-et-recuſ-am , aſer 
raceſu be-erez, cenayan vaj- 
abou mizraimah ; jaykob ve- 
coi-zary-0 itt-o. 
7 ban-av, u. bent banav 
itt-o; benot-av, u-bendt ban- 
av, wve-col-zary-o hebr» itt-o 
mizrdimah. 

8 we-ellch emat bene 
jiſrael, hab-baim mizrdimab, 
jaytob u-ban-av. becor 
jaykob, reuben. 

9 u- bene reuben ; ano u- 
pallu, we-hezron we-carmi. 

10 1: bent ſimyon; jemuel, 
ve-jamin, ve- bad, ve. jacin, 
ve-⁊ har, we:Jaul ben-hac- 
cenayantt. | 

I1 A- bent lewi; 
kebat, u-merari. 

12 u- bent jehudah; yer, 
de onan, we-Jelah, va. pred, 


* Maſ. jiktiu, 


gerſon, 
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Et-dixit Deus ad-Iſrael in- 
viſſonibus noctis, &-ait, Jahacob, 
Jahacob. Et-dixit z ecce- ego. 


3 Et-dixit: Ego Deus, Deus 
patris- tui: Ne timeas a-deſcen- 
dendo in- Ægyptum; quia in- gen- 
tem magnam ponam te- ibi. 


4 Ego-deſcendam tecum in- Æ. 
gyptum, &-ego aſcendere faciam 
te etiam aſcendendo: &- Joſeph po- 
net manum-ſuam ſuper oculos- 


tuos. 


5 Et-ſurrexit Jahacob de Brer- 
ſebah. Et-tulerunt filii Iſrael Ja- 
hacob patrem-ſuum, &-parvulos- 
ſuos, &-uxores-ſuas in-plauſtris, 
quæ miſit Parhoh ad- ferendum- 
eum. 


6 Et - ceperunt pecus- ſuum &- 
acquifitionem-ſuam, quam ac- 
quiſierant in-terra Chenahan, &- 
venerunt in-/Egyptum 3 Jahacob 
&-omne ſemen-ejus cum- eo. 


7 Filii-ejus, &-filii filiorum- 
ejus cum-eo; Filiæ-ejus, &-filix 
filiorum-ejus, &-omne ſemen- 
ſuum adduxit ſecum in-/Egyptum- 


$ Et-hæc nomina filiorum Iſ- 
rael, qui ingreſh-ſunt in /Egyp- 
tum, Jahacob &-filii ejus. Primo- 
genitus Jahacob, Reuben, 


9 Et-filii Reuben; Chanoch &- 
Pallu, &-Cheſron &-Charmi. 

to Et-filii Simhon; Jemuel, 
&-Jamim, &-Ohad &-Jachin, 
&-Sochar &-Saul filius Chehana- 
itidis, | 


11 Et-filii Levi; Gherfon, 
Chehath, &-Merari. , 

12 Et-filii- Jehudah 3 Her, 
&-Onan, &-Selah , &-Peres , 


13 wt 
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wa-zarah. vaj-jamot yer we- 
onan be-trez cendyan. 
 jihju bent perez; Jexxon, ve- 


Zamul. 


13 bent jiſſacar ; tolay, 


u-puarvah, we-job, ve ſimron. 

14 u-bent zebulun; ered 
ve-elon, ve-jableel. 

15 leh bent leah; aſer 
galedah le-jaykob be-paddan 
arim, we-et dinah bitt-o. 
cal nipe / ban-av u-benot-av 
ſeleſim ve al). 

16 u-bene gad; zipjon ve- 
zaggi, Juni wve-ezbon, yeri 
va-arodi, ve-areh. 

17 u-bens aſer; jimnah, 
ve. ji ah, ve. ji vi, u-beriyah, 
ve. ſeras ahot-am. u- bent 
beriyah ; Heber u-malciel. 
18 #lleh bens zilþah, aſer 
natan laban le-leah bitt-o; 
wvat-teled et-etleh le-jaykob, 
M veſreb napeſ. 

19 bent ratel Oet jaykeb, 
jocep u-binjamin. 

20 waj-jivualed le josep 
be-trez, mizraim, afer jaledah 
4% asenat - bat-poti-pheray 
cohen on, et-meraſjeh we-et- 
epraim. 

21 u-bent binjamin; bclay 
wva-becer we-aſbel, gera we- 
nayman, edi wva-ri, muppim 
de Juppim, wva-ard. 


22 olleh bens ratel; aſer 


jullad la-jaykob, col nipe 


arbayah va/ar. 

23 u-bens dan; Fuſim. 

24 1, bene naptali ; jabxeel 
ve guni, ve. jeder ve ſillem. 


Vaj- 
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&-Zerach. Et-mortuus-eſt Her 
&-Onan in-terra Chenahan. Et- 
fuerunt filii Peres; Cheſron &- 
Chamul. 


13 Et-filii Iſſachar; Tolah &- 
Puvah &- Job, &-Simron. 


14 Et-filiZebulunz Zered, &- 
Elon, &-Jachleel, 


15 Iſti filii Leah, quos peperit 
ipſi Jahacob in Padan Aram, &-, 
Dinah filiam-ejus. Omnes ani- 
me filiorum-ejus &-filiarum-ejus 
triginta &-tres, | 


16. Et-filii Gbad; Siphion &- 
Heri &- 
Arodi, &-Arcli. 5 


17 Et-fili Aſer; Imnah &-- 
Iſvah,&-Ifvi &-Berihah,&-Serach 
ſoror-eorum. Et-filii Berihah , 
Cheber &-Malchiel. 


18 Iſti filii Zilpah, quam dedit 
Laban Leah filiæ- ſuæ; &-peperit 
iſtos iph Jahacob, ſedecim ani- 


19 Filii Rachel uxoris Jahacob, 
Joſeph &-Binjamin. 

20 Et- natus- eſt ipſi Joſeph in- 
terra Ægypti, quos peperit- ei 
Aſnath filia Potipheroh ſacerdutis 
On, Menaſſeh &-Ephraim. 


21 Et-filii Binjamin ; Belah &- 
Becher &-Aſbel, Gherah, &- 
Nahaman, Echi &-Ros, Muppim 
&-Chuppim, &-Arde. 


22 Iſti fili Rachel, qui natus- 
eſt ipſi Jahacob, omnes anime 
quatuordecim. 


23 Et-filii Dan; Chuſim. 


24 Et-filii Naphtali; Jachſeel, 
&-Ghuni, &-Jeſer, &-Sillem. 


F 2 ellth. 
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25 elleh bene bilhah aſer 


natan laban le-ratel bitte, 
wat-tiled et-elleb In-jaykob 


col Jibyah. 
26 col-han-ntþeſ hab-baah 


le-jaykob mizraimah, joxee 


jerec-1, mil-lebad nose bens 

aykob;. col nie im va- 

ef. | 

27 u-bens jotep aſer jullad 
Fl 


Lo be mizraim nipe / Jenaim. 


col han-n*pe}” le.: bet jaykb, 


hab - haah mit raimah , 
Jibyim. | 
28 we-et jehudah Jala3 


le-pon-av el-josep, le horot 


le pan- am gijnab :; vaj-jabou 
arzah pojen. 

29 wier josep mercabt- 
0, ©aj-zayal li- Hat jijratl 
abi-v ah. vaj. jtra el- 
av. v. j ippol yal zi 
&aj-jebe val i ar-aw yod. 

30 waj-jomer jiſrael el- 
Josep: amutah hap-piyam, 
ahars reot-i et-pene-caz ci 
pod-eca Har. 

31 vaj-jomer posep el-ch- 
av, wort bit abi-yv: eyleh 
we-anridah le-paryoh; we- 
ome al ebawt: 
ab-i, ajer be-trex cenayan , 
bau el-ai. 

32 wve-ha-anaſim royt Vn, 
ci ant mikneh haju, ve- 
Din- am wu-bekar-am, we-col 
aſer la- hem hebiu. 

33 ve-hajab ci jitra la- 
cem par ol, ve amar, mah. 
nayſe- cem? 


ak-ai, u- bEeI 
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25 Iſti fili Bilhah quam dedit 
Laban Rachel filiæ- ſuæ, &-pepe- 
rit-iſtos ipſi Jahacob, omnes ſep- 
tem animæ. 


26 Omnis anima veniens ad- 
Jahacob in-ÆEgyptum egreſſæ fe- 
mur-ejus, præter uxores filii ſaha- 
cob; omnes anime ſexaginta &- 
ſex. 

27 Et-filii Joſeph qui natus-eſ 
ei in-/Egypto, anime duæ. Om- 
nis anima domiis Jahacob, que 
ingreſſa-eſt in- ZEgyptum, ſeptua- 
ginta. | 


28 Et-Jehudam miſit ante-ſe 
ad- Joſeph, ad- præparandum 2nte- 
ſe Ghoſen: &-venerunt in-terram 


Ghoſen. 


29 Et-ligavit Joſeph currum- 
num, &-afcendit in-occurſum If- 
rae] patris- ſui Ghoſen. Et-con- 
ſpeElus-eſt od u m. Et-cecidit 
ſuper collum-ejus, & - flevit ſuper 
collum-eius, adhuc. 

30 Et-dixit Iſrael ad- Joſeph: 
Moriar hac vice, poſt videre me 
faciem-tuam: quod iam tu adhuc 
vivus. 


31 Et-dixit Joſeph ad · fratres · 
ſuos, & -ad-domum patris-ſui: 
Aſcendam *-nunciabo Parhoh, 
&-dicam im: Fratres-mei, 
& - domus patti M, qui in- tert 
Chenahan, venerunt ad- me. 


32 Et- viri paſtores pecudum, 
quta viri pecoris fuerunt, & - pecu 
des- eorum &-boves eorum, &-om- 
nia que cis attulerunt. 


33 Et-crit cum vecaverit ad- 
vos Parhoh &-dixerit, quid opus- 
veſtrum * 


Mar 
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4 wa-amartem, anſe 
mikneh haju yabad:-ca min- 
neyure-nu, we-yad yattah, 
gam anapnu. gam abot-enu: 
vayabur teſebu be-trez gijen ; 
ct toyabat mizrdim col-royeh 
. 


Se 


I Aj-jabo jose, vaj- 
jagged le-paryeh , 
vai jomer: ab- i we-ah-ai, 
we-201-am, u-bekar-am, ve- 
cl aſer la-hem, bau mere 
cendyan: ve hin am be-erez 
goJen. f 

2 u-mi-kzeh e5-av lahah 
BamiſJah anoſim, waj-jazzig- 
em li pne paryoh. 
3 vaj-jomer parzoh el-eh- 
av: mah mayſe-cem? waj- 
jomeru el-paryoh : royeh ⁊on 
yabade-ca, gam anabnu, gam 
abot-enu. | 
4 wvaj-jomeru el-paryob : 
la gur ba-arez, ba'nu, ci en 
miryeh Iaz-zon aſcr la-ybad:- 
ca, ci cabed ha-rayah be-trexz, 
cendyan. we-yattah juejebu- 
na yabad-ca be- rex golen. 
5 vaj-jomer paryoh el-josep, 
Femor : abi-ca wve-aht-ca au 
ele-ca. 
o ex mizraim le pant-ca 
hy : be-mitab ha-arez hoſeb 
et-abi-ca, ve-et-aZt-ca ; jejebu 
be-rez gojen. de. im jaduyta, 
Ve-jeſ-b-am anſe-tail, we- 
amt-am ſart milneh yal- 
aſer-l-i: 
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24 Et-dicetis, viri pecoris fue- 
runt ſervi-tui a-pueritia noftra, 
&-uſque ad-nunc, etiam nos, etiam 
pattes- noſtri: ut habitetis in- terra 
Ghoſen ; quia abominatio ÆRyp- 
tiorum omnis paſtor pecoris. 


XLII. 


T-venit Joſeph, &-nunci- 
, avit Parhoh, & dixit: Pa- 
ter- meus &-fratres-mei, &-pecu- 
des- eorum, &-boves-eorum, &= 
omnia quæ eis, venerunt e-terra 
Chenahan: &-ecce ipſi in- terrà 
Ghoſen. 


1 


2 Et-de-extremitate fratrum- 
ſuorum cepit quinque viros, &- 
ſtare fecit- eos ante Parhoh. 


3 Et-dixit Parhoh ad-fratres- 
ejus: Que opera- veſtra? Et-dix- 
erunt ad Parhoh: Paſtor pecoris 
ſer vi- tui, etiam nos, etiam patres- 
noſtri. 


4 Et-dixerunt ad-Parhoh: Ad- 
percgrinandum in-terra venimus, 
quia non paſcuum pecori quod ſer- 
v's-tuis, quoniam gravis fames in- 
terra Chenahan. Et-nunc habi- 
tent quzſumus ſervi-tui  in-terra 
Ghoſen. 


5 Et-dixit Parhoa ad Joſeph, 
dicendo : Pater-tuus &-fratres-tut ' 
venerunt ad-te. 


6 Terra /FEgypti coram te ip- 
ſa: in cptimo terræ habitare tac 
patrem-tuum, &-fratres-tuos:; ha- 
bitent in-terra Ghoſen. Etr-fi 
cognovens, &-fint inter-eas viri 
roboris, &-penes-eos principes pe- 
cudis ſuper qued mihi. 

Vaj- 
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7 waj-jabe joue et. jar lob 
i-v, vaj-jaymid-thu li-pne 
ber va-jebarec jaykob et- 


paryoh . 

8 vaj-jomer paryoh el- 
Jaykob : cam-ma eme ent 
Zaije-ca? 


9 waj-jomer jaykob el- 
ahn jeme ene megur-ai, 
Jelgſim u- medi Janah : meyat- 
we-rayim haju jems Jene baij- 
ai, wve-lo hiff i gu et-jeme ent 
aije abot-ai b-ims megurt- 
hem. 

IO va- Jjebarec jaykob et- 
aer vaj jede mil-li-pne 

paryoh 
l waj- es joſep et-abi-v 
we-et eh-av, wajyitten la- 
hem ahuzzah be-er 
mizraim; be-mttab ha-arez, 
be-erez raymeses, ca-aſer 


z2:vvah paryoh. 


12 wa-jecalcel josep et- 


abi-y, wve-et-eh-av, we-et-col 
bet-abi-v libem le-pi hat lap. 

13 we-/them en be-col-ha- 
arez; ci cabed ha-rayab 
meod: wat-telah erez mizraim 
ve-erez, cenayan mip-pent ha- 
rapab. 

14 wa-jelakkef josep et- 
col-hac-cisep, han-nimzga be- 
45 d mizraim, u-be-erez. 
cendyan, baſ-Jeber aſer hem 

erim. waj-jabe josep et- 
 hac-cesep butah paryoh. 

Is wajyitton hac-cerep 


me cre mizraim, u-me- rex 
cend nan, Vaj abu col. 
mizraim el-jazep, t-emor-: 
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7 Et-adduxit- Joſeph Jahacob 
patrem-ſuum & ſtatuit- eum co- 
ram Parhoh, &-benedixit _ 
Parhoni. 


8 Et-dixit Parhoh ad- Jahacoh: 
Quot dies annorum vitæ tuz ? 


9 Et-dixit Jahacob ad-Parhoh: 
Dies annorum peregrinationum- 
mearum, triginta &-centum anni: 
puſillum &-mali-fuerunt dies an- 


norum vitæ-meæ, &-non attige- 


runt dies annorum vite-patrum- 
meorum in-diebus peregrinationum 
ſuarum. 


10 Et-benedixit Jahacob Par- 
_ &-egreſſus-eſt a-facie Par- 
hoh, 


11 Et-habitare fecit Joſeph pa- 
trem-ſuum &-fratres- uos , &- 
dedit-eis poſſeſſionem in- terra 
Feypti; in- optimo terræ in- ter- 
ra Rahameſes, quemadmodum præ- 
cepit Parhoh. 


12 Et-aluit Joſeph patrem-ſu- 
um, &-fratres-ſuos, &-omnem 
domum patris-ſui pane ad-os par- 
vuli. | 

13 Et-panis non in- omni terra ; 
quoniam gravis fames valde: &- 
laboravit terra /Egypti &-terra 
Chenahan a-facie famis. 


14 Et-collegit Joſeph omnem 
pecuniam , un inventa-eſt in- 
terra Ægypti, &-in-terra Chena- 
han pro alimento quod ipſi emen- 
tes. Et-intulit Joſeph 5 
in- domum Parhoh. 


15 Et conſumpt a- eſt pecunia 
e-terra | /Egypti, &-e-terra 
Chenahan, &-venerunt omnis 
ZEgyptus ad-Joſeph, dicendo: 

| habab 


Cap. 47. 
hibah la nu lidem. we-lam- 
mah namut negd-eca ? ci apes 
casep. 
16 waj-jomer josep : habu 
ni lnt- cem: wve-ettenah la- cem 
le- mine cem, im apes casep. 

17 vai Jabiu et- milne- hem 
closed. vat jitten la- hem 
jisep lehem bas-$usim, u-be- 
nilneb hax xn, u-bemikneh 
hab-bakar, u- ba- Bamorim, va- 
jenahal-em bal-lehem be-col 
mikns-hem, baJ-Janah ha-hv. 

18 wat-tittom haſ-Janah 
ha- his, abou el-av baſ- 
Janah al at, Vaj-jomeru 
Lor lo necahed me-adon-1, ci- im 
tam hac-cesep, u-mikneh hab- 
behemah el-adon-i. bo nip ar 
li-pns adon-i, bilti im- 
gevijat-enu wve-admat-enu. 

19 lam-mah namut le- 
vene-ca gam anipnu, gam 
admat-enu? henth ot-anu, 
ve-et admat-enu bal-lahem : 
ve-nihjeh anabnu, ve-admat- 
ins yabadim le-paryoh, we-ten 
Wray, ve-nidjeh, we-lonamut, 
ve-ha-adamah lo teſam. 

20 va) Jil josep et- col- 
admat mizraim le-paryoh. 
ci maceru mizraim if ſad- 
thu, ci hazak yalt hem ha- 
rayab ; wvat-tehi ha-arez le- 
paryoh. 

21 we-et Ha. yam heybir 
ot-o le-yarim, mi-kzeh gebul 
nizrdim we- vad haz-thu. 

22 rak admat hac- 
caſaunim lo kanah, ci tok lac- 
"hanim me-et-paryoh; we-acelu 
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cundo, &-dixerunt-ei : 


39 


Da nobis panem. Et-ad quid 
moriemur coram te? quia defecit 


pecunia. 


16 Et- dixit Joſeph : date pecu- 
des veſtras: &-dabo vobis pro pe- 
cudibus veſtris, & defecit pecunia. 


17 Et-attulerunt pecudes-ſuas 
ad- Joſeph. Et-dedit-eis Joſeph 
panem pro equis, &-pro grege 
pecudum &- pro grege boum, & 
pro aſinis, &-duxit-eos pro pane 
pro omnibus gregibus eorum, in- 
anno- ipſo. ; 


13 Et-finitus-eft annus-ipſe , 
&-venerunt ad-eum in-anno ſe- 
Non ab- 
ſcondemus a-domino-meo, quin- 
imo finita-ſit pecunia, &-grex ju- 
mentorum ad-dominum meum. 


Non remanſit coram domino-meo, 


præterquam corpus-noſtrum & 
terra- noſtra. 


19 Ut - quid moriemur ad- ocu- 
los-tuos, etiam] nos, etiam ter- 
ram- noſtram? eme nos, &-terram- 
noſtram pro pane: &-erimus nes 
&-terra-noſtra ſervi Parhoni, &- 
da ſemen, &-vivemus, &-non 


moriemur, &-terra non deſola- 


bitur. 


20 Et-emit Joſeph omnem ter- 
ram Ægypti Parhcni. Nam ven- 
diderunt Ægyptii unuſquiſque a- 
grum-ſuum, quia invaluerat ſuper 
eos fames; &-fuit-terra Parhcni. 


21 Et-populum tranſire fecit+- 
eum ad-urbes, ab-extremitate ter- 
mini /Egypti, &-uſque ad ex- 
tremitatem-ejus. 

22 Tantum terram Sacerdotum 
non emit, quia ſtatutum ſacerduti- 
bus a-Parhoh; &-comedebant 

| ft- 


et- Full- am ajer natan la-hem 
paryoh: yal-cen la maceru 
et-admat-am. 

23 vaj-jmmer josep el-ha- 
yam: hen kaniti et-cem haj- 
jom, we-et admat-cam le- 
paryoh: he-la-cem tray, 
u-zeraztem et- ha adamab. 

24 wve-hajah lattebudt, ve- 
netattem hamiſ; t l1-paryoh 5 
ve- arbay haj-jadot jibjeh la- 
cem le-ztray haſ-ſadeh, u-le 
ocl-ecem, we-la-aſer be-bate- 
cem, we-le-tcol le Fap-cem. 

25 wajyjumeru: hehyit- 
fimu; mimza Fen beo-yens 
adon- i, ve-hajinu yabadim le 
paryoh. 

26 wnj-jaſem ot-ah joseb 
le-3ok vad haj-jom haz-2eh, 
yal-admat mizraim le-paryob 
la-fomeſ: rat admat hac- 
cohanim lc-badd-am lo hajetah 
le-paryoh. 

27 wajjeſeb jiſrael he- 
trez mizraim, be-trez, g9jin. 
vaj-jeahazu b-ah, vaj-jipra, 
vj jirbu meod. 


28 r jaykeb beer 


mizraim ſebay veſteb janab : 
va. jehi jeme jaykob ſent datj- 
av ſibay Janim, ve-arbazim, 
u-meit ſanah. 

29 waj-jikreby jems jiſracl, 
la- mut, <vajmikra li-bn-o le- 
jasep, vaj jumer lo im 
mazd'ti Jen be-yint- cu, fim-ua 
jad-eca tahat jerec-i, we- 
va ſita yimmad-1 heed Vt-emet; 

al-na tikber-tni be-mizrcim. 
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ſtatutum- ſuum quod dedit-eis Par- 


hoh: Idcirco non vendiderunt 
terram- ſuam. 


23 Et - dĩxit Joſeph ad- populum: 
Ecce emi vos hodie, &-terram 
veſtram ipſi Parhoh: Ecce vobi⸗ 
ſemen, &-ſeretis terram. 


* 


24 Et-crit in- proventibus, &- 
dabitis quintam ipſi Parhob, 
&-quatucr manus erit vobis in- 
ſemen agri, &-in-cibum-veſtrum, 
&-in-iis qui in-domibus-veſtris, 
&-ad-comedendum parvulis veſtris, 


25 Et-dixerunt: Vivificaſti nos; 
inveniamus gratiam in-oculis do- 
mini: mei, & crimus ſervi Par- 


hoh. 
26 E- poſuit illud Joſeph in-ſta- 


tutum uſque ad-diem hanc, ſuper- 
terram ZEgypti ipfi Parhoh ad- 
quintam: tantum terra ſacerdo- 
tum ipſorummet non-fuit Par- 


hoh. 


27 Et-habitavit Iſrael in- terra 
/Egypti, in-terra Ghoſen, Et- 
hereditarunt in-ea, &-creverunt, 
&-multiplicati-ſunt yalde. 


28 Et-vixit Jahacob in- terra 
Akypti ſeptemdecim annos: &- 
fuerunt dies Jahacob anni vitæ- 
ejus ſeptem anni, &-quadraginta, 
&-centum anni. 


29 Et-appropinquaverunt dies 
Lracl, ad-moriendum, &-vocavit 
ad-filium-ſuum ad- Joſeph, &- 
dixit-ci: Si quæſo inveni gratiam 
1n-oculis-tuis, pone quæſo manum 
tuam tub femore-meo, &-facies 
mecum miſericordiam &-veritatem: 
Ne euzſo ſepelias me in-/Egypto- 


30 d 


— 


e 


; 
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30 vetſacabti yim abot-ai 
u-neſart-am mim-mizraim , 
u-hebart- ani bi-kburat-am. 
waj-jomar : anoci eyſeh ci- 
dbar-tca. | 

31 waj-jmer : hiſJabeyah 


Li; waj-jijjabay bo: waj- 


jiſtabu jiſrael yal ro Ham- 
mittah. 


e 


NV Aiebi abart had- 

' debarim ha-{lleh; 
waj-jomer le josep: hinneh 
abi-ca Boleb. waj-jikkad et- 
ſens ban-av vimm-o, et- 


menaſJeh we-et-epraim. 


2 wajjagged le-jaykob: 
wvaj-jomerz hinneh bin. ca 
jotepi ba elt ca, wvaj-jithazzek 
jijrael, waj-jeſeb val ham- 


. mittah. 


3 waj-jomer jaykob el. 
jep: el Jaddai nirah el-ai 
be. lux, be-trez, cendyan, va- 
jebarec ot- i. f 

4 wvaj-jomer ell ai: hinn-1 
mapr-eca , we-birbiti-ca, u- 
netatti-ca li- hal yammim, 
ve-natatti et-ha-arez haz- 
wt le-2ary-aca ahart-ca 
ahuzzat yolam. 

5 wve-yattah Jens bant-ca, 
ban-noladim le-ca be-trez, 
mizraim, yad by-i elt. ca 
mzxraimah, Li hem, epraim 
-menaſJeh, ce-reuben we- 
ſimzon Jibju Vi. 
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30 Et-dormiam cum patribus- 
meis. Et-tolles me ex-/Egypto, 
&-ſepelies me in-ſepulchro-eorum. 
Et-dixit: Ego faciam ſecundum 
verbum-tuum, 


31 Et-dixit: Jura mihiz &- 


juravit-ei: &-incuryavit-ſe Iſrael 
ſuper caput lecti. 


XLVIII. 


1 T-fuit poſt-verba-hæc; 
&-dixit ad- Joſeph: Ecce 
pater-tuus ægrotans. Et - cepit 


duos filios-ſuos ſecum, Menaſſeh 
&-Ephraim. : 


2 Et-nunciavit ipfi Jahacob: 
&-dixit; ecce filius-tuus Joſeph 
venit ad-te, &-confortavit ſe Iſ- 
rael, &-ſedit ſuper lectum. 


3 Et-dixit Jahacob ad- Joſeph s 
Deus omnipotens viſus-eſt ad-me 
in-Luz, in-terra Chenahan, &- 
benedixit mihi. © 


4 Et-dixit ad-me: Ecce ego 
creſcere faciens te, &-multiplicart 
faciam te, &-dabo-te in cetum 
populorum, &-dabo terram hanc 
ſemini-tuo poſt-te hæreditatem ſe- 
culi. | 


6 Et-nunc duo filii-tui, qui 
nati-ſunt tibi in-terra ZEgypti, 
uſque ad-veniendum me ad-te in- 
Egyptum, mihi ipfi, Ephraim 


&-Menaſſeh, ficut Reuben & - 
Simhon erunt- mihi. 
G 6 way 


4.2 
6 u-mnladt-eca aſer holadta 
aharehem, le-ca jihju: yal 


Jem aht-hem jikkareu be- 


naÞblat-am. 

| Va-an 
, padan, metah yal-ai rahel 
be-trez, cenayan bad-derec, 
be-yod ci-brat erez Ia-by 
epritah. wa-ekber-tha Jam 
be-derec eprat ; hw bet lã hem. 
8 way-jar jijrael et-bent 
Josep, vaj-jomer: mi tlleh? 

9 vaj-jomer jose ell abi. 
ban-ai hem, aſjer natan 1-1 
elohim baz-zeh: <aj-jomer ; 
kah-em-na el-ai, wva-abarec- 
em. | 

10 we-yene jiſrael cabedu 
miz-2oken. ho jucal li-rot. 
Vaj-jaggeſ ot-am el-av, vaj- 
JiſJak la-hem, wa-jehabbek 
la-hem. 

11 vaj-jomer jiſrael el- 
josep: reoh pant-ca lo pillalti, 
we-hinneb herab ot-i elohim 
gam et-2ary-tca. 

12 waj-joze jose ot-am 
me-yim birc-av,  va-jiſtaru 
te-app-av arzah. 

13 wvaj-jikkah jorep ect. 


ſene-bem, et-epraim b-imin-0 


miſ-ſemal jiſtael, © we-et- 
menaſſeh bi-ſmolo m-imin 


jiſracl. waj-jagge] el-av. 

14 wvaj-jijlah jiſrael et- 
jemin o, 
epraim, we-hw haz:zavir, 
we-et ſemol-0 yal menaſſeh. 
frecel et-jad-av, ci menaſſeh 
h:4-becur : 


be-bo'-i mip- f 


60,4 yal-roſ 
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6 Et-cognatio-tua quam gene- 
rabis poſt-eos, tibi erunt: Super 
nomen fratrum-ſuorum vocabuntur 


 in-hereditate-ſua. 


7 Et-cgo in-veniendo me de 
Padan, mortua-eſt ſuper me Ra- 
chel in-terra Chenahan, in-vi3, 
in adhuc quaſi tractus terre? ad- 
veniendum in-Ephrath. Et-ſepe- 
livi-eam ibi in- vid Ephrath: ipſa 
Bethlehem. 


8 Et-vidit Iſrael filios Joſeph, 
&-dixit : Cujus ifti ? 

9 Et-dixit Joſeph ad-patrem- 
ſuum: Filii-mei ipfi, quos dedit 
mihi Deus in-hoc: &=dixit 5 Ca- 
pe- eos quæſo ad- me, & · benedicam- 
eis. 


10 Et-oculi Iſrael graves erant 
pre ſenectute. Non poterat ad- 
videndum. Et-accedere fecit-eos 
ad-illum, &-oſcula dedit eis, 
&-amplexus dedit-eis. 


11 Et-dixit Iſrael ad- Joſeph: 
Videre faciem-tuam non putabam, 
&-ecce videre fecit me Deus etiam 
ſemen-tuum. : 


12 Et-eduxit Joſeph eos de cum 
genibus-ejus, &-incurvavit-ſe in- 
taciem ſuam in-terram. 


13 Et-tulit Joſeph ambos ipſos, 
Ephraim in-dexteram-ſuam a- 
finiftra Iſrael, &-Menaſſeh in-fi- 
niſtram-ſuam a-dexter3 Iſrael. 
Et-accedere fecit ad- eum. 


14 Et-miſit Ifrae! dexteram- 
ſuam, &-poſuit ſuper caput E- 
phraim, &-ipſe minimus, & ſini- 
ſtram ſuam ſuper caput Menaſſeh- 
Intelligere fecit manus-ſuas, quod 
Menatleb primogenitus» 


4 Uh 


I" 


7 


1c waj-jebarec et. josep, 
Vaj- gy ha-elohim 2 
hithallecu abot-ai le-pan-awv, 
abraham, vid gat, ha- 
elohim ha-royeh ot-i me-yod-i 
pad haj-jom haz-2eh. 

16 ham-mabac , hag-goel 
ot-1 mic-col ray, jebarec et- 
han-neyarim, wve-jikkare ba- 
hem Jem-i, vefſem abot- ai, 
abraham we-jizdak: we- 
jidgu la-rob be-kereb ba- 
drex. 

17 vaj jar josep, ci jaſit 
abi-v jadjemin-o var 
epraim, vaj-jeray be-yen-av z 
vaj-jitmoc jad: abi-w le-hafir 
ab me-yal r epraim, 
val menaſſeh. 

18 waj-jomer josep el. 


abi. o; H- cen, ab-i: ci web 


hab-becor; ſim jemin-ca yal. 


91 0. 

19 va-jemaen abi-v, vaj- 
jomer : jadayti, ben. i, jadayti: 
gam hw jibjeb le-yam : ve- 
gam hu  jigdal. we-ulam 
abi hak-katon jigdal mim- 
m-ennu: ve-zary-0 jihjeh melo» 
hag-gojum. 

20 wa-jebarrec-em baj- 
jom ha-hw, l-emor: be-ca 
jebarrec jiſrael Lemor jeſim- 
ca elobim ce-epraim, veci- 
nnaſſeð. vajjaſem et- 
eraim li-pne menaſſeh. = 

21 vaj-jomer jiſrael el- 
jeep; hinneh anoci met, ve- 
bajah elohim yimma-cem, ve- 
beſib et-cem el-trez, abot-ecem. 
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15 Et-benedixit ipfi Joſeph, &- 
dixit: Deus cujus ambulaverunt 
patres-mei ad-facies-ejus, Abra- 
ham, &-Iſchhac, Deus, qui paſ- 
= me ab adhuc me uſque ad- diem 

ance 


16 Angelus qui redemit-me ab 
omni malo, benedicat pueris, &- 


vocetur in-eis nomen meum, & 


nomen patrum meorum, Abra- 
ham, &-Iſchac: &-inftar piſ- 
cium ſint in- multitudinem in- me- 
dio terræ. 


17 Et-vidit Joſeph, quod pone- 


ret pater · ſuus manum dexteram-' 


ſuam ſuper caput Ephraim, &- 
malum fuit_ in-oculis-ſuis z &- 
ſuſtentavit manum patris-ſui ad- 
removendum-eam deſuper capite 
Ephraim ſuper caput Menaſſeh. 


18 Et-dixit Joſeph. patri- ſuo; 
Non fic, pater · mi: quia iſte prĩi mo- 
genitus; pone dexteram-tuam ſu- 
per caput-ejus. 


Ig Et-renuit pater-ejus, &- 
dixit: Novi, fili-mi, novi : etiam 
ipſe- erĩt in-populum: &-etiam ip- 
ſe creſcet. Et - verè frater- ejus 


minor creſcet præ illo: Et- ſemen- 


ejus erit plenitudo gentium. 


20 Et- benedixit- eis in- die ip- 
ſa, dicendo: In te benedicet Iſ- 


rael, dicendo: Ponat te Deus ſic- 


ut Ephraim, &-ficut Menaſſeh. 
Et-poſuit Ephraim ante Menaſſeh. 


21 Et. dixit Iſrael ad-Joſeph 3 
Ecce ego moriens, &-erit Deus 
vobiſcum, &-redire faciet vos ad- 
terram patrum veſtrorum. « 
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44 
22 wa-ani nmataiti le-ca 

Jecem ahad yallabe ca, aer 
 lakabti mij jad ha- emori be- 
Zarb. i, u-be-kaſt-i. : 


= Þ 


11 V A-jikra jaykob el- 

Sana, Vaj-Jomer: 
heas:pu, we-aggidah la-cem, 
el. aer jikra et-cem be-aharit 
haj-jamim. 

2 hikkabezu wve-Jimyu bens 
gjaykob, we-Jimyu el-jiſrael 

cem. 

3 reuben becor-i attah, 
cof-i, we-reſ it on-i, jiter ſett, 
ve. jcter vox. 

4 pahaz cam-maim al 
totar: ci yalita miſceb: abi-ca; 
az hillalta, jezuy-i yalah. 

& Jimyon we-levi ahim, 
cel: Famas mecerot-chem. 

6 be-sod-am al tabo' nap}-1, 
bi-khal-am al tehad cebod-1. 
ci be-atp-am haregu iſ, u- bi- 
rzon-am yikkeru Jor. 

7 arur app-am ci ya; Ve- 
yebrat-am ci Hhaſatah. 
ahallek-em be-jaykob, wa- 
apiz-em b-iſrael. 

8 jehudah attah, jodu-ca 


age-ca. ad-eca be-yorep 
cjebe-ca. I Rabavs le-ca bent 
abi-ca. 


9 gur arjch jehudah, mit- 
Yrep ben-i yalita: caray, 
_Jekim-tnnu? | 


HrsToR1A JosEPni. Cap. 49, 


22 Et-ego dedi tibi partem u- 
nam ſuper fratres-tuos, quam cepi | 
de manu Emorzi in-gladio-meo, 
&-in-arcu-meo, ; 


XLIX. 


1 T-vocavit Jahacob ad- fili- 

os-ſuos, &-dixit: Con- 
gregate vos, &-nunci'abo vobis, 
qucd eventurum eſt vobis in-noviſ- 
ſimo dierum. 


2 Congregate vos &-audite fi- 
Iii Jahacob, &-audite ad Iſrael 
patrem-veſtrum, ; 


3 Reuben primogenitus-meus 
tu, fortitudo-mea, &-principium 
roboris- mei, excellentia extollen- 
di, &-excellentia fortis. 

4 Feſtinatio ſicut aquæ ne fias 
excellens: quia aſcendiſti cubilia 
patris- tui; tunc polluiſti, ſtratum- 
meum aſcendit. | 

5 Simhon &-Levi fratres, ar- 
ma iniquitatis machæra eorum. 


6 In-ſecretum-eorum non ve- 
nat anima-mea, in-ce&tu-eorum 
ne uniat-ſe gloria- mea. Quia in- 
furore ſuo occiderunt virum, &-in 
voluntate- ſua eradicaverunt murum. 

7 MalediQtus furor-eorum quia 
fortis z &-ira-eorum quia indura- 
ta- eſt. Dividam-eos in-Jahacob, 
&-diſpergam-eos in-Iſrael. 


8 Jehudah tu, laudabunt te pa- 
tres-tui, Manus-tua in-cervice 
inimicorum-tuotrum. Incurva- 

bunt ſe tibi filii patiis-tui. 


9 Catulus leonis Jehudah, a 
preda fili-mi aſcendiſti: incurva- 
vit-ſe, cubavit ficut leo, &-ficut 
leo major, quis ſuſcitabit- eum? 


2 


10 bo jasur ſebet m-ihadah, 
u-mebokek mib-b:n raglav; 
yad ci jabo» Jilsh, we-l-o jik- 
hat yammim. 

11 oseri lag-gepen yir-ob, 
ce-laſ-forckah beni, aton-0. 
cibbes baj-jain lebuj-0, u-be- 
dam yanabim s$ut-ob. . © 

12 Haclili yenaim maj- 
join, u-leben-Jinnaim me- 


talab. 


13 zebulun le-bop jammim 


Non, ve-hu le-hop onijat, ve- 
jarcat-o yal-zjdon. 

14 ji Jacar amor garem, 
nbez, ben ham-miſpetaim. 

15 vaj-jar menubah ci 
bb; we-et ha-are, ci 
nayemah: waj-jet Ficm- o li- 
bol, va-jehi le mas yobed. 

16 dan jadin yamm-0, ce- 
atad Jibls jiſtael. 

17 jehi dan nahaj yak 
derec, ſepipon yal: ora. han- 
mſec yikkebe sus, vajñippol 
roceb-o ah. 

18 LiJuyat-eca hivwviti, 
jahwoh. 


19 gad gedud jegud-imnu ; 


de u jagud yakeb. 

20 me-aſer Jemenah lahm-o; 
de. hu jitten mandanne melec. 

21 naptali ajjalah Jelubah, 

an. noten imrt Japer. 

22 ben porat jos'p 3 ben 
porat yal yain: banot 
zazadah yal: Jur. 

23 wa jemareru-hu, va- 
ribbu, <vaj-jiſtemuc-hu bayl: 


Num. 
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10 Non recedet virga ex Jehu- 
dah, &-legiſlator de inter pedes- 
ejus; quo uſque veniat Siloh, &-ei 
obedientia populorum. 


11 Ligans ad vitem pullum- 


ſuum, &-ad vitem optimam, fili- 
mi aſinam- ſuam. Lavit in vino 
veſtimentum- ſuum, & -in ſanguine 
uvarum operimentum- ſuum. 

12 Rubicundior oculis vino, &- 
candidior dentibus late. 


13 Zebulun ad-portum marium 
habitabit, &-ipſe ad-portum na- 
vium, &-latus-ejus ſuper Sidon. 


14 Iſſachar aſinus oſſeus, cu- 
bans inter terminos duos. 


15 Et-vidit requiem quod bona, 
E-terram quod pulchra: &-incli- 
navit humerum ſuum ad-portan- 
dum, &-fuit tributo ſerviens. 


16 Dan judicabit populum- 
ſuum, ficut una tribuum Iſrael. 

17 Erit Dan ſerpens ſuper vi- 
am, ceraſtes ſuper ſemitam, mor- 
dens calcaneos equi, &-cecidit e- 
quĩitans- eum retrorſum. 


13 Salutem-tuam expectavi, 


Domine. | 
12 Ghad, exercitus ſuperabit- 
eum; &-ipſe ſuperabit tandem. 


20 Ex-Aſer pinguis panis-cjus 3 
&-ipſe dabit delicias regis. 


21 Naphthali cerva dimiſſa, 


dans dicta pulchritudinis. 


22 Filius fruteſcens Joſeph ; fi- 
lius creſcens ſuper fontem: Filize 
incedebat ſuper murum. 


23 Et-amarificarunt-eum, &- 
jaculaverunt, &-oderunt- eum do- 
mini Sagittarum. 


val - 


— ** 
———— — — — — — — —— — 


- — — 


2 - 


Sa <S 5 ono wii. 
oo er SS ” 


®” 


2 . — 
— 8 - 


S < 
— JG k 
— — _ 


—— ũ — 


n 


r ² . A 
— 


. 
WW. + 5 1 
— 


— — 
9 


— > — ITY 
| 2% ob 


3%. 


46 His rox IA Josxenr. Cap. 49. 


24 wat-teſeb Bet n kaſt-o, 
da- japoxxu ⁊eroye jada. 
m- id abir jaykob, miſcſam 
royeh eben jiſrael. 

25 me-el abi- ca vH 
eca; we-et-Jaddai v. ibarec- 
eca bircot Jamem me-yal: bircot 
tehom robezet tahat; bircot 
ſadaim wa-rdhem. 

26 brrcat abi-ca gaberu 
val bircot hor-ai; vad taryat 
gibyot yolam, 
Josep, u-le-khadkod nezir eh- 
av. 

27 binjamin zetb jurop; 
bab-bjker jocal yad, we-lar 
yereb jehallek Jalal. 

28 col Elleh Jibt jifrael 
ſenem yaſar. we-20t aſer dibber 
la-hem abi-hem, wva-jebarec 
eam, / aſer ce-bircat-0 
berac ot-am. 

29 wve-jezav ot- am, Vaj- 
jomer atle-hem: ani neisap 
el-yamm-i. fibru oi el. 
ebot-ai el-ham-meyarah aſer 
bi-fdeh yepron ha-bitts. 

30 bam-meyarah aſer bi- 
fdeh ham-macpelah aſer val. 
bent mamre, be-erez cenayan, 
aſer kanah abraham et-haſ- 
fadeh me-et yepron ha-pitti la- 
ahuzzat kabey. 

31 jſammah faberu et- 
abraham, we-et ſarah iſt-9. 
Jammah kabern et-jizhok vo- 
et ribhtah iſt-o: ve-fſammah 
kabarti et-leah. 

32 mikneh haſ-ſadeh we- 
beam-megarah, aſer bo, me- 
et bent Bel. 


tihjina ler 


Sarah uxorems-ejus. 


24 Et-habitavit in- fort; arcus- 
ejus, &-roboraverunt ſe brachia 
manuum-ejus : e-manibus poten- 
tis Jahacob, inde paſtor lapis [(- 
rael. 

24 A- Deo patris - tui &-adjuva- 
bit-te; &-omnipotente &-bene- 
dicet tibi benedictionibus cæli de- 
ſuper: benedictionibus abyſſi cu- 
bantis ſubtus; benedictionibus u- 
berum &-vulvæ. 

26 Benedictiones patres- tui præ- 
valuerunt ſuper benedictiones ge- 
nitorum- meorum; uſque ad- ter- 
minum collium ſeculi, erunt ad- 
caput Joſeph, & · in verticem Na- 
zarei fratrum-ejus. 

27 Binjamin Yo rapiet; in- 
diluculo comedet prædam, &: in 
veſpera dividet ſpolium. 


28 Omnes iſtz tribus Iſrael 
duodecim. + Et-hoc quod locutus- 
eſt eis pater-eorum, &-benedixit- 
eis, unicuique ſecundum bene- 
dictionem-ſuam, benedixit-eis. 


29 Et - præcepit- eis, &-dixit ad- 


eos: Ego congregor ad- populum- 


meum. Scepelite me ad-patres- 
meos in- ſpelunca que in-agro He- 


phron Chittæi. 


zo In- ſpeluncã que in-agro du- 
plicitatis, quæ ſuper facies Mamre, 
in- terrà Chenahan, quam emit 
Abraham cum agro ex Hephron 
Chittæ in poſſeſſionem ſepulchri. 


31 Thi ſepelierunt Abraham &- 
Ibi ſepelie- 
runt Iſchac &-Ribcah uxorem-ejus; 
&- ibi ſepelivi Leah, 


22 Emptio agri &: ſpeluncæ, 
quæ in-co, a- nls Cheth- 


33 ve. 


m . > AJ 


33 va;jecal jaykob le- 


dvbt et-ban-av, wvaj-je rop 


ag.. av el-ham-mifah, vaj- 
jigvay, vaj-jearep el-yamm- 
av. 
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33 Et-finivit Jahacob ad-præ- 
cipiendum fillis- ſuis, & - collegit pe- 
des- ſuos ad-lectum &-obiit, &- 
aggregatus-eſt ad - populos · ſuos. 


C 


"NF 2 Jozep val 


pent abi- V, Vaj- 


jebe yal. -aV, Vaj- -Jif Jak Lo. 


3 va. jeʒdv jescp et-yabad- 
av et-ha-ropeim , la-hnot 
tt abi. waj-jabantu* ha- 
beim et. j iſrael. 

3 14 -jimleu bo arbayim 
jm ci cen imleu jemè ha- 
Janulim va Jibcu ot-0 
mizraim ſibyim jom. 

4 waj-jayabru F Jem 
becit-o. va jedabber Jo ep 
el bet paryoh, L-emor ; im-na 
maza'ti Fen be-yene-cem , 
dabberu na be-ozne paryoh, 
lemor: 

5 ab-i hiſ biy-ani Lemor 3 ; 
hinneh anoci met: be-kibr-i 
er cariti Ii be-trez, cenayan, 
ſamimab til ber- ni. ve-yattah 
epleh- na, we-ekberah et ab- i, 
de. ſubab. 

6 waj-jomer paryoh : yaleh 
a-kerob et-abi-ca, ca-ajcr 
hiſe biy-eca. 

7 vaj-jayal josep li-kbor et- 
abi-y ; wvaj-jaylu itt-o col 
vobd: paryoh, Zihne beit-o, 
ve-col wikns trez, mizraim. 


N | Pro jak netu. 


T- cecidit Joſeph ſuper fa- 
ciem patris-ſui, &-flevit 
ſuper-eum, &-oſcula dedit-ei. 


2 Et-przcepit Joſeph ſetvis- ſuis 
medicis, ad balſamandum patrem- 
ſuum. Et-balſamarunt medici ip- 
ſum Iſrael. 


3 Et-completi-ſunt ei quadra- 


ginta dies. Quia fic complentur 
dies balſamatorum : &-fleverunt- 
eum ZEgyptii ſeptuaginta dies. 


4 Et tranſierunt dies luctũs- ejus. 
Et - locutus-eſt Joſeph ad- domum 
Parhoh, dicendo; ſi quæſo inveni 
gratiam in- oculis-veſtris, loqui- 
mini quæſo in auribus Parhoh, di- 
cendo: 


5 Pater- meus jurare fecit-me 
dicendo; ecce ego moriens: in- ſe- 
pulchro-meo quod foot mihi in- 


terra Chenahan, ibi ſepelies me. 


Et- nunc aſcendam obſecro, &-ſe- 
peliam patrem- meum, &-revertars 


16 Et - dixit Parhoh: Aſcende 
&: ſepeli patrem-tuum, quemad- 
modum jurare fecit- te. 


7 Et- a ſcendit Joſeph ad · ſepe - 
liendum patrem- ſuum: &: aſcen- 
derunt cum-eo omnes ſervi Par- 
hoh, ſeniores domus ejus, &-om- 
nes ſeniores terre Æggypti. 


+ jayberu. 
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8 we-col-bet josep, we-eh- 
av, u-btt abi; rak *app-am 
de- don am, u-bekar-am yazebu 
be-trez, gijen. 
9 waj-jayal yimm-o gam 
riceb, gam paraſim : va-jehi 
bam mabneh cabed mc6d. 
10 waj-jabou vad goren 
ha-atad, aſer be iber haj- 
garden. waj-jispedu Jam 


d pgadol, we-cabed meod,. 


©vaj-jayaſ le-abi-v tbel Jibyat 
mM. 
on vaj-jar joſeb ha-arez, 
-cenayant et- ha- ebe! be- 
goren ha-atad, vaj. jomeru: 
chel cabed xeb le-mizrdim. 
val. cen lara Jem-ah abel. 
mizraim, aſer be- pcber haj- 
garden. 
12 waj-jayſu ban. au 1 
cen, ca- aſer zivuy-am. 
13 waj-jiſſeu ot :o Lan- a 


of-o bi-myarat ſedeh ham- 
macpelah , aer kanah 
abraham, et haſ-ſadeh la- 
ahuzzat tber me-et-yepron 
Ha, Bitti, yal pens mamre. 

14 wvaj-jaſob josep mizraim- 
ab, hw wve-eh-av, ve. col ha- 
volim itt- o li-kbor et- abiv, 
ahars hobr-o et- abiæ. 5 

15 vaj ibu abe josep; ci 
met abi hem, vaj-jomeru : lu 
Jiſtem-enu josep, we-haſeb 
hajſib li-nu et-col-ha-rayah, 


aſer gamainu ot- o. 


16 va-jezavuu el. joseb, 


mot- o, lemon 


. 4 


Lemor : abi. ca aiuvab li pn 


4 


arzah cenayan, vaj. jilberu 


Cap. 50. 


8 Et- omnis domus Joſeph, &- 
fratres- jus, & · domus patris-ejus 
tantum parvulos- ſuos &-pecudes- 
ſuas, &-boves-ſuos reliquerunt in- 
terra Ghoſen. 

9 Et-aſcendit cum-eo etiam 
currus, etiam equites: &-fuit tur- 
ma gravis valde. 


10 Et- venerunt uſque ad aream 
Athad, quæ in tranſitu Jarden, 
Et-planxerunt ibi planctu magno, 
&-gravi valde. Et-fecit patri- 
ſuo luctum ſeptem diebus. 


11 Et-vidit habitator terrz 
Chenahanæus luctum in-arei A- 
thad, & -dixerunt: Luctus gravis 
iſte Ægyptüs. Idcirco vocavit no- 
men ejus, Abel M:ſraim z qui in 
tranſitu Jarden. 


12 Et-fecerunt filii-ejus ei fic, 
quemadmodum præceperat- eis. 


13 Et- tulerunt- eum filii-eju 
in- terram Chenahan, &-ſepelie- 
runt- eum in- ſpeluncã agri duplici? 
tatis, quam emit Abraham cum- 
agro in-poſſeſſionem ſepulchri ab 
Hephron Chittæo, ſuper facie 
Mamre. 


14 Et-reverſus-eft Joſeph in- 


ZEgyptum, ipſe &-fratres-ejus 


omnes aſcendentes cum-eo ad- 
ſepaliendum patrem-ejus, poſt ſepe- 
lire eum patrem- ſuum. , 

15 Et-viderunt fratres Joſeph, 
quod mortuus- eſt pater-eorum, &- 


dixerunt: Fortaſſe habebit odio 


nos Joſeph, &-reddendo reddet no- 
bis omne malum, quod retribui- 


mus- ei. 

16 Et-mandaverunt ad Joſeph 
dicendo: Pater-tuus præcepit ante 
mori eum, dicendo: 

17 ab 


Caps 0. 


17 coß tomeri le jan 


anna /a na PG ac, 25 


tatÞat-am, ci rgyah gemalu- 
ca. wve-yattah Ja na le-piJay parc 
,abde elube abi-ca. wayjebc 
jup be-dabber-am lav. 

18 vai djelecu gam eb av, 
vaj-jippelu le pan au, vaj- 
jomeru : hinn-enu le-ca la- 
ybadim: 

19 va imer al-hem josep, 
al tirau. ci ha-tahat 
elhim ani? 

20 we-attem Zaſabtem val. 
ai rayah. 
le-tobah, le-mayan yaſoh caj- 
jom haz-zeh, le-hahjot yam 
rab. 

21 ve-yattab al tirau. 
anoci acalcel et-cem, we-et- 
tapp-ecem : wva-jenahem ot-am, 
va-jedabber val libb-am. 

22 waj-jeſeb joseþ be- 
mizraim, hw, u-bit abi-v:; 
va: jebi josep meab va 


anim. 

jar jose Meßprdin 
bens Fall 5 im : e 
ben menaf, Jeh ais * 


birct Joxep. 

24 wvaj-jomer jocep 44 
av: anoci met; w-elohim 
pakod jiphod et-cem, we-heylah 
et-cem min-ha-arez, haz-z0t, 
el-ha-arez aſer niſbay le- 
abraham, le-jizhak, u-le- 
le-jay 

25 vaj. ja/ bay jotep et 
dene jiſrael, lenor: po 
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elabim BaJab-ah | 


49 
17 Sic deetis. Joſeph Obſecro, 
parce nunc prævaricationi fratrum- L 
tuorum, &-peccabo eorum: quia. 
=o by buerpnt tibi. Et · nunc 
ſo, prevaricationi ſexvo- 
rum dai ba patrĩs - tuĩ. Et- flevit Jo- 
ſeph in loquendo * r | 


13 Et- iverunt etiam Matret-e⸗ 
jus, & -ceciderunt coram-eo, & 
dixerunt: Ecce nos tibi in- ſervos. 


19 Et-dixit 
Ne timeatis. 


pro Deo ego? 


ad- eos Joſeph : 
Quoniam —_— 


20 Et-yos cogitaſtis adverſum 


me malum,, Deus cogitavit illud 


in bonum, propter facere ſecun- 
dum diem hanc, ad-vivificandum 
populum magnum. 


27 Et-nunc ne timeatis. Ego 
alam vos, &-parvulos-yeſtros : &- 
conſolatus-eſt eos, &-locutus-eſt 
ad- cor-eorum. 


22 Et-habitavit Joſeph in-/E- 
gypto, ipſe, & - domus patris-$us : 


\ &-vixit Joſeph centum &-decem 


annos. 


23 Etcvidit, Joſeph ipfi E- 
phraim », filies tertiorum : Etiam 
Ali Ma it, filii Menaſſeh nati- 


ſunt ſuper genua Joſeph. 
; 24 Feit Joſeph ad-fratres- 


5 . Ego moriens; &-Deus viſi- 


tando viſitabit vos, &- aſcendere fa- 
ciet vos e-terrà hac, ad-terram 
quam juravit Abraham, Jſchac, 
&- Jahacob. 


25 Et-jurare fecit Joſeph fi- 
lios Iſrael, dicendo: viſitando 


H Jidkod 


50 HrsToRIA JosEPHI, Cap. 48. 


giphod elohim et-cem. we- 
haylitem et-yazmot-ai mix- 
: _ g 

26 waj-jamot josep, ben 
meah wa-ytſer Tenn: Vaj- 
jabnetu ot-o, waj-jiſem ba- 


aron be- mixraim. 


viſitabit Deus vos. Et-facietis 
aſcendere oſſa- mea hinc. 


26 Et-mortune-eft oſeph, fi- 
lius centum, — 4 : 
&-balſamarunt-eum, &-poſuit in- 
arcã in- Ægypto. 
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Benedictio Patriarchæ Jacos1 in Verſi- WM , 

culos Metrice diviſa. W þ 

heasepu, v-aggidah la-cem du - mehokek mib-ben ragl- b 

et-aler jikra et- cem, av, b 

ba-afiarit haj-jamim. + « yadci jabo Til6h, = v 

hikkabezu ve-ſimyu * ve-l-o jikhat yammim. | Vi 

5 bene jaykob, ve-{imyu *< oseri lag-gepen yir-oh, = v:; 

el jiſrael abi-cem. L yc-laſ-ſorekah beni aton-o: ; v 

| ( cibbes baj-jain lebul-o, + tr 

' Revsen becor-i attah, u- be dam yanabim sut. oh. n 
cohi-i ve- ref it oni, haclili yenaim mij- ain, 

Jeter ſet, ve-jeter yoz. u- leben Finnaim me-Halab. of 

10“ patiaz cam-maim al totar, = 

-  * ci yalita miſcebe abi-caz; @ZznvuLon le-tiop jammim 4d 7. 

az Rillalta, jexuy - i yalita. jiſdon; | =, 

. ve-hu le-fiop onijjot, 1 

Stmyon ve Levi ahim; ve· jarcat- o yal zidon. b 

cele fiamas mecerot- chem, ; 

15 be-sod-am al- taboi, napl-i, Jiſſacar famor garem ; 

bi-khal-am al tefad, cebod- i; robex ben ham-milpatem , 

* ci be-app-am haregu il, vaj jar menufiah ci fob, * 

u- bi- aon · am yikkeru for: ve. et ha- are ci nayemah. 0 

. arur app - am, Ci-yaz vaj-jet Ticm-o le-sabol, f 

20 ve-yebrat-am, ci kalatah, va: jehi le-mas yobed. f 

ahallek-· em be-jaykob; 8 

va - api em b- iſrael. Da jadin yamm-o, 5 þ 

j | c-· ehad Tibfe jiſrael. 56 f 

JenvpAH attah, jodu-ca jehi dan natiaf pale derec ; A 

ali ca; ſepipon yale orak ; = 

jed · ca be-yorep ojebe-ca ; han- nolec yikbe ſus, g 

25 jiltatiavu le-ca bene abi-ca. ** vaj-jippol roceb-o atior. =. 

| gur arjeh JEHUDAH; -Hayat-eca 58 8 

mit. kerep, ben- i, yalita. ivviti, jahvoh) ; 0 

caray, rabaz, ce-arjeh, N 

u- ce · labi, mi jekim-ennu? Gap gedud jegud-tennu, l 

3a © lo jasur ſebet m- ihudah, ve-hu' jagud 4 ; e 
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oe 689) 
As MA, {tmenah lahm-o; 
ve · hu jitten maydannt maler. 


; 25 x 
Narrari ajjalah felukah, 


han-noten imre Taper. * bircot ſidaim ve: 5 

ben pofat Jos E; bircot abi-ca os 
ben porat yale vain, 
bendt-av zapadah vale Tur. 6s g 


vaj- ji temu-hu bayle fiizzim: 
vat - tèleb b- tan kalt-o, 


11 7 00 Err 


3.7 ap „ hab-bokerj 
mij jede abir jaykob, 70 En, K 
mitn Fel, eden, fifeael, e n vereb Jehallek Rlal. 

De Carminis Hebraici Metro litem hic loci movere 
nolo. Mihi quidem perſuaſiſſimum eſt, doctiſſimo Præ- 
ſuli, qui Poeſi ſacræ inſtaurandæ nuper operam adhibuit, 
rem ex voto ſueceſſiſſe; ipſumque veram ejus notitiam e te- 
nebris, quibus, per tot ſæeula, ſepulta delituerat, feliciter e- 
ruifſe. Atque hanc ſententiam indies magis firmam ac ſta- 
bilem habeo, ex quo ſacrum codicem, animum ad hoc 
ipſum advortens ſedulo, ſæpius evolvi; parteſque ejus 

ticas, quæ metricè edendæ reſtant, ſc. librum Jobi, 
hrenos, Canticum Canticorum, Cantica Moyſis, Debo- 
rah, Iſalæ, Habakkuk, &c. propria manu, non tam in ver- 
ſiculos diviſi, quam diviſas, ita uti legenti mihi ultro ſe of- 
ferebant, Romano-Hebraice exſcripſi. Si quis forte aliter 
judicaverit, nz is judicio ſuo libere per me licet fruatur: 
Sunt enim, qui, niſi quod ipſi faciunt, nihil rectum putant. 
At vero iis qui meeum in hac re ſentiunt, gratum me 
facturum arbitrabar, ſi — hoc vaticinium numeris ſuis 
reſtitutum exhiberem ; præſertim cum id fiat, recepta lecti- 
one parum admodum ſollicitata, iiſque tantum in locks 
ubi non metrum modo, ſed & Senſus & Analogia jufta 


atque Verſiones antiquæ, vel mendi ſufpicignem faciunt, 


vel commodiorem ſaltem ſuggerunt Textus punctationem. 
Conjecturas autem, quas ſubjeci, emendatrices, eo anime 

itis propono, ut qui, ſi judicibus idoneis, fi viris 2e- - 
lum & 450» habentibus (miſſos enim facio iracundos de- 
clamatores) minus * fuerint, pro nihilo eas habendas, 
penituſque deletas velim. 


N Nota 
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(99) 


Notæ in Benedictionem Jacosr. 
10. pahax.} Proprie levitas, vel potius tumidus feryor, 
qualis eft aquarum quas nulla repagula coercent. Sic Job 
24. 18, kal hu val pent maim. Levis hic eſt ſuper facie 
ad inſtar} aquarum; ſc. in omnem libidinem pro- 

us. 

12. valita.] Heb. yalah, repugnante ſenſu. yalita autem 
agnoſcunt omnes antiquz verſiones, ſubaudito /r. 

18. yikkeru ſor.] Græci erdlporonnouy Taweor ſubnerva- 
verunt Taurum, i. e. principem virum. Reſpicitur nimi- 
rum ad Internecionem Sichem, principis Hevæorum cum 
ſuis, cap 34. memoratam. | 

33. jikhat.| Maſ. jikkehat. jikhah obedientia, expectatio. 

urrit bis tantum, hic & Prov. 30. 17. utrobique, ut 
diſſyllabum legendum, oſtendit metrum. Atque fic legas, 
loco cĩtat 
vain lihbag le-ab, 
de- tabux Vithat- em; 

35. Beni.] Interlin. & Vulg. fili mi, perperam. Neque 
enim eſt i hic loci ſuffixum, ſed paragoge poetica: reddas 
itaque filium, ſeu pullum aſinæ ſuæ. 

53. yikbe.) Maſ. yikkebs, repugnante Analogia. yakeb 
enim in regimine fit vibe, ut vel pueris notum. 

55. Liſavab- eca.] Parenthetica ejaculatio Patriarchz 
jam tum viribus deficientis atque diſſolutionem appropin- 
quantem tantum non) impatienter exſpectantis. Mire tor- 
quentur qui hæc ad Gad referunt. 

59, 59.] Uterque verſiculus laborat. Omnino tollen- 
dum videtur ab aer, quum prorſus fit præter analogiam, 
. & conſtructionem valde impeditam reddat; nec a quoquo 
veterum interpretum agnoſcatur. An vero ſit præcedenti 
verſiculo apponendum, viderint eruditi. yakab proprie ve- 
ſtigia preſſit, pone, a calce venit ; inſtituit excurſionem in 
hoſtem, deinde ab eo receſſit, ultro citroque ivit. vid. 
Caſtelli Lexic. Quæ vox perquati. commoda ad expri- 
mendum invaſiones & hoſtiles ifſcurſiones Ammonitarum 
& Moabitarum, quibus hæc tribus futura erat finitima, & 
quos iricurſantes viciſſim vinceret & domaret. Quod fi 
conjectura hxc minus arrideat, prioris verſiculi metro ſuc- 
curri poteſt legendo, ve -· u jegud-o valeb. 

ö | — 59. Jemenah 
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(91) 
9. Jemenah.) Neutraliter ſumptum, ſc. opimis terræ 
veſcetur. Sic Habak. i. 16. 4-marcal-o beriab. F 
63. ben porat.) Quum ceteræ omnes benedictiones a no- 
mine Patriarchæ incipiant, videntur mihi hæc verba per 
incuriam irrepſiſſe, atque exordium periodi a voce 70% 
ſumi debere. | 
65. Benot- au.] Heb. banot: ſed neceſſarium videtur ſufhxum 


ad ſenſum æque ac metrum. jungitur autem zeyadah præ- 


teritum ſingulare ſœmininum ſubſtantivo plurali, more 
Arabico. 3 

70. miſſſem.] Maſ. Jam, ſenſu incommodo: legendum 
puto vel Jem cum Syro interp. & verſione Samaritana, (vid. 
etiam Pſ. xx. 2.) vel Jomer. ſomer jiſrael unum eſſe e 
titulis Dei patet e Pſ. cxxi. 4. Hoc fi placet, verſus fic e- 


runt digerendi. 
| midi abir jaykob, miſJomer, 
royeh, eben jiſrael. 
Sed prius prætulerim. hen idem eſt ac zur, nomen Dei 
in SS. ſatis frequens. Vid. Deut. xxxii. 31. If. xxx. 29. 
ubi diſerte dicitur Deus zur jiſrael. 2 
73. el.] Heb. et. el-Jaddai ſæpe, et q addai nuſquam, quod 


ſciam, alibi occurrit; atque ſic legit Syrus. 


harrt.] Heb. Bor- ai. Vox hor-ai de genitoribus impro- 


prie uſurpatur, nec de ſenſu convenit inter interpretes. 


Reſtituendum ſuſpicor ex loco parallelo Deut. xxxi1i. 15. 
harre (pro quod, proclivi errore, Vor-ai,) & legendum 
harre kedem, quo melius convenit cum ybyot volam in ver- 
ſiculo ſequenti. Habet, ni fallor, hæc conjectura nonnĩhil 
ponderis, ex eo quod eadem fere de eodem, utroque loco 
recenſentur. Quin & LXX. I tvaoyin; cptwy Ho 
& Textu Samar. vid. etiam Hab. iii. 5. Harrt vad. 
ſenſus autem eſt, ut mihi videtur, Benedictiones patris tui, 
quæ, magnitudine & perennitate ſua, exoptatiſſima quæque 
montium antiquorum, colliumque æternorum longe exupe- 


rabunt, erunt in caput Joſephi, &c. 


VN. B. Verſiculi, quibus hæc nata [] præfigitur, ut Tro- 
chaici legendi ſunt, reliqui ut Iambici. Vide Prole- 
gom. in Pſalmos pag. 6. | 
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Singula Verba ac Nomina, quæ in Hi- © 
ftoria JosppnI occurrunt, ad Claſſes j 
ſuas revocata. al | 


Verba Perfecta in Kar r. 


; 1 

hab dilexit. Zanat balſamavit, yarab ſpopondit. 
64 T dilexit. i. e. aromatibus pa Afkarit : 
| gcal comedit. condivit. parah germinavit. A 
amar dixit. arad tremuit. fataZ operuit. = 
asap abſtulit, col- Zaſub cogitavit. ater Grit. inter- « 
legit. Baſac prohibuit, tus eſt. L 
asar ligavit. ahb mactavit. zabar congregavit. | 


apes T defecit. iabal tinxit. Con zamah ge minayit. p p 
balay deglutivit, F#ayan overavit. — Fceſſ, . - - 
gaal redemit. Zarap rapuit. zavek clamayit. 
-gabar prevaluit. cabad gravis ſuit. tabez.con egavit. | 
gadal magnificavit. caraꝝ incuryayit ſe. habar ſepelivit. 
gavay exſpiravit, {akeh accepit, ce- 4azap ſuccenſuit. | 

hüt. pit. aral appropiu - 
gamal retribuit. macar vendidit. quavit. A ; 
genab furatus eſt. . malar regnavit. Haray ſeidit. | 
garar increpuit. maſac extraxit. taſar ligayit. 
dabar loquutus eſt. maſa! dominatus rabaz cubavit. 


daraſ guæſivit. ett. ragax contendit. | 
balac ivit, ambu- aba portavit. radap perſequutus | 
„ lavit. sahar nundinatus elt. 6 | 
harag occidit. eſt. _ az lavit. | ; | 
2abad facriicavit. sapad luxit. racab equitavit FF |} 
zacar i recordatus sapar numeravit. raca/ acquiſtivit. | 
_ eſt, vabad ſervivit. rayab eſuriit. | 


zayap conturba- | yabar tranſivit. ſaa interrogavit. | 
tus eſt. yazab reliquit. © Jabar tregit, emit, I 

Taray ſevit. yazer adjuvit. vendidit. 8 

ada] ceſſavi:. yamad ſtetit. Jadap arekecit. $ 


Zazak invaluit, yamas impoſuit B jugulavit. X 
Salam ſomniavit. onus. - - Fſacab concubuit:: 
; | 6 | Jace? 


ww 


TY 


172 oblitus eſt. * audivit, pa- Japac effudit. 


| facal orbatus eſt. 
| * ſacan habitavit. 


tam adio habuit. 


Be, obſervavit, tamac ſuſtentavit, 


1 Jacar inebriavit ſe. cuſtodivit, ſe- a ; 
[ala miſit. vavit. tapaſ apprekendit, 
Verba imperſecba in Kal. 
4b induratus oft. 5. Gnain gemina- 

1. Lamed Aleph raab vidi : 2 
Ils. 4 multinlica- arar 2 
Zata peccavit. vit. Zalal ince 
male} impletus et. ryayeh pavit. Zana 
maza invenit. Tatah bibit. sabgb 1 
tara vocavit. valah fa it. aazazroboratuseſ} 
faxs + odio habuit. _— miratus eſt. rabab jaculatus eſt. 
i 1 errav finitus 
2. Lamed HE. 5 1 1 4 
ein 3. Pe Nun. iin. 6, Gyain Vau. 
bacah flevit. naga} acceſſit. =41 v. 
dagah auctus eſt natay proſectus eſt. o lucere. 
, N napal cecidit. by _ 
aj ; uperaze. 
harah concepit. . fo peregrinari. 
Zajah vixit. natan dedit. 
Balaß ægrotavit. - pug een e. 
zarah exarſit, ira- 4. Pe Jod j. Vanden pati. 
tus eſt. jaday Cognovit. 
ealah finivit. Jahahb dedit. 
carah fodit. jaded adunatus eſt- 
laah laboravit, de - jatab bene fuit. tum ſurgere. 
fatigatus eſt. Jacel I potuit. Jub redize. 
yalah Seed jalad bet pe- ſum ponexe. | 
yanah reſpondit. perit. 
vaſab fecit. Jalae ivit, Verba utrinſecus 
farah fructuoſus jakaz — anomala, 11g. a. 
anah emit, pof- ; condanavit. 
n . Jaray male fuir. 
harah  evenit, con- iqſab EY 11 J. *. 
tigit. an dormivit. Jaza Exit. 
pt 7 Jare + tmuit. 


ne man 


( 94 ) 


Verba Perfecta in NirnAE lar. 


neman verificatus 


__ eſt. 
ne dax poſſeſſor 
factus eſt. 


1 congregatus 


near -ligatus eſt. 
nibbal territus eſt. 


vibban probatus eſt. 
nidraſrequiſitus eſt 
nicrat ſucciſus eſt. 


nicmar revolutus 
eſt. 


meySab dolore af- 


fectus eſt. 
nipyamcontritus eſt. 


nikbat congrega- 
tus eſt. 


n;Par remanſit, re- 
lictus eſt. 

ni) bay juravit. 

niſcah oblivioni, 
traditus eſt. 

niſnay auditus eſt. 


Verba Imperfecta in NIrHAl. 
I. Lamed Aleph mnizzeb + ſtetit, col- 
locatus eſt. 


160 
ni ma inventus eſt, 
- m#ikra vocatus eſt, 


2 Lamed He = 
12 h. 


2irah viſus eſt, ap- 


uit. 
nina iteratus eſt. 
3. Pe Jod. = 12 3. 
zoday cognitus eft. 


Verba Perſefta i in PIHEIL = 


il lem manipulos 
collegit. 
herec benedixit. 
gilles totondit. 
aibber loquutus eſt. 
zibbek am Nexus 
eſt. 
Zillel polluit. 
Fillep mutavit. 
Fillek diviſit. 
Zimme} quintavit. 
Zippe] ſcrutatus eſt. 
cibbes lavit. 


nolad natus eſt. 

noraſ depaupera- 
tus eſt. 

notar remanſit, re- 
lictus eſt. 


5. Gnain gemina- 
tum 12. g. 


natab verſus eſt, 


ciged abſcondidit. 
cilcel + aluit. 


x 


Lille collegit. 


men renuit. 

mihey feſtinavit. 
merer amarificayit. 
nibel duxit. 


vertit ſe. 


eſt. 


6. Gnain Vau. = 
I2v. 


intelle&us 


nabon 
eſt. 
nacon paratus eft. 


137. 


yikker 
_ eradicavit. 


pillel judicavit, pu- N 


tavit. 
zihek illofit. 
riggel exploravit. 


nibdem conſolatus /e dimiſit. 


eſt. 


nides auguratus eſt. 
niſſel of: 


sifper nunciavit. : 


culatus eſt. 


17 iilem retribuit. 


ficcel intelligere fe- 
cit. 


ſeret miniſtravit. | 
Ferba v 


natam conſumptus 


enervavit, 


ficcel orbavit. _ © 
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Verba Imperfecta in Pill. 
Lamed He =13h. #:vvah expectavit. 


© Lamed Aleph 


2==13 8. 


1 a mille implevit. 
ALinne invidit. 


cissab celavit. 

cillah conſumpſit. 

ni/Jah obliviſci fe- 
* 


_ 23/wwah præcepit. 


gunnab furto abla - jullad natus eſt. 


tus eſt, 
torap raptus eſt. 


ullad dimiſſus 


eſt. 


Gnain geminatum 


—13 g. 


Zokek legem tulit. 


Verba Perfecta in Punal I4T. 


Lamed He 14h. 


z2uvVah juſſus eſt. 


Verba Perfecta in HiPnIL=15r. 


"hemin credidit. 
heybir tranſire ſe- 


cit. 
beymid ſtatuit. 
bit il coquere fe- 
cit, matura pro- 
tulit. 


Verba 


1. Lamed He 
1 6 h. 
hebjah vivificavit. 
heylah aſcendere 

fecit. 


herab oſtendit, vi- 


dere fecit. 
biprah creſcere fe- 
cit. 


hirbah multiplica- 


ri fecit. 


2. Pe Nun 


zen... 
biggid nunciavit. 


hizcir memoravit. 

hilbi[ induere fecit. 

hipkid præfecit. 

hipſ it — 

hiz/ih proſperare 
fecit. 

hirhik elongavit ſe. 


biggi accedere fe- 
Cit. 

hiccir agnovit. 

hizzi! eruit, libe- 
ravit. 

hiſſig attigit, aſſe- 
cutus eſt. 


Pe od == 15, j. 
hinnid + retinuit. 


Dix rig + ſtatuit, 


collocavit. 


hediy cognoſcere 


fecit. 
holid generavit. 


hirdib equitare fe” 


cit, 


hiſ biy jurare fecit. 
hiſbir vendidit, 


frangere fecit. 


hiſ lic projecit. 


Imperfecta in HIpRHII. 


hosip addidit. 
horid eduxit. 
9 

hotir excelluit. 


Gnain gem.==1 58g, 
hehel incepit. 
Gnain vau==15 v. 


heb» adduxit. 
hedin judicavit. 


Hecin paravit. 


hemit interfecit. 


a heir remoyit. 


ber it 


beyid conteſtatus 


elt. \ j. 
2 diſperſit. | _ laudavit. 

? cata bo | ; 
i ei — 


herey malefecit. Anomala 15 nh. 
heriz curtere fecit. hinab inclinavit. 


herik evactiavit. hiccah percuſſit. hoz# cduxit. 
he) ib reddidit, re- 1 


Verba in Hur Al. ö 
baba v. adduBtus huraily. deſcendere buſab v. redditas 4 


R - folis, deli at | = 

bulad j. natus eſt. eſt. | huſam v. mnt. ' Tall 

Verba in Hir PAREL. f yo 

bitmahah tur- T 

davit. ſab, 

hitnabem 'confola- PEN 

tus eſt. % vole 

hitmacce! machi- wc, 

— 3 natus eſt. 8 deb 

hivabbel luxit. ſe fecit. . hitnaccer oſtendit nes 

bitꝛappeł continuit hben depreca- fe ignotum. abe 

ſe. tus eſt. Bitnappel dejecit ſe. aſe; 

hitgolel g. volvit ſe. hitmahmah + pro hitraah fe aſpexit. 2 

2 ja 2 

Nomina Primitiva, & Perfecta. 2 

byſſus. wd ſeeretum. i” 

1. Nuda. — 4 hol vox. = 

dam ſanguis. vir, quiſque. von pecus, grex o 2: x 

jad manus. vir urbs. vium. = = 

pay juvencus. bor ciſterna, fo- = caput. 0 1 

Jad mamma. vea huz, platea. © 1 

ſak ſaccus. goi gens. zus equus. 5 ; 

el Deus. 300 arena. | bajar caro. = 

vez capra. jom dies. bakar armentum. © : 

vez lignum, arbor. co robur. gamal eamelus. ; 

Jem nomen. cos calix. Aabar verbum. * 
I | | 


| N ra hab aurum. 
© 1bbah lanius. 


; F Baijah beſtia. 
= zacam ſapiens, 


Janas violentia. 
laban candidus. 
nada / ſerpens. 
yama labor, 
para eques. 
zavar callum. 
ba tal cœtus. 


lalan parvus. 
rayab fames. 


| ſalal ſpolium. 
/anah annus. 
ſapab labium, ora, 
3 
ſabay ſaturitas. 
penab uva. 
yolam ſæculum. 
cocab ſtella. 
deb mel. 
neyat pulillum. 
abel lugens. 
ajem delinquens. 
zaken ſenex. 
;apeh pulcher. 
jare timens. 
jane luna. 
jarec femur. 
cabed gravis. 
©#5:eh {olum. 
nale plenus. 
_ nayem AMmcenus, 
yakeb calcaneus. 
tanch culmus. 


* 


(97) 
kazeh extremitas. 
#ajeh durus. 
Jamen pinguis. 
faked amygdala. 
ſadeb ager. 
ojeb inimicus +, 
opeh piſtor. | 
cohen ſacerdos. 
s0Her mercator, 
rope medicus. 
zecb lupus. 
Jecem humerus, 
por tio. 


_ abir potens. 


bart pinguis. 
gabiy ſcyphus. 
Kari aratio. 
Jamin dextra. 
labi» leo major. 
nazir nazaræus. 
sabib circuitus. 
garis eunuchus. 


palid præſectus. 


zayir parvus, mi- 


nimus. 

kazir meſſis. 
kadim Eurus. 
Jallit dominator. 
ſarig ramus, 
ſavir hircus. 
beyir jumentum. 
rebid torquis. 
adon dominus. 
aon infortunium. 
aton aſina. 
gadol magnus. 
cabod gloria. 


* — .. 


4 aton 7 ” ” 3 
tarob propinquus. 
rahok longi.quus 
Jalom pax, ſalus. 
eloh Deus. 
palom ſomnium. 
Zamor aſinus. 
en vir. | 
becor 1 
jeor flumen. | 
melo plenitudo. 
nett aromata. 
zeror ligamen, faſ- 
ciculus. SEL 
ſes! ſepulchrum , 
infernum. 
emol ſiniſtra. 
tebom abyſſus. 
gebul terminus. 
gedid turma, ex- 
ercitus. | 
zekunim pl. ſenec- 
tus. 
1ezuy ſtratum. 
lebi f veſtimentum. 
neyurim pl. pueritia 
zenumah f. graci- 
lis, tenuis. 


recuſ” acquiſitio. 


Penacuta. 


bait domus. 
Sail robur. 


Jain vinum. 


[ail nox. 
maim aqua. 


yain oculus. 


** 


— 


Ann 


Nomina hujus forme ſunt fere Participia nominaſcentia. 
* Nonnullis fingulare & t —_ 
* 


pair 


'('98) 


ycber tranſitus. 
yemek vallis. 


yair pullus. 
aven iniquitas. 


mavet mors. ytreb veſpera. 
tavec medium. keber ſepulchrum. 
imer verbum. kereb intimum, 
ebel luctus. medium, ventus. 
rex terra. RiJet argus. | 
Zeged veſtis. regel pes. 

gerem os. receb currus. 


gepen vinea. 
derec via. 

Feder cubiculum. 
Feleb pinguedo. 
Feed miſericordia. 
Fereb gladius. 
Zrep prada. 


rehem uterus, mi- 
ſericordia. 

tue, ſol. 

Jebet tribus, virga, 
ſceptrum. 

ſeber annona, em- 
ptio, fractio. 


zeled puer. 
jeter excellentia. 
lebem panis. 
ce5ep argentum. 
melec rex. 

ze} anima. 
rebed ſervus. 


Nomina Perfecta Aucta. 


1. Initio = &. 
»ocal cibus. 


mat mon theſaurus 


abſconditus. 


mar neh caſtra, A- 


Cies. 


rabac legatus, an- 


gelus. 


nan ſeh opus, fact- 


um. 


mayaannim pl. de- 


liciæ. 
mar th aſpectus. 
Maran viſio. 


Jeper pulchritudo, 
elegantia. 
bezey lucrum, uti- 
litas. | 
rt bas ſacrificium. 
2eray ſemen. 
tebah mactatio. 


ma teh pincerna. 
midbar deſertum. 
minjah victus, ſui- 
tentatio. 
minhah munus. 
mi po pabulum. 
misped planctus. 
mis pan numerus. 
mikneh poſſeſſio, 
pecus. 
miryeh paſcuum. 
miſech error- 
miſcah cubile. 
miſmar cuſtodia. 


mij neh duplum 


peſun prævaricatio. 
þ*tah oſtium. 
bayal dominus. 
nayar puer. 


pibaz feſtinatio, Þ 


inſtabilis. 
param vice. 
0Zen Auris, 
ocel cibus. 
boker diluculum. 


29hen ſenectus 


motnãim du. lumbi. 8 


yorep cervix. 


botnim nuces avel- | . 


lanæ. 


komez, pugillus, ; | 


mani pulus. 
ora ſemita. 


Sohar carcer. | 


0 


zobraim du. merio 


dies. þ 
toar forma, | 


% 


miſpa? judicium, 

; | 
miſpat ſarcina. 
miſ kal pondus. 
m:Jtch convicium. 


2. Fine =». : 
Nah (ab i mut 
lier. . 
adamah terra. 
ahuzzah poſlcſhg. 
ajjalah cerva. © 
alummab manipu- 

lus. 


e reba 
5 
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orehah turma, co- 


hors comme- 
antium. 
behemah beſtia, pe- 
cus, jumentum. 
becorah . primoge- 
nitura. 
beracah benedictio. 
Zalipah mutatio. 
jeſuyah ſalus. 
mecerot pl. conven- 
tiones, gladii. 
meyarah ſpelunca. 
yagalah currus, 
plauſtrum. 
pektah liberatio, e- 
vaſio. 


(99) 
keraah occurſus. 
keburah ſepul- 

chrum. 
forekah vitis gene- 

roſa. 
toyebah abominatio 


ſibbolah ſpica. 


gibyah collis. 

zimrah cantatio, 
optima rei ali- 
cujus. 


| Fatah peccatum. 


perpah opprobri- 
um. 

Jikhah obedientia, 
congregatio. 

jarcah latus. 


cibrah milliare. 
nadlah hæreditas. 
vebrah ira. 


imlab veſtis. 


get (ab i) uxor.. 
abarit noviſſimum. 
reſit principium. 


ſeerit reſiduum. 


cetonet 
— — 


Zabayat annulus. 


£tan fortis. 
ri on primus. 
raybon fames. 


piiadon depoſitum 


pitron ſolutio. 


ſepipon ceraftes. | 


Nomina perfecta utrinque autta. 


& . 
amta tat ſaccus. 


mel acah opus. 


zuercebet currus. 


Nomina anomala & quadrilitera. 


Barktom magus. 
haclili rubicundus. 
kodkod vertex. 


ap (ab anap) ira, 
naſus, du. appain: 
vultus. 


emit (ab amen ) ve- 
ritas. 


Nomina imperfecta derivaia à Verbis imperfectis. 


1. Lamed He Sh. 


naſim pl. uxores, 
mulieres. 

panim pl. facies. 

ab pater. 

ah frater. 

Fat vivens. 

rey ſocius. 


Ben filius. 
naki innocens. 


peri fructus. 

celi vas, inſtru- 
mentum. 

beci fletus. 

Dori 

zeri { balſamum. 

pan} afflictio. 


h 4. 


ta'vah terminus, 


deſicerium. 


ho. mutato h in j. 
arjeb leo. 
gevijab corpus. 


c:11;ah navis. 
1-492 excelſus, ſu- 
perior. 


mutato h in v. 
yer wa nuditas. 


ab;eto 
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(100) * 
ahbjecto h. (& per aphæreſin) yawou iniqultas. ; | 
bat + filia (pro «ut. * razon voluntas. 
benet. ) becit fletus. aron arca. 2 
ceaut operimentum adbot ſoror. Jagon meœror. h, 
Nomina imperfefta a Verbis Px Nux. 5 
no. | m 5 | maſſaah ) donum, N 
mikab lectus.  maſrah · (pro ferculum.  »- 
feet excellentia. 8 | 8 
Nomina imperfecta orta a Verbis Px Jop. f a 
a j. 4 0 3 toledab generatio. a, 
mitab optimum, molidet cognatio. 1 4 
bonitas. | 
Nomina imperſect. a Verbis Gx aw geminatum. 2 
pas fruſtum. Zok ſtatutum. 
= rak tenuis. col omnis. a 
bar framentum. rab multus. rob multitudo. 
dal tenuis. em mater. a a 
dak tenuis. Zen gratia. g. „. ; a 
ap parvulus. Bex ſagitta. nizzah flos. 8 
jam mare. leb cor. dibbab infamia. f a 
cap vola. le finis. Jaddai omnipotens. a 
mas tributum. en dens. a 
sal caniſtrum. on robur. g. a 
vax fortis, robu- Zor foramen. * tebillahprincipium G 
ſtus, robur. Zop portus. \ £ 
G 
Nomina imperfecta a Verbis GN AIN VAv. a 
far princeps. vp volatile. p 
ray malus. gur catulus, 3 
vad præda. rut ſpiritus, ventus. Zarah anguſtia. : 
rel vacuus. du bonitas, bo- zedah viaticum. ; 
cen rectus. num. ſebah canities. 
cen ſedes, ſtatus. — 5 ; 
on robur. 4 V. _ 
roy malitia. malon hoſpitium. anenubah quies. 
for taurus, murus. ma xon eſca. tebuah proventus. 
#bþ bonus. |  makom locus. 
lat ſtacte. magur peregrinatio IS DEX 
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N.B. PRoNnoMINa, NUMERALIA, & Par- 


INDEX ANALYTICUS. 


TICULA, e Methodo petenda ſunt. 


3 
ab h. reg. abi, pl. 
A 
abel r. 
abir r. 


agl· pro agleh 3 5 h 
1 
adamah v. reg. 


ad mat. 
adon r. pl. adonim. 
ahab (& abeb f) 11 
{ 


31. | 
ah h reg. ahi, pl. 
aim. 
aballek 33. 11. 
aJarit . 
ader r 
ahot & h. 
au r. 
ahuzzah w. 
atad r. 
ajjalah Ws 
t lan . 
acal 11. 31. 
acalat- ſuff. pro 
acelah 11. 3 ff. 
alummah d. pl. 
alummi mot. 
amar 11. 31. 
amartem 11. 2 p. 
amarti 11. 11. 
amtahat «KW, contr. 


amtadt. pl. am- 
tebot. reg. 


amut 31 v. 1. 


anaſim 4 ＋ reg. 


anſe ab eng} r. 
asap Ii r. 31. 


asurim 61 r. mp. 


ap (ab anap du 
appaim incr. app- 

apes 111 31. 

apix 35 v. If. 

arazot pl f. rex. 

arzah pro erezah 
cum ah locali. 

arjeh wh. 

aron wh. 

arur 61. mf. 

aſem r. 

aſib 35 v. 11. 

aſcelet f. p. aw. 

aſubah 31 v. pat. 

if 


aſim 3 5 v. 1 f. 
aſimah id. parag. 
aton r pl. atonot. 
eben r. pl. abanim 


„ tC. 


eday 31 j. 11. 
eb-av pro ah-av 


euph. gr. pl. h. 


* 


ecol 41 f. 


el r. 
elob r. pl. elohin. 


elecab 31 J. par. 
1 ſ. 

emtt (ab aman) v. 
incr. amitt- 

eyrob 31 r. 1 f. 

eyſeb 3 1 h. tf. 

ekberah par. pro 
elbor 31 r. 1 f. 


ekkah + pro elkad 


gt. 1 
etra 31. 11. 


ered 31). 1 | 
ex r. pl. arazgt 
reg. arzpt. cum 
ah locali rb. 
get (ab if) 
contr. i- 
eſhaf 31 r. 11. 
as 31r. 11. 
etten 31n4 1 f. 
iclu 21 r. 2 pl. 
imm- pro em g. 
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IN DEX ANALYTICUS. 


i ab v. 


7 t- contr. ex H . 


a xen r. du. oznaim. 
Out. 
. oct-) r. 
omar 31+ 11. 
emerah 51 r. ſ. f. 
omerim 5 1 r. p. m. 
on r. 
onijal wh. 
05eri par. Pro orer 
Sn” - i us NN 
r. pl. « 
or II v. ve 41: 
orah r. 
orehat reg. pro 
ort dab Wo. 


b. 
ta 51 v. 1. m. 
baah 11 v. 3 ſ. f. 
baim 5 1 v. p. m. 
.baot 51 v. p. f. 
Bau 11 v. 3 p. 
bacah 11 h. 3 f. 
. banim pl. I ben. h. 
- banot pl. +. bat. 
Laval r. 


Bar 
bat -Y (a banah ) 
pl. banot. 


bavttim 11v. 2 p. 
Entim pl. +. bait r. 
bet pro bait. r. 
beged r. 
behemah v. 
Geci h. 

becit he. 
becor r. 
becorah v. 
benit reg. pro 


banot f. p. bat. 


beſar reg. pro 


bajar r. 
bizay r. 
bekar reg: mw 


berac - gu. 3. 


pro birrec. 


Beriot pl. f. Baris. r. 


Bin- pro ben. h. 

bigd- pro biged r. 

| * du. r. 

ircat w ro 

13 4 

Bit. pro bat F. 

by 41 v. 

Bou 21 v. 2 pl. 

botnim pl. r. 

boker r. 


Bor r. pl. Bort 
cum ah locali 
borah. 


| 8. 
gaberu 11 r. 3 p- 
gabiy r. 
gadol r. f. gedolab. 
gamäluu 11 r. 1p. 
| garem pauſ. pro 
gerem r. 
gebil 8 
gedud r. 
gevijah wh. 
gemalu- ſuff. 11. 


3 P- 

gemalk reg. pl. 
gamal. 

gepen r. gapn- 


geſu 21 n. 2 p. 


| gibyet p. f. reg. pro 


gebayot r. 


goe 51 m. ſ. 
goi pl. gejim. 
geren r. 
gunnabti 14. 1 f. 
gunnob 44. r. 
gur r. m. ſ. 


gur 41 v. 
d. 


dabar 1. reg. debir | 5 5 
— debarim, reg 
dibre. ] 


dabber 43 
dabberu 23. 2 p. 
dal g. p. f. dale. 


dam r. 


darec — pro | 


derec r. 


debd / r. 
dibbab 9 reg. 
dibbat. * | 
dibbarti 13. 1 ſ. 2 
dibber 13. 31. [ 


dibberah 75 42 A 


dibberu 13. 3p. © 


EE h 


habah 21 j. par. 2ſ. 
o eh 5 
babe 25 v. 2 7 


habioti 15 v.11. 


habiu 25 v. 2 pl. 
hagged 25 n. 21. 
haggid 45 0. | 
haggidah 25 n par. 
Baßjot 45 h. — 


hajah 11 h. 3 f. 
hajinu 11h. 1 p- 
hajita 11 h. 21. 
haju 11 h. 3 p 
haccer | 
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=  Baccer 25 n. 2ſ. 
. 1 hacen 25 V. 21. 
- hamit 48 - 
= hannitu F 25 J. 


Boni Bu. 


2 pl. pro 


| baiir 45 v. 
* bayed 45 v. 
= hayktem 15 gu. 


2 P- 

hazzil 45 n. 

haregu 11. 3 p. 

hareyotem 15 v 
2 p. 

harim 45 v. 


harimoti 15 v. 1 f. 
haſeb 25 v. 21. 


baſib 45 v. 


haſlicu 25 r. 2 p. 
heasepu 22 gu. 2 ꝓ. 


beateru 25 gu. 2p. 
heberta 15 v. 11. 


bebi 15 v. 31. 
hebiu 15 v. 3 P- 
hebel 15 g. 31. 


bezjita 1 5 BY. 2 1. 


hejot 41 

hemin 15 gu. 3 f. 
heybir 15 gu. 3 . 
heyid 15 v. 31. 
heylah 1 Fh. gu. 3ſ. 


 herah 15 h. gu 


f. 
bf 15 v. 31, 
heſ ibonu 15 v. 1 p. 
hibſilu 15 r. 3 p- 


higgadtem 1 n. 2p. 


biggid 15 n. 31. 

hizcart- pro 
hizcarta 15 r. 
21. 

bicciru 15 n. 3 p. 


hipkid 15 r. 3.1. 


biprab 15 h. 31. 


hipr- id. ſuff. 
hipſitu 15 r. 3 p. 
izzavti 18 n. 1 f. 


hikkabezu 22 r. ap. 


hirbiti 15 h. 1 f. 

hirhiku 15 r. 3 p. 

hiſbay 15 gu. 3 f. 

e 22 par. 
2 


hiſ Janot 42 h. 

hiſſagta 15 n. 21. 
hiſſ ig 15 n. 3 p. 
hivappek 47. r. 


bitgolel 47. g. 


hithallkcu 17. r. 


3 P- 
hitvedday 47 j. gu. 
hithdannen 47. g. 
hitmahmahnu 17 


h. 1 p. radix 
pale inuſ. ex 
prima gemin. fit 
hitmahmah pro 
hitmabab. 
hitnabem 47 gu. 
bitnappel 47. r. 
hodiy 15 j. 3. 
holadta 15 1. 2. 
holecim 15, m p. 
hozetta 15 j. 2. 
hozju 25 J. 2 p. 
horadnu 15 j. 1 p. 
horadten 15 j. 2 p. 
horid 45 j. 1 5 J. 3t. 
horidu 15 . 


p. 
Hoſeb 15 j. if 


hubeu 16 v. 3 p. 
huledet 46 j. ＋ pro 
huled. 
N 2 


INDEX ANALYTICUS. 


burad 16 j. 3. 


| bujab 16 v. 31. 


> & 
zahab r. 


zacar 11.31. 


. zakenr,pl. zekenim 


reg. xine. 
Zary- pro zeray 
Zetb r. 
ztebah r. 
zZecart- ſuff. pro 
zacarta 11. 21. 
zZekunim pl. r. 


reraptem 11 2b. 
Zeroy 41. r. 


21mrat 


Zoten r. 


zoyapim 51 gu. 
8 
i: 
Fagel 11. 3ſ. 
Zadrab, Zeder cum 
ah locali. 
Zaza$ 11.31. 


pataim pl. Bes, pro 
Bei. 
a ZJabab. . reg. 


Sabat. 
batt 11. 1. 
Jaleu 11. 3 p- 
Baijah „ h. 
Jail r. 
Zacam r. pl. -im. 
Jaclili w. 4. 
Zalab r. 
zalamti 11 r. 1f. 
belamnu II r. 1 f. 

halipah 


Inrzx ANALY TICUSs. 


Falipah . pl. 01. 
Zalom r. pl. or. 
 Bamas r. | 
Famir r. pl. & 
Zamorim & 


 Bamorot. 


Zandt 41 gu. 

Banutim ol. r. 

Zated paul. pro 
Beted r. 

Zarb- pro Zereb r. 

arif r. 

Farkm + pl. Fay - 
Turmmin. 

Zajac 11. 3 f. 

Ze h. pro Zai. 

Zeju 21 h. 2 p. 

Zeleb r. 

zen g. incr. Sinn- 

Jerpabu. reg. Jerpat. 

Side 5 3 7 

21 im pl. Bex g. 

Zinn- Zen g. 

Zoleb 51 h. ſ. m. 

 Folem 51 r. 1. m. 

Zop r. 

Zori pro Borim pl. 

Bux v. Buzahb. 

Bukk- Bok g. 


labot. 


dorap 14 gu. 
Furrap 31. 


J- 
Jabe 35 v. 31. 
Jabiu 35 v. 3 p. 
jabo 31 v. 31. 
jabou 31 v. 3 p. 
Jagged 35 n. 31. 
Jagge) 35 n. 3 f. 
Jaggidu 35 n. 3 p. 
jagon w h. 
jad r. pl. jadot. 
jaday 11 3 f. 
jadaynu 11 1 p. 


Jadayta 11. 21. 


Jadeyu 11. 3 p. 
jadin 35 v. 3 ſ. 
Jadoy 5 l. r. 
jabalmu pro 
jablemuz i gu. 3p. 

jahantu pro jahnetu 

30 $8. 3P- 
jablom' 31 gu. 31. 
jacelu 113 p. 

a jacol F. 
jacol 11 f. 31. 
jaccir 35 n. 31. 


Jacinu 34 v. 3p. 


4 
Zabbaj r. pl. -im. 
Zabbayat contr. 

Zabbayt- w. 

Jaynu 21 gu. 2. p. 
Zap g. pl. lafpim. 
Javop 41 r. 
#bah r. 
Zebod 41 r. 
rep r. 


b v. f bak pl. 


jalbeſ 35 r. 31. 
jaledah 11. 3 f. f. 


jain r. contr. jen. 

jamim pl. F. jom. r. 

jammim pl. r. 

amin r. 

jamot pro jamut 
31 v. 3 f. conv. 

Janos pro janus 


31 v. 3 f. conv. 


Jasar 35 v. 3 f. gu. 


pro jatur 31 v. 3. 


pro jater. 


jayabru pro jaybers 
31 gu. 3 p. 


Jayal 31 h. apoc. I 


gu. pro jayleh. 
Jayan pro jayneh 


a 


jayzob 31 gu. 31: 
_Jayzor 31 gu. 31. 


faylu 3 5 h. gu. 3 p. 
Jaymedu 3 1 gu. 3p. © 


jaymid 3 5 gu. 31. 
jaymos 31 gu. 3 f. 


jayneh 31h. gu. 34. 
Jayſeb 3 Ih. gu. 3 f. 
jayſu 31h. gu. 35. 
japeh r. f. japab. 
pl. japot. reg. 1 


Jepor. 


jipeg pro japug 
ziv. 3 f conv. 
Japozzu 31 f. 35. 


japtid 35 r. 31. 
Jafſitu 35 r. 3 p. 
Jazxig 35 n. 3 . 
jaxxil 35 n. 31. 
jakim 35 v. 3 f. 


jakom pro jalum 

31 v. 31. conv. © 
;jatumu 31 v. 3P- © 
jar» pro jarebʒ . 


3 ſ. vel 31. F 
Jjarddnu 11. T. 1P. © 
jare r. | 
jared r. 
Jarec r. 


jarim 


31 h. gu. 3 f. 4 


Jayaſ pro jayſeb31 I 
h. gu. 3 l. apoc. y , 
Jaybor 31 gu. 31. 
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jebe 1 


jfiedaytem 11. 


| fjarim 38 v. 3. 


1 . 755. 3 P- 


jarod 41 r 
Jarceb 35 r. 3. 
Jafet | yoda 35 v. 


3 1. Conv 


J alen 35 v. 3. 


af imu 35. v. 3 p. 
Jafit 35 v. 31. 
I 35n. 3 
jaſabta 11. 2ſ. 
10 35 v. 31. pro 
ib. conv. 

I pn pro jaſub 31 
v. 3 ſ. conv. 
Jaſabu 31 v. 3 p. 
bay 35 gu. 31. 

Jaſlicu 35 f. 3 P. 
jeabaxu 33gu. 3p. 
Jeamenu 32gu. 2P. 
Jeasep 32 gu. 31. 
jeatser 32 gu. 3 ſ. 
Jjeor T. 

Jer50p 31 gu. : ſ. 
ge:0r 31 gu. . 
jebakkeſ 3JTr. 31 


* 33 gu: 3 ſ. 
j jibceh 


3. apoc. 
jeall 33 gu. 3. 
jegud + 18 8. l. 
pro jagud. 
jed- pro jad. r. 
jedabber 33 r. 3 f. 
jedabberug 5 r. 3p. 
2p 
jehi pro jihjeh 
31 h. 3 ſ. apoc. 
jebabbek 33 r. 31. 


jeballep 33r. 3 ſ. 
jetallek 33 r. 31. 


Jebappeſ 33 r. 3 f. 
Jjedzak 33 gu. 3 f. 

jet pro janieh 
35 mh. zſ. apoc. 
je 4 1 jecalleh 
3 . apoc. 


2 jecake] 33. 4. cil- 


cel 3 f. 
Jelakket 33 r. 3 . 
Jelecu 31 J. 3 p. 
jeled r. 


Jelakket 33 r. 3 f. 


jemaen 33 gu. 3 f. 


jemaber 33 gu. 3ſ. 
jemallu pro 


jemalleꝝ 33r. 3p. 
jemaru 33 h. gu. 
3 Þ- N 


 jemarrehu. 


jemin reg. pro 


jamir Tr, 
jemt reg. pro 
jamim 1 jam r. 
jenehel 33 gu. 3 f. 
jenag 33 gu. 3 f. 


jenaſſet 33 r. 31. * 


jesapper 33 r. 3 
jepot oY pro japot 


E ; 
Jp "eB: pro japah 


FL ore? 3 f. 
Jexeu 31). 3p. 


ſexac pro jeavreb 


31 h. 5 ſ. apoc. 
jediyr. 
jekann'u pro 
rehanneu3 3. 3p. 
1 pro jakim 
35 v. 31. 
ferav 31 j. gu. 31. 
CONV. 


InDzx ANALYTICUS, 


jere projireh 3 ih. 
3 f. apoc. 

gerec- pro jaret T. 

gered 31 J. 3 ſ. 

Jeredu 313. 3 p. 

Jerizu- pro ariqa 
$5 *. 35 


jeſaret 37 gu. 3 f. 


ioim- pro Faun 


3 
;eFinded). eſt, fant, 
7926 31 5 31 
Jejebu 31). 3 U. 
Jen pro jaſm 
35v. 3. 
Jefit- pro jafit 

2+ 31. 
JeJuyab 0. 
jeter r. 


jibbafanu 32 gu. 


3 P- 
jilbabtuu id. pauſ. 


ſibcu 31 h. 3 p. 
Vage 3 in. 3. 
iggaſu pauſ. pro 

Jeg 3 in. 3p. 
Jigaal 3ir. 3 : 
Jigvay ZI r. is 
Ivar I” 5 
Jidgu 3 1 h. 3 p. 
%%, 31 15 31. 
Jihju 31 h. 3 P- 
* 32 j. gu. 


3 32 J 26 
jivvater 32 3. 31. 
ſidar Pro jabreh 
3 h. 31. apoc. 
Jizbad $1.46: 
Jiæcor 31r. 3 f. 
Jilab 313. 3 f. 
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INDEX ANALYTICUs. 


Wan 31. 31, firbu 31 h. 3 p- Jomer & jomar 31+ Ci 
J abelu 31 r. 2 Pe jirhaz 31 r. 31. 31. conv. jomers NY ef 


Ji 31 r. 3 firdazy 31 gu. 3p. 3 p. : 
Jikaz 31 j. 3\. jircat reg. pro jadu 35 j h. hodah. "} 
Jimleu 31 r. 3 p. jircah @. jebn- pro jebonn- *- F 
male. . jiffa 31n. 3ſ. quod pro jahor 0 
Jimmaze 32 r. 3 ſ. Mu & jiſhu 3zin. 31 g. 31. 60. 
Jimza 31 r. 31. 3 p. Jom r. pl. jamim f. y 
Jimſecu 31 r. 3 25 31 ane f. Jer 35). 31. 8 
Jitsaay 3i n. 31. 3p. Jos 3 5j. * 
Jinob 32. g. T4 fiſtom 31r. 3. Joripu 35 j. 3 5 : 
Jiazeds 31 r. 3 p. Jin 31 j. 30. Jjoeb5tr.m. = 
Jippol 31 n. 31. - jifalgar. 3 f. ms 3134. 30 © 2 
Jippelu 31 n. 7. jiſbor 3 r. 3. jueelu 31 j f. 3p. 
Jipled 3 r. 3 Ma 31 gu. 3 p. Jucelun id. par. a 
N 3th. 3p. Jg r. 3ſ. Jallad 141. 33. (4 
Jiptab 3 ur. 3. ere 31 r. 3p. Julledu 14 r. 3 p. 
Jiptebu 31 r. 3P. Icon 31 r. 31. 4 la 
* 31. Jiſnay 3 r. 3ſ. c 1 1 
Jizberu 31r. F. fiſmeyu 31 r. 3p. cabedr. 5 le 
Jizpak 31 r. 31. jiſſabay32gu. 3 ſ. cabedu 11 f. 3 p. 
Jad 31 j. 3 ales + pro cabod r. | 8 l 
Jikberu 31 r. 3 P- * gu. cann- ſuff. + ceny. © : 
Jitneb 31 h. z ca lep pauſ. pro N 
Jikn- id. ji 722 + pro ctsep r. bh a 
Jikkabu pau. pro * 37 gu. cap. contr. pro F 24 
Jikkedu 31. pro cesep. | o r 
Jillebu 3 p. Pe 31h. 3ſ. cap g. du cappaim a 


Jikkare 32 r. 31. ju 31 h. 3 p. caray 11. 3 f. 
Jikkedu 31 n. 3 p. jiſtemu3ir. 3 p. cariti 11h. 1 f. 
Jilzop 31 r. 31. Jirabbel 37 r. 3. cebid reg. pro 
Jikra 3ZIr. 3 ſ. jitvappek 37 r. 3 ſ. cabnd r. \ 
Jihrab 31r. 31, jithazzeh37r. 31. celim pl. h. reg. | 
Gp 31 r. 31. Jitnaccer 37 r. 31. cels. oY. 
Jikreu 31 r. 3 p. jitnaccelu37r. 3 p. cttep, pl. cerapim. 
Jikrebu 31 r. 3p. jitmehuÞ projitma cetonet v. 
fikreyu 31 r. 3p” 31 R. 3ip. cibbes 13 r. 31. 
Jir'u 31 h. 3p. junoc 3 r. 3 ſ. cibrah, reg cibrat a 
Jirau 31 j. pauſ. jitten 3 i n, 3 ſ. cillab 13 h. 3 f. 
pro jirew 31 j. jocelu 31 f. 3 p. ab cillu 13 h. 3 p. 
3 p. yarett +. acal. cilcalti 13 gem 1. 
cCiaa 
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nu 13 h. 1 p. 


* cocab r. pl. -im. 


cohen r. pl. cohani m. 
cod r. 

cos r. 

col g. iner. cull- 
cuttonet, cuttont ws, 


1 
[il r. par lailah. 
8 


lan- contr. pro 


lehem T. 
lahem pauſ. pro 
lehem r. 
lalabti ii. 11. 
lakehu1nrt. 3 p. 
leben + pro leban 
reg. pro laban r. 
lebus r. 
{them r. 
72 | oy 3 
fecu 21 j. 2 pl. 
letagtim ii r. 2 pl. 
libb- pro leb g. 


V. 


nagur & v. 
maharu 23 gu. 2pl. 
magon & v. 
maxcir 55 ſ. m. 
mahneh à h. 
matlmon . 

maim du. reg. nt. 
maceru II r. 3 pl. 
mabac a. 

maloc 41.7, 

nalon a v 


malle 33. 21. 

mas g. 
maydannim pl. «. 
mayſeh a h. 
mapreh 5 5 h. ſ. m. 
maza 11. a. 31. 
mMazg@nu ll. 1 p. 
ma zlib 55 r. m. ſ. 
mareh « h. | 
marot pl. f. ah. 


3 Index ANALYTICUS. 
E cirah 13 h. 3 f. 


— 
# merit 55 i. ſ. m. 


meſalleb 53 ſ. m. 
met 11 v. + 3. m. 
metah 11 vf. 3 flf. 
midbar a. 
mihartem 13 gu. 
2 pl. 
mitjah a. 
mitlah a n. 
minhah a w. 
mi ar a. | 


3 


maſah (reg mafat mi ped &. 


pl.maſot ) an. 
maſbir 55. 1 m. 


 maſheh(pl.maſkim) 
« h. vel. 55h. 


m. ſ. 
meallemim 3pl. m. 


mebakke) 53. m. ſ. 
megurt reg. pl. 


magur. u v. 


medabber 53 ſ. m. 


me hotel 53 g. ſ. m. 
mitab a j. 
mecartem 1 Ir. 2pl. 
mecerot pl. f. «. 


melact pro 


mebacah a w. 
melec r. malc- 
meleat pl. ſ. male r. 
meliz 55 v. ſ. m. 
melo“ r. 


memaher 53 gu. 


ſ. m. 
menu bab a v. 
meyat r. 
meyarah u. 
mnekom reg. pro 
ma om a v. 
meraęgel 53 ſ. m. 
mercabt- mercebet 
4 . 


mispo . 

mizri u. f. mixrit 
pl. mizrim. 

mikneh a h. 

miryeh a h. 

miſgeh æ h. 

miſcab æ. 


' miſmar a. 


miſneh &. 

miar a, 

miſ hal a. 

miſteh a. 

miſtahavim Þ pro 
mit]abim 57 l. 
gu. pl. m. 

moladi- pro moledet 
aw j. 

mojel 51 m. ſ. 

motnaim du. reg. 
motne. 

mot 41. vel contr. 
ex mavet r. 

mubaim y bv. pl. m. 

muſab 56 v. ſ. m. 


e 


 nabon 52 v. 1. m. 


nabo> 31 v. 1 pl 
naharg- ro nhahre 
P c uf 
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Index ANALYTICUS. 


Tuff. pro nabrop 
31 gu. 1 pl. 
nabalmah pro 
——_ 3igu. 
1 
| ke —_ 
#aham- pro nabem 


43 gu. 
wahaſ r. 


naheſ 43 gu. 

nablab w. reg. 
aablat. 

nacon 52 v.1.m. 

nacc- Pro nacceh 
35nh. 1 pl. 
ab hiccah. 

ramut 31 v. I pl. 

naseyu II r. 3 pl. 

nayar r. 

2 f. nayemah, 


55 auſ. pro 
wp 


bf. contr. pro 


nepe/. 


nakumah 31 v. par 


1 pl. 
aaſavta 11. 21. 
naſeb 35 v. 1 pl. 
na ſlid 35. 1 pl. 
natan 11. 31. 
ratatta 11 n. pro 
 natanta 21. 

matattt + pro 
 matanti1lr. iſ. 
nesap 5 2 gu. m. 1. 
#ecCot pl. f. r. 
nedabber 33r. tpl. 
ueday 31 j. 1 pl. 
nexir reg. pro 

naxir r. 


necahed 3 zgu. ipl. 
nelecah 31 J. par. 
1 pl. 
ne:apper 31 r. 1 pl. 
neyurim . 
nekijinn pl. naki h. 
nered 31 j. pl. 
neredab 31 j. par. 
t pl. h. 
nt ſctem 11 fr. 2 pl. 
ns reg. pro naſim 
I. n. 
ne) 1b-- pro ib 
35 v. 1 pl. 
netattem T pro 
netantem 11. 37 
nibhalu 12 gu. 3p. 
uignob 31 r. 1 pl. 
nidraſ 12. 31. 
nihjeh 31 h. 1 pl. 
nibjeb 31 3 pl. 
nicmeru 12. 3 p. 
nimcor 31 r. 3 pl. 
nimza 12. 31. 
niptehah 31 par. 
1 pl. pro niptab. 
nix gab 12. pro 
nog ab 3 1. 


nizzabah paul. pro 
14 12 3. 


FF be” pronizzat- 
ah Aeg. . 

nixtaddaſ pro 
nitzaddek paul. 


$9. 1k 
nirah bl 1 31. 
nie 31 h. 1 pl. 
niÞar 12. 3 f. 


niſbay 12. r. 31. 
niſberah 31 par. 
1 pl. + 


niſcah 12. 37 


niſmay 12. 


mj]- pro an 


13 h. 31. 
noday 12 j. 31. 


noladim $2. lm. 


nomer vel nomar 


1j. 1. 
noſeim 51 * 
noſcot 3 1 pl. f. 
moſec 51 Cm. 
noten 51 1. m. 
nucal 4117 

a facol. 


5 
sal g. pl. sallim. 


Sapperu 23 r. 2 pl. | 


Saris pl. sarisim. r. 
sabib r. pl. 5ebibot. 
sebol 41 r. 


Sepor 41 TI. 


geris reg. prosaris r. 


Sod r. 
Sohar r. 
$45 r. pl. qusim. 


gut aph. pro cet 


y 


rad pro vibed x. | 


| pl. yabadim. 


yain r. contr, e? 


du. yenaim. reg. | 


vene. 
yagalah & pl. -ot. 
vawvon h. 
vax g. 
yazab 11 r. 3 f. 
yazebu 11 r. 3 pl. 


20b 41 r. gu. 
* , yaletah 
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yaletab 11 h. 3 ff. 
yalu 11 h. 3 pl. 
yam g. pl. yammim 
increm. yamm- 
yanabim pl. * r. 
yandt 41 h. 
pakeb r. 
yarab 11. 3. 
yarim pl. I vir r. 
yaſah 11 h. 31. 
yaſita 11 h. 21. 


ya/item 11h. 2 pl. 


yaſiti 11 h. 17. 
va ſot 41h. 

vaſu 11 h. 3 pl. 
yebrab, yebrat v. 


yen Contr. ex yarn. 
vent reg. pro yenaim. 


vamek r. 

yez r. 

përeh r. 

yeruab „ h. 

yikkeb r. 

vi22im pl. yez g. 

vikkeru 13. 3 pl. 

vir r. pl. + yarim. 

volam r. 

volim z 1 h. pl. m. 

volot 51 h. pl. f. 

yomd- pro yamod 
41 gu. 

vomed 51 ſ. m. 

voni h. incr. von j- 

yop r. 


vorep r. 


yoſeh pl. yoſim 1h. 


P. 
padax r. 
patsim pl. g. 
payam r. du. 


 paymaim. 


| parahu. pl. parot. 


paraſim pl. r. 

paar 11. 31. 

pelitab We 

pent reg. pro panim 
pl. h. 

pekidim pl. pakidr. 

þeſay r. . 

petah r. 

petor 4 r. 

pi reg. pro peh. 

pillalti 13. Ur. 

pikkadon w. 

fitron w. 

porahat 5 1 f. f. gu. 

porat + pro forah 
vel vorziah 51 
ſ. f. h. 

poter 51 r. ſ. m. 
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zahek 43 gu. 
zayadah 11. 3 ff. 
gu. 
Tapir r. 
zarah w v. reg. 
⁊arat. 
zedah wv. 
zeyirat reg. pro 
zeyirah v. 
eror r. 
z:wvah 13 h. 31. 
z:iwar pl. 
⁊ivꝰarim r. 
201 r. 
vori h. 
z&wvita i4 h. 2ſ. 


* 
tabarta 11. 21. 
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kabarti 11. 141. 

kaber paul. pro 
keber, 

kaberu 11. 3 p. 

hadim r. 

kazat gu. 41 T. a 
la bab. 


kabÞ pro lekab 21. 
3 
ladu paul. 


pro 
kehu + pro lil 
21. 2 pl. 

katon r. 

kamu 11 v. 3 pl. 

kanah 11 h. 31. 

kaniti 11 h. 1 f. 

haneh r. 

kazap 11 r. 31. 

kazeh r. 

kazir r. 

kara 11. 3f. 

kaſah f. ſ. pl. 
kajot h. 


haſjetah 11 h. 3 ſ. f. 


zajatah pauſ. pro 
kaſetah. 

kaſt- pro keſet. 

kebor 41 r. 

keburah v. reg. 
keburat. 

kehal reg. pro 
kahal r. 

kehi 21 +. 2 pl. 
pro Lid qu. 

kemazim pl. 

komez, r. 

kenth 21 h. 21. 


Lex g. 


kezeh reg. pro 
kazeh. 

kereb r. higb- 

hera- 
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kera- pro tara 11. 


4. 
1a 61 f. f. 
kirh- pro kireb r. 
kibr- pro ſeber 21. 
of 


kibru 21. 2 pl 
#ioviti 11h. 17. 
kabr- pro hebor 21. 
A. vel at. © 
hodhod r. prim. 
gem. 
korot pl. f. h. 
humgi v. 21 v. 2ſ. 
kumu 21 v. 2 pl. 
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rainu 11 h. 1 pl. | 


raiti 11 h. 11. 
rab g. pl. rabbim. 
rabaz 11. 3 1. 
ragt- pro regel r. 
rahem . pro 

ribem r. 

rahm- pro regem r. 

rabmt reg. pro 
rr damim pl. 
re dem. 

rahok r. 
raceſu 11. 3 p. 
ray v. f. rayah, pl. 
rapim, f. rayot. 
rayab r. 
raybon w. 
re. ſit o. | 
reeh 21 h. 2 f. 
retti- pro raiti 

. If. * 
reitem 11 h. 2 pl. 

reoh & reo 41 h. 

reu 21 h. 2 pl. 


rebid r. 


Janah r. pl. fanim. 


redah par. pro red +: pauſ. pro 
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redob 21 r. 21. 


receb r. 

rey h. 

revot 41 h. 
ret r. rad. rih, 
rekot pl. f. 


riiſon u. 


r. 
root 8 1 h. f. pl. 
wy pl 


700 $. 
robbu + pro rabbu 


11g. 3 pl. 
Ys. " 1.1. 
roceb 51 m. 
roy r. | 
royeh 51 ſ. m. pl. 

royim, f. royot. 
ropeim 81 pl. m. 
rub r. pl. rubot. 


F . 
Jaal 11 r. 31. 


Jaol 41 r. 
Jab 51v. m.\. 


Jabnu II v. 1 pl. 
ſaddai t rad. dai. 
Jad r. du. Jadaim. 
facalti 11. 1 f. 
Jacabti 11. 1 f. 
fala$ 11. 3ſ. 
Jalal r. 

falom r. 

ſalltr. 

Samay 11. 31. 
fJamayti 11. 1 f. 
Jamar 11. 3 f. 


ſameyu 11. 3 p. 
Jameru 11. 3p. 


r. 
feerit . 


feel r. cum ah loc. © 


ſeolah, 
Jebet r. 
ſeber r. 
ſcbolim pl. r. 
Jebor 114. 
JSedupot 61 pl. f. 
fecab 21. 41. 
Ton r. 
elom reg. pro 
| 1 1 ſ. 
Jelab- 11. pro 
falas. 
Selubah 61. ſ. f. 
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fem r. pl. ſemot. | 


Jemaytim 11. 2 pl. 4 


ſemenab ſ. foem. 
amen r. 


eme / r. 
Jemiy 41. 


Jem: reg. pro Janim | 


pl. /anah. 
Jenat reg. pro 
zpipon w. 
fSetedim pl. faked. 
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ej I. 
Jibte reg. pl. Jebet r. 


Sibbolim pl. 
ſibbolah @. 
Sibr- Jeber r. 
_ 211. 2 p. 
icbah par. pro 
a wt 4 2 1. 
Siccaltem 13. 2 p. 
Sillah 13 gu. 3 f. 
Siltu 21. 2 pfl. 


filha 


bg 
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sab 21 par. 2 f. 
pro ſelab. 


Jillamtim 13. 2 pl. 


imyu 21. 2 pl. 
Vinndim du. 2 g. 
foberim 51 pl. m. 
Jomey 51 ſin. m. 


Jomy- pro. ſemoy 4.1. 


for r. 
abu 21 v. 2pl. 
Jullebu 14. 3 pl. 


4 
fa 21n. 2 ſ. 
ſabay r. 
ſadeh pl. ſadim r. 
ſam II v. 3ſ. 
ſamu 11 v. 3p. 
ſamta II v. 2ſ. 


ſapah r. 

far v. 

ſarig. pl. ſarigim r. 

ſak g. | 

feet contr. ſet 41 n. 

fſedeh reg. pro 
ſadeh r. 

feng 41. ſane F. 

ſeyir reg. pro 
ſayir r. 

ſepat reg. pro 
ſapah r. 

fſebah ov. 

ficcel 13. 31. 


ſenvol r. 

femlah v. pl. ſimlot. 

ſimu aph. pro 
haſimu 25 v. 
"3 

forek r- 

ſum 41v. 
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ta vab we. 


tabiu 35 v. 2 pl. 
taby 3 v. 21. 
tabo nah 31 v. 


3 pl. f. 
tahar pro tahreh 
31h. apoc. 3ſ\.f. 
tahos 31 v. 2 fin. 
ro tahus conv. 
talah 11h. 3 f. 
tamit 35 v. 21, 
tamutu 31 v. 2 pl. 
tannad 35 gu. ＋ 
3 f. f. pro tonab. 
tayaſ apoc. pro 
tayſeh 31 h. 21. 
tayſu 31 h. 3 pl. 
taymod 3 1 gu. 31.t. 
taymodnah 3 1 gu. 
pl. f. 


tebal 33. 21. 
tebuat pl. tebuah 
aw V. 
tedabber 33. 21. 
t:hi pro tihjeh 
apoc. 31 h. 2 ſ. 
tehom pl. tehomot r. 
te Bad 31 1. 21. 
tedillah a g. 
tehillnah 31 g. 3 
pl. f. 
teled 3 1 j. 3 f. . 
tilah pro tibeh3 ih. 
apoc. 3 f. f. rad. 
laab. 
telecu 31 j. 2 pl. 
tenah 21 n. par. 


cus. 


pro ten v \. 

teyazebu 32 gu. 
2 pl. 

_ 313. 2 pl. 

tereb apoc. 
tirbeh 31 . ſ. 

5 $1 j. 2f. vel 


3t. 
teſebu 31 j. 2 pfl. 
tet pro tenet 41 
n. rad. natan. 
tibbabenu paul. pro 
tibbahanu 3 2gu. 
2 pl. | 
tiblayna pro 
tiblaynah31.3plf. 
tibju 31 h. 2 pl. 
* T6 TY 
pl. f. 
tivvareſ 32 j. 31.f. 
tira 31}. 21. 
tirau pauſ. pro 
tireu 2 pl. m. 


ticlinab 31h. 3pl.f. 


ticcaret 32. 31.f. 

timloc 31 r. 21. 

timſol 31 r. 2 f. 

tisharu pauſ. pro 
tisharu 31 gu. 
2 pl. 


tippayem 32. 2 ſ. f. 


ti bor & cum ſuff. 


tikber- 31. 21. 
titra 31. 21. vel 
3 . K 
tikkahu pauſ. pro 
tikkehu + pro 
tilkedu 31. 2 pl. 
tivu 31 h. 2 p. 
tirgezu 31 r. 2 pl. 
tirzab 31. 2 ſ. m. 
tirzginah 
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rievinahh 3 l. 3pl.f. i & tithe: 31. toledet pl. f. aj. Fat 
ti] ledu 3 r. 14 $2. tomer 31 T. 21, 3f 
tiſmay 31 r. 21. Htitrau pauſ. pro totar 35 j. pro 
tiſpecu 31 r. 2 pl. titreu 37 h. gu. toter 21. 
tijtabavena F pro 2 pl. tosipun par. pro 
titſahenah 37 h. toar r. tosipu 35 J. 2 pl. 
gu. 3 pl. f. toc contr. ex tavecr. toyebah u. reg. 
tiſa zi n. 2ſ. m. tocalnah 31 f. toyabat. Ca 
3 f. f. 3 pl. f. rad. ſoyeh 51 h. fm. F 
= | acal, A 
IIS. 4 


. 10. 


E R R A T A. 
Lin; 20. pro ta, ca, lege — ca, ha; 


14. . 
| 22. 25. ſubſtantive ſubſtantiva. 
23. 19. Ordinalia, Cardinalia. 
| "$2: ult. media prima vel media. 
1. 35. 25. FMlen Jogleh. 
In Hiſtoria Jos RHI. 
Cap. 37. Ver. 28. pro mizraim-ah, lege mizraimah. 
40. 11. ac-0s bac- cos. 
41. 19. Bennab henna h. 
41. 46. benjelſ im ben Jehim. 
43. 19. pebat petab. 
43. 25. la- Zem, labem. 
44. 4. hirhiku, hirhiku. 
44+ 29. el-zeh et-zeh, 
. teyazebu teyazebu. 
1Þ. yenthem yent-· cem. 
20. Zahos, tahos. 
48. 17. hafir, hasir. 
20. jaſem, ja ſem. 
49. 12. zaclili haclilis 
50. 5. egleh evleh, 
6. herob kebor. 
22, Jedi, Jehi. 
In Textu " z 
Pag. Lin. — : | | 
54. 13. rn — 
. 6. 18. MR One 
64. i. Wan man 
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ib. © 3. "Wn... Fn 
79. 20. maui, n=, 
g1. 26. quod quo. 
27. quo quod. 
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